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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

NO DRIP SYSTEM
COMFORT ESCLUSIVO SENZA CONDENSA
Nei piani elettrici e ad induzione, la differenza di temperatura che si
crea tra la parte calda adiacente alla cottura e I'aria pitl fredda
sotto la parte aspirante della cappa provoca un effetto condensa e
gocciolamento che potrebbe creare problemi durante la fase di
cottura. La dispersione del vapore tende inoltre a coinvolgere
I'ambiente circostante e la parte strutturale della cucina come ante
e basi dei pensili. Con No Drip SYSTEM tutto questo viene
eliminato.
Le griglie filtro in acciaio con strati di alluminio hanno un
angolazione e una geometria ( Patent Pending ) appositamente
studiata per raccogliere 'eventuale condensa all'interno della
vaschetta di recupero.
Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati allapparecchio derivati
dallinosservanza delle istruzioni riportate in questo manuale. La
cappa & concepita per I'aspirazione dei fumi e vapori della cottura
ed é destinata al solo uso domestico.

*  E'importante conservare tutti i manuali che accompagnano il
prodotto per poterli consultare in ogni momento. In caso di
vendita, di cessione o di trasloco, assicurarsi che restino
insieme al prodotto.

* Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti
informazioni sull'installazione, sull'uso e sulla sicurezza.

*  Non effettuare variazioni elettriche 0 meccaniche sul prodotto
o sulle condotte di scarico.

+  Verificare lintegrita della cappa prima di procedere con
lnstallazione. In caso contrario contattare il rivenditore e non
proseguire con l'installazione.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono

accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari non

forniti, da acquistare.

@ Avvertenze

* Prima di qualsiasi operazione di pulizia o
manutenzione, disinserire la cappa dalla
rete elettrica togliendo la spina o staccando
linterruttore generale dell'abitazione.

* Per tutte le operazioni di installazione e
manutenzione utilizzare guanti da lavoro.

* L'apparecchio puo essere utilizzato da
bambini di eta non inferiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali, o prive di esperienza o
della necessaria conoscenza, purché sotto
sorveglianza oppure dopo che le stesse
abbiano ricevuto istruzioni relative all'uso
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sicuro dellapparecchio e alla
comprensione dei pericoli ad esso inerenti.
* | bambini devono essere controllati
affinché non giochino con I'apparecchio.

* La pulizia e la manutenzione non deve
essere effettuata da bambini senza
sorveglianza.

* |l locale deve disporre di sufficiente
ventilazione, quando la cappa da cucina
viene utilizzata contemporaneamente ad
altri apparecchi a combustione di gas o altri
combustibili.

* La cappa va frequentemente pulita sia
internamente che esternamente (ALMENO
UNA VOLTA AL MESE), rispettare
comungue guanto espressamente indicato
nele  istruzioni di  manutenzione.
L'inosservanza delle norme di pulizia della
cappa e della sostituzione e pulizia dei filtri
comporta rischi di incendi.

+ E' severamente vietato fare cibi alla
flamma sotto la cappa.

* Per la sostituzione della lampada
utilizzare solo il tipo lampada indicato nella
sezione  manutenzione  /sostituzione
lampada di questo manuale.

L'impiego di fiamma libera € dannoso ai
filtri @ puo dar luogo ad incendi, pertanto
deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto controllo
onde evitare che l'olio surriscaldato prenda
fuoco.

ATTENZIONE: Quando il piano di cottura e
in funzione le parti accessibili della cappa
possono diventare calde.

* Non collegare l'apparecchio alla rete
elettrica  finché linstallazione non &

totalmente completata.

* Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da adottare
per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a quanto previsto dai
regolamenti delle autorita locali competenti.

* L'aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto usato
per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a combustione di gas
o di altri combustibili.



* Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade correttamente
montate per possibile rischio di scossa elettrica.

* Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata!

* La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a meno
che non sia espressamente indicato.

+ Utilizzare solo le viti di fissaggio in dotazione con il prodotto per
linstallazione o, se non in dotazione, acquistare il tipo di viti
corretto.

* Utilizzare la lunghezza corretta per le viti che sono identificati
nella Guida allinstallazione.

* In caso di dubbio, consultare il centro di assistenza autorizzato o
personale qualificato similare.

A ATTENZIONE!

+ La mancata installazione di viti e dispositivi di fissaggio in
conformita di queste istruzioni pud comportare rischi di
natura elettrica.

+ Non utilizzare con un programmatore, timer, telecomando
separato 0 qualsiasi altro dispositivo che si attiva
automaticamente.

Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla Direttiva
Europea 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia smaltito in modo
corretto, lutente contribuisce a prevenire le  potenziali
conseguenze negative per ambiente e la salute.

II simbolo mmmm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve essere
trattato come rifiuto domestico ma deve essere consegnato presso
lidoneo punto di raccolta per il riciclaggio di apparecchiature
elettriche ed elettroniche. Disfarsene seguendo le normative locali
per lo smaltimento dei rifiuti. Per ulteriori informazioni sul
trattamento, recupero e riciclaggio di questo prodotto, contattare
lidoneo ufficio locale, il servizio di raccolta dei rifiuti domestici o il
negozio presso il quale il prodotto € stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto delle
norme sulla:

» Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
* Prestazione: EN/IEC 61591; SO 5167-1; ISO 5167-3; SO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggerimenti per un
corretto utilizzo al fine di ridurre lmpatto ambientale: Quando
iniziate a cucinare, accendere la cappa alla velocita minima,
lasciandola accesa per alcuni minuti anche dopo il termine della
cottura. Aumentare la velocita solo in caso di grandi quantita di
fumo e vapore, utilizzando la funzione booster solo in casi estremi.
Per mantenere ben efficiente il sistema di riduzione degli odori,
sostituire, quando € necessario, illi filtro/i carbone. Per mantenere
ben efficiente il filtro del grasso, pulirlo in caso di necessita. Per
ottimizzare I'efficienza e minimizzare i rumori, utilizzare il diametro
massimo del sistema di canalizzazione indicato in questo
manuale.
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Utilizzazione
La cappa € realizzata per essere utilizzata in versione aspirante ad
evacuazione esterna o filtrante a ricircolo interno.

Versione aspirante
| vapori vengono evacuati verso I'esterno tramite un tubo di scarico
fissato alla flangia di raccordo.

/\ ATTENZIONE!

Il tubo di evacuazione non & fornito e va acquistato.
Il diametro del tubo di scarico deve essere equivalente al diametro
dellanello di connessione.

/\ ATTENZIONE!

Se la cappa ¢ prowvista di filtro/i a carbone, questo/i deve/devono

essere rimossoli.

Collegare la cappa a tubi e fori di scarico a parete con diametro

equivalente alluscita d'aria (flangia di raccordo).

L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro inferiore

determinera una diminuzione delle prestazioni di aspirazione ed un

drastico aumento della rumorosita.

Si declina percio ogni responsabilita in merito.

I Usare un condotto lungo il minimo indispensabile.

I Usare un condotto con minor numero di curve possibile
(angolo massimo della curva: 90°).

! Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto.

Versione filtrante
L'aria aspirata verra sgrassata e deodorata prima di essere
riconvogliata nella stanza. Per utiizzare la cappa in questa
versione & necessario installare un sistema di filtraggio aggiuntivo
a base di carboni attivi.

Installazione

La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti sul
dispositivo di cottura e la parte piu bassa della cappa da cucina
deve essere non inferiore a 50 cm in caso di cucine elettriche e di
62 cm in caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas
specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne conto.

& Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata
sulletichetta caratteristiche situata allinterno della cappa. Se
prowvista di spina allacciare la cappa ad una presa conforme alle
norme vigenti posta in zona accessibile anche dopo linstallazione.
Se sprowvista di spina (collegamento diretto alla rete) o la spina
non € posta in zona accessibile, anche dopo installazione,
applicare un interruttore bipolare a norma che assicuri la
disconnessione completa della rete nelle condizioni della categoria
di sovratensione ll, conformemente alle regole di installazione.



A ATTENZIONE!

Prima di ricollegare il circuito della cappa all'alimentazione di rete e
di verificame il corretto funzionamento, controllare sempre che il
cavo di rete sia stato montato correttamente.

Attenzione! La sostituzione del cavo di alimentazione deve essere
effettuata dal servizio assistenza tecnica autorizzato o da persona
con qualifica similare.

Montaggio

Prima di iniziare con ['installazione:

+  Verificare che il prodotto acquistato sia di dimensioni idonee
alla zona di installazione prescelta.

+  Togliere ilfi filtrofi al carbone attivo se forniti (vedi anche
paragrafo relativo). Questo/i va/nno rimontato/i solo se si
vuole utilizzare la cappa in versione filtrante.

+  Verificare che allinterno della cappa non vi sia (per motivi di
trasporto) materiale di corredo (ad esempio buste con viti,
garanzie etc) , eventualmente va tolto e conservato.

Nel caso della presenza di pannelli e/o pareti e/o pensili laterali,
verificare che ci sia spazio sufficiente per installare la cappa e che
sia sempre possibile accedere al pannello comandi con facilita.

Funzionamento

Questa cappa & stata progettata allo scopo di evitare la formazione
di condensa sulle sue superfici inferiori quando viene posta sopra
ad un piano di cottura ad induzione.

A differenza del piano di cottura a gas o elettrico, quello ad
induzione riscalda solamente i recipienti che contengono i cibi e
non l'aria circostante, quindi le superfici della cappa rimangono
fredde.

Quando i fumi caldi di cottura salgono, incontrano le superfici
fredde della cappa, condensano e rilasciano quindi 'umidita
presente nellaria che si trasforma velocemente in goccioline
d'acqua che poi inevitabilmente cadono sul piano stesso e sui cibi
trascinandosi dietro grassi ed impurita.

Per evitare questo problema, tutte le superfici inferiori della cappa
sono riscaldate da un sistema di resistenze interne e quindi non
visibili, pertanto il riscaldamento delle superfici inferiori della cappa,
anche senza accendere il piano di cattura sottostante, &
perfettamente normale e non € un segnale di un cattivo
funzionamento del prodotto.

II filtro antigrasso interno non viene appositamente riscaldato per
poter condensare gran parte dellumidita presente nellaria, in
questa superficie si formeranno quindi delle gocce che verranno
raccolte in un'apposita vaschetta.

Consigli e prescrizioni per un uso oftimale del NO DRIP

SYSTEM

+  Siconsiglia I'accensione della cappa qualche minuto prima di
iniziare a cucinare per dar modo alle superfici inferiori di
riscaldarsi e di mantenerla in funzione fino alla scomparsa
degli odori.

+  Siconsiglia di non rimuovere i filtri grassi appena terminata la
cottura per dare tempo alla condensa raccolta nel filtro
antigrasso di depositarsi nella vaschetta.
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Il risultato della raccolta di condensa aumenta con
l'aumentare della velocita (potenza) di aspirazione.

II' NO DRIP SYSTEM offre le migliori prestazioni in un
ambiente con temperatura tra i 18°C e i 25°C.

Aprire sempre il raccogli vapore (veletta) sino a fine corsa.

Tasto OFF motore (stand by)

Tasto di selezione velocita (potenza di
aspirazione) bassa

2 Tasto di selezione velocita (potenza di

aspirazione) media

Tasto di selezione velocita (potenza di
aspirazione) alta e Intensiva.

Premere per attivare la velocita
(Potenza di aspirazione) alta.

Premere ancora per attivare la velocita
(Potenza di aspirazione) Intensiva (tasto
lampeggiante durata 5 minuti dopodiche

ritoma alla velocita (potenza di
aspirazione) media.

SO Tasto ON/OFF luce

LN Premere brevemente per accendere o

e spegnere lilluminazione del piano di

cottura.

Premere a lungo per accendere o
spegnere la luce ambiente (solo in
alcuni modelli).

Tasto ONJ/OFF "Funzione
anticondensa": serve ad evitare che la
condensa si formi sulla superficie della
cappa. Da attivare al bisogno.
"Funzione anticondensa
automatica™:la cappa attiva la funziona
ogni volta che si accende la cappa.
Attivazione automatica ON/OFF: a
cappa spenta premere 5sec il tasto fino
a visualizzare il LED acceso fisso per



3sec (ed un beep se previsto) per
ATTIVARE la funzione.

a cappa spenta premere 5sec il tasto
fino a visualizzare il LED acceso
LAMPEGGIANTE per 3sec (ed un beep
se previsto) per DISATTIVARE la
funzione.

Nota: La funziona anticondensa, in
oghni caso, si attiva solo con il motore
acceso.

Attenzione! Anche se questa
funzione non viene mai attivata,
eseguire sempre e comunque la
manutenzione  della  vaschetta
anticondenza periodicamente come
indicato nel paragrafo "Manutenzione
- Pulizia - Manutenzione della
vaschetta anticondensa”.

Indicatori di Saturazione filtri
Ad intervalli regolari la cappa segnala la necessita di eseguire la
manutenzione dei filtri.

Nota: gli indicatori si attivano a cappa spenta.

Tasto
delfiltro grassi.

acceso a luce fissa: eseguire la manutenzione

Tasto acceso a luce lampeggiante: eseguire la
manutenzione del filtro carbone attivo

Nota: La segnalazione di saturazione dei filtri & visibile entro il
primo minuto dopo lo spegnimento della cappa, entro questo
tempo va eseguito il reset degli indicatori di saturazione.

Reset indicatori saturazione filtri:
Nota: questa operazione va eseguita a cappa spenta.

Premere a lungo il tasto

Attivazione indicatore saturazione filtro al carbone attivo
Nota: questa operazione va eseguita a cappa spenta.
Questo indicatore & normalmente disattivato premere il tasto

a lungo per attivare la funzione: il tasto si illumina a
luce fissa.

Per disattivare la funzione, premere il tasto
tasto siillumina a luce lampeggiante.

alungo: il
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Manutenzione

Pulizia

Per la pulizia usare ESCLUSIVAMENTE un panno inumidito con
detersivi liquidi neutri. NON UTILIZZARE UTENSILI O
STRUMENTI PER LA PULIZIA!

Evitare l'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE
ALCOOL!

Manutenzione della vaschetta raccogli condensa
La vaschetta va svuotata e pulita ALMENO una volta a settimana
o pit frequentemente in base allutilizzo della cappa.

1. Posizionare un contenitore sotto il foro di sfiato.
2. Premere la linguetta verso il basso per I'apertura dello sfiato e
procedere allo svuotamento del raccogli condensa.

Attenzione! Residui di condensa potrebbero rimanere allinterno
della vaschetta anche dopo avere eseguito loperazione di
svuotamento.



Percio procedere come segue:

3. Rimuovere la vaschetta dalla sua sede evitando di
capovolgere la vaschetta.

4. Concludere lo svuotamento della vaschetta ed eseguire la
sua pulizia come sopra descritto.

5. Rimontare la vaschetta nella sua sede procedendo in senso
inverso allo smontaggio.

Filtro antigrasso - Fig. 1-9

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.

Il filtro antigrasso metallico deve essere pulito una volta al mese
con detergenti non aggressivi, manualmente oppure in
lavastoviglie a basse temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il fitro antigrasso metallico pud
scolorirsi ma le sue caratteristiche di fitraggio non cambiano
assolutamente.

Per smontare il filtro grassi tirare la maniglia di sgancio a molla.

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)

Fig. 8

Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso piti o meno
prolungato a seconda del tipo di cucina e della regolarita della
pulizia del fitro grassi. In ogni caso & necessario sostituire la
cartuccia al massimo ogni quattro mesi (0 quando il sistema di
indicazione di saturazione dei filtri - se previsto sul modello in
possesso- indica questa necessita).

NON puo essere lavato o rigenerato
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Sostituzione Lampade

La cappa ¢ dotata di un sistema di illuminazione basato sulla
tecnologia LED.

I LED garantiscono una illuminazione ottimale, una durata fino a
10 volte maggiore delle lampade tradizionali e consentono di
risparmiare il 90% di energia elettrica.

Per la sostituzione rivolgersi al servizio assistenza tecnica.



EN - Instruction on mounting and use

NO DRIP SYSTEM
EXCLUSIVE COMFORT WITH NO CONDENSATION
In electric and induction hobs, the temperature difference that is
created between the hot zone adjacent to the cooking and the
colder air under the hood suction zone causes condensation and a
dripping effect which may create problems during cooking.
Dispersion of steam also tends to extend to the surrounding
environment and the structural areas of the kitchen such as doors
and lower areas of cabinets. This is all eliminated with the No Drip
SYSTEM.
The steel filter grills containing layers of aluminium include an
angular construction and geometry ( Patent Pending ) specifically
designed to collect any condensation inside the drip tray.
Closely follow the instructions set out in this manual. Al
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or fires
caused by not complying with the instructions in this manual, is
declined. This appliance is intended to be used in household and
similar application such as: - staff kitchen areas in shop, offices
and other working environments; - farm houses; - by clients in
hotels, motels and other residential type environments; - bed and
breakfast type environments.

* Itis important to conserve this booklet for consultation at any
moment. In the case of sale, cession or move, make sure it is
together with the product.

*  Read the instructions carefully: there is important information
about installation, use and safety.

* Do not carry out electrical or mechanical variations on the
product or on the discharge conduits.

»  Before proceeding with the installation of the appliance verify
that there are no damaged all components. Otherwise
contact your dealer and do not proceed with the installation.

Note: The parts marked with the symbol "(*)" are optional

accessories supplied only with some models or otherwise not

supplied, but available for purchase.

@ Caution

+ Before any cleaning or maintenance
operation, disconnect hood from the mains
by removing the plug or disconnecting the
mains electrical supply.

+ Always wear work gloves for all
installation and maintenance operations.

* This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and persons
with reduced physical, sensory or mental
capabilites or lack of experience and
knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use of
the appliance in a safe way and
understand the hazards involved.

* Children shall not be allowed to tamper
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with the controls or play with the appliance.
* Cleaning and user maintenance shall not
be made by children without supervision.

» The premises where the appliance is
installed must be sufficiently ventilated,
when the kitchen hood is used together
with other gas combustion devices or other
fuels.

* The hood must be regularly cleaned on
both the inside and outside (AT LEAST
ONCE A MONTH).

* This must be completed in accordance
with the maintenance instructions provided.
Failure to follow the instructions provided
regarding the cleaning of the hood and
filters will lead to the risk of fires.

« Do not flambé under the range hood.

* Do not remove filters during cooking.

* For lamp replacement use only lamp type
indicated in the Maintenance/Replacing
lamps section of this manual.

The use of exposed flames is detrimental
to the filters and may cause a fire risk, and
must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in order
to make sure that the oil does not overheat
and ignite.

CAUTION: Accessible parts of the hood
may become hot when used with cooking
appliances.

+ Do not connect the appliance to the mains

until the installation is fully complete.

« With regards to the technical and safety measures to be adopted
for fume discharging it is important to closely follow the regulations
provided by the local authorities.

+ The air must not be discharged into a flue that is used for
exhausting fumes from appliance burning gas or other fuels.

+ Do not use or leave the hood without the lamp correctly mounted
due to the possible risk of electric shocks.

* Never use the hood without effectively mounted grids.

* The hood must NEVER be used as a support surface unless
specifically indicated.

+ Use only the fixing screws supplied with the product for
installation or, if not supplied, purchase the correct screws type.

+ Use the correct length for the screws which are identified in the



Installation Guide.
* In case of doubt, consult an authorized setvice assistance center
or similar qualified person.

A WARNING!

+ Failure to install the screws or fixing device in accordance
with these instructions may result in electrical hazards.

+ Do not use with a programmer, timer, separate remote
control system or any other device that switches on
automatically.

« This appliance is marked according to the European directive
2012/19/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE).

* By ensuring this product is disposed of correctly, you will help
prevent potential negative consequences for the environment and
human health, which could otherwise be caused by inappropriate
waste handling of this product.

+ The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may not
be treated as household waste. Instead it should be taken to the
appropriate collection point for the recycling of electrical and
electronic equipment. Disposal must be carried out in accordance
with local environmental regulations for waste disposal.

+ For further detailed information regarding the process, collection
and recycling of this product, please contact the appropriate
department of your local authorities or the local department for
household waste or the shop where you purchased this product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:

» Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions for a correct
use in order to reduce the environmental impact: Switch ON the
hood at minimum speed when you start cooking and kept it
running for few minutes after cooking is finished. Increase the
speed only in case of large amount of smoke and vapor and use
boost speed(s) only in extreme situations. Replace the charcoal
filter(s) when necessary to maintain a good odor reduction
efficiency. Clean the grease filter(s) when necessary to maintain a
good grease filter efficiency. Use the maximum diameter of the
ducting system indicated in this manual to optimize efficiency and
minimize noise.

Use
The hood is designed to be used either for exhausting or filter
version.

Extraction version
In this case the fumes are conveyed outside of the building by
means of a special pipe connected with the connection ring
located on top of the hood.
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/\ CAUTION!

The exhausting pipe is not supplied and must be purchased apart.
Diameter of the exhausting pipe must be equal to that of the
connection ring.

/\ CAUTION!

If the hood is supplied with active charcoal filter, then it must be
removed.
Connect the hood and discharge holes on the walls with a
diameter equivalent to the air outlet (connection flange).
Using the tubes and discharge holes on walls with smaller
dimensions will cause a diminution of the suction performance and
a drastic increase in noise.
Any responsibility in the matter is therefore declined.
Use a duct of the minimum indispensable length.
! Use a duct with as few elbows as possible (maximum elbow
angle: 90°).
I Avoid drastic changes in the duct cross-section.

@ Filtration version

The aspirated air will be degreased and deodorised before being
fed back into the room.

In order to use the hood in this version, you have to install a
system of additional filtering based on activated charcoal.

Installation

The minimum distance between the supporting surface for the
cooking equipment on the hob and the lowest part of the range
hood must be not less than 50cm from electric cookers and 62cm
from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a
greater distance, this must be adhered to.

& Electrical connection

The mains power supply must correspond to the rating indicated
on the plate situated inside the hood. If provided with a plug
connect the hood to a socket in compliance with current
regulations and positioned in an accessible area, after installation.
If it not fitted with & plug (direct mains connection) or if the plug is
not located in an accessible area, after installation, apply a double
pole switch in accordance with standards which assures the
complete disconnection of the mains under conditions relating to
over-current category ll, in accordance with installation
instructions.

A WARNING!

Before re-connecting the hood circuit to the mains supply and
checking the efficient function, always check that the mains cable
is correctly assembled.

Warning! If the supply cord is damaged, it must be replaced by
the manufacturer, its service agent or similarly qualified persons in
order to avoid hazard.



Mounting

Before beginning installation:

+  Check that the product purchased is of a suitable size for the
chosen installation area.

*  Remove the charcoal (*) filter/s if supplied (see also relative
paragraph). This/these is/are to be mounted only if you want
lo use the hood in the filtering version.

+  Check (for transport reasons) that there is no other supplied
material inside the hood (e.g. packets with screws (*),
guarantees (*), etc.), eventually removing them and keeping
them.

In the case of the presence of panels and/or walls and/or lateral
wall units check that there is sufficient space to install the hood and
that access to the command panel is easy.

Operation

The hood has been designed in such a way as to prevent the
formation of condensation on its lower surfaces when it is placed
on top of an induction hob.

Unlike gas or electric hobs, induction hobs only heat the food
containers and not the surrounding air, so the surfaces of the hood
are cold.

When the hot cooking gases rise, they encounter the cold surfaces
of the hood, which then condense and release the moisture
present in the air that rapidly turns into water droplets. These then
fall onto the hob itself and onto the food, contaminating it with fat
and impurities.

To prevent this from occurring, all the lower surfaces of the hood
are heated by a system of internal resistances that are invisible.
This means that the heating of the lower surfaces of the hood,
even without switching on the hob below, is perfectly normal and is
not a sign of a product malfunction.

The internal grease filter is not specifically heated to condense a
large part of the moisture present in the air. Some drops will,
therefore, form on this surface that will be collected in a special
tray.

Tips and requirements for optimal use of the NO DRIP

SYSTEM

+  The hood should be switched on a few minutes before
cooking to allow the lower surfaces to warm up and should be
kept on until the odours disappear.

+  The grease filters should not be removed once cooking has
terminated to allow time for the collected condensation in the
grease filter to settle in the tray.

+  The rate of condensation collection increases with increasing
suction speed (power).

*  The NO DRIP SYSTEM offers the best performance in an
environment with a temperature between 18°C and 25°C.

+  Always open the steam collector (panel) to its full range of
motion.
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Motor OFF button (Stand by)

Speed selection button (Suction
power) low

Speed selection button (Suction
power) medium

Speed selection button (Suction
power) high and intensive.

Push to enable high speed (suction
power).

Press again to enable Intensive speed
(suction power) (button will flash for 5
minutes and then retun to medium
speed (suction power).

ONJ/OFF light button

Short press to switch illumination of the
cooking hob on or off.

Long press to switch ambient light on or
off (only on some models).

"Anti-condensation” ON/OFF button:
used to prevent condensation from
forming on the surface of the hood.
Enable when required.

"Automatic anti-condensation™:
enabled by the hood each time it is
switched on.

Automatic ON/OFF: with the hood off,
press the button for 5 seconds until the
steady LED is displayed for 3 seconds
(and a beep if available) to ENABLE.
With the hood off, press the button for 5
seconds until the LED FLASHES for 3
seconds (and a beep if available) to
DISABLE.

Note: Anti-condensation is only
enabled only with the motor on.

Caution! Even if anti-condensation is



never enabled, always perform
regular maintenance of the drip tray
as outlined in the section
"Maintenance Cleaning -
Maintenance of the drip tray"..

Indicators of Filter Saturation
At regular time intervals, the hood signals the need to perform filter
maintenance.

Button on with steady light: perform grease filter
maintenance.
Button flashing: perform activated charcoal filter
maintenance.

Note: Filter saturation signal is visible within the first minute
after switching off the hood; within this time, the reset of
saturation indicators must be performed.

Reset of filter saturation indicators:

Press and hold the button

Activation of saturation indicator activated charcoal filter
Note: this operation must be performed with the hood off.
This indicator is normally deactivated; press and hold the

button
with steady light.

to activate the function: the button lights up

To deactivate the function, press and hold the button
: the button lights up flashing.

Maintenance

Cleaning

Clean using ONLY a cloth dampened with neutral liquid detergent.
DO NOT CLEAN WITH TOOLS OR INSTRUMENTS. Do not use
abrasive products. DO NOT USE ALCOHOL!

Maintenance of the condensation drip tray

The tray should be emptied and cleaned AT LEAST once a week
or more frequently depending on the use of the hood.

1. Place a container under the drain hole.
2. Press the tab down to open the drain and empty the
condensation.
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Caution! Condensation residue may remain inside the tray after

emptying.

Proceed, therefore, as follows:

3. Remove the tray from its position without turning it upside
down.

4. Empty the tray and clean it as described above.



5. Replace the tray in its original position by following the
procedure in reverse order.

Grease filter

Fig. 19

Traps cooking grease particles.

The grease filter must be cleaned once a month using non
aggressive detergents, either by hand or in the dishwasher, which
must be set to a low temperature and a short cycle. When washed
in a dishwasher, the grease filter may discolor slightly, but this
does not affect its filtering capacity.

To remove the grease filter, pull the spring release handle.

Charcoal filter (filter version only)

Fig. 8

It absorbs unpleasant odors caused by cooking.

The saturation of the charcoal filter occurs after more or less
prolonged use, depending on the type of cooking and the regularity
of cleaning of the grease filter.

In any case it is necessary to replace the cartridge at least every
four mounths (or when the filter saturation indication system — if
envisaged on the model in possession — indicates this
necessity). The charcoal filter may NOT be washed or regenerated.

Replacing lamps

The hood is equipped with a lighting system based on LED
technology.

The LEDs guarantee an optimum lighting, a duration up to 10
times longer than the traditional lamps and allow to save 90%
electrical energy.

For replacement, contact the technical service.
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DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

NO DRIP SYSTEM

EXKLUSIVER KOMFORT OHNE KONDENSATION

Bei Elektro- und Induktionskochfeldern  verursacht die

Temperaturdifferenz zwischen dem an das Kochen angrenzenden

heilen Teil und der kiihleren Luft unter dem Saugteil der Haube

einen Kondensations- und Tropfeneffekt, der wéhrend der

Kochphase zu Problemen filhren kann. Die Dampfdispersion wirkt

sich auch auf die Umgebung und den strukturellen Teil der Kiiche

als Turen und Sockel der Oberschranke aus. Mit No Drip SYSTEM
ist all dies ausgeschlossen.

Die Stahffiltergitter mit Aluminiumschichten haben einen Winkel

und eine Geometrie (Patent angemeldet), die speziell entwickelt

wurden, um Kondensat im Inneren des Riickgewinnungstanks
aufzunehmen.

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben werden,

miissen strikt eingehalten werden. Es wird keinerlei Haftung

Ubernommen fiir mdgliche Mangel, Schaden oder Brande der

Dunstabzugshaube, die auf die Nichtbeachtung der Vorschriften in

diesem Handbuch zuriickzufiihren sind. Die Dunstabzugshaube

wurde fiir die Absaugung der beim Kochen entstehenden Diinste
und Dampfe entwickelt. Sie ist nur fir den Hausgebrauch
geeignet.

* Die Bedienungsanleitung muss aufbewahrt werden, damit
jederzeit ein Nachschlagen mdglich ist. Bei Verkauf,
Abtretung oder Umzug muss die Bedienungsanleitung immer
beim Produkt bleiben.

* Die Bedienungsanleitung muss aufmerksam gelesen
werden, da sie wichtige Informationen uber Installation,
Gebrauch und Sicherheit enthélt.

¢ Es dirfen keine elekirischen oder mechanischen
Anderungen am Gerdt oder an den Abluftleitungen
vorgenommen werden.

*  Vergewissemn Sie sich vor der Installation, dass das Gerét
keine  Transportschaden aufweist. Bei auftretenden
Problemen setzen Sie sich bitte mit lhrem Handler in
Verbindung.

Hinweis: Die mit dem“(*) Symbol versehenen Elemente sind

optionales Zubehtr, welche nur bei einigen Modellen vorhanden

sind oder Teile die nicht im Lieferumfang enthalten sind und
getrennt zu erwerben sind.

@ Warnung

* Vor jeglicher Reinigung bzw. Wartung
muss das Gerat vom Stromnetz getrennt

werden, indem man den Stecker
herauszient ~ bzw. den Hauptschalter
ausschaltet.

* Alle Installations- und Wartungarbeiten sind
mit Arbeitshandschuhen durchzufiihren.

+ Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren,
sowie von Menschen mit verringerten
physischen, sinnlichen oder psychischen
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Fahigkeiten (oder ohne Erfahrung und
Kenntnisse) benutzt werden, sofern sie
entsprechend Uberwacht werden bzw. in
die Benutzung des Geréts sicher
eingewiesen wurden und sich der damit
verbundenen Gefahren bewusst sind.

+ Darauf achten, dass Kinder mit dem
Gerét nicht spielen. Kinder dirfen bei
Reinigung und Wartung nur dann helfen,
wenn sie dabei beaufsichtigt werden.

» Der Raum muss ausreichend beluftet
sein, wenn die Dunstabzugshaube
zusammen mit anderen Gas- bzw.
Brennstoffgeraten verwendet wird.

* Die Dunstabzugshaube muss regelmaliig
von innen und auf3en gereinigt werden
(MINDESTENS EINMAL IM MONAT),
aullerdem sollten die Anweisungen zur
Wartung befolgt werden. Das nicht
befolgen der Normen zur Reinigung der
Dunstabzugshaube, das nicht befolgen der
Hinweise zur Reinigung und zum
Austausch von Filtern fiihrt zu Brandgefahr.
+ Es ist streng verboten, Speisen auf
Kochstellen mit offener Flamme unter der
Dunstabzugshaube zu kochen.

* Fiir den Lampenersatz verwenden Sie
nur den Lampentyp, der in dem Absatz
Lampenwartung / Ersatz des vorliegenden
Handbuchs angegeben wird.

Die Verwendung von offener Flamme
schadet den Filtern und kann zu
Brandgefahr fiihren, daher ist sie in jedem
Fall zu vermeiden.

Das Frittieren muss mit Vorsicht
durchgefihrt werden, um zu vermeiden,
dass das uberhitzte Ol Feuer fangt.
ACHTUNG: Ist das Kochfeld in Betrieb,
konnen  zugangliche  Telle  der
Dunstabzugshaube heil} werden.

+ Das Gerdt nicht an das Stromnetz
anschlieRen, bis die Installation vollstandig
abgeschlossen ist.



Fir das Ableiten der Kiichengeriiche halten Sie sich an die
Voschriften der értlichen Behérde.

* Bei gleichzeiigem Betrieb der Dunstabzugshaube im
Abluftbetrieb und gas- oder brennstoffbetriebenen Geraten darf im
Aufstellraum der Geréte der Unterdruck nicht groRRer als 4 Pa (4 x

105 bar) sein.

* Die Abluft darf nicht in einen Kamin geleitet werden, der zugleich
Abgase von der Verbrennung von Gas oder anderen Brennstoffen
fiihrt.

* Benutzen Sie die Haube nicht ohne korrekt montierte Lampen,
um Stromschlaggefahr zu vermeiden.

* Die Dunstabzugshaube niemals ohne richtig installiertes Gitter
verwenden!

* Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Auflageflache
verwendet werden, sofern es nicht ausdriicklich angegeben ist.

* Verwenden Sie nur die mit dem Produkt fiir die Installation
mitgelieferten Schrauben, oder, falls nicht im Lieferumfang
enthalten, kaufen Sie den richtigen Schraubentyp.

* Die Lénge fir die Schrauben verwenden,
Installationshandbuch angegeben wird.

* Im Zweifelsfall, fragen Sie lhren autorisierten Kundendienst oder
ein &hnliches Fachpersonal.

A ACHTUNG!

+ Schrauben und Befestigungselemente, die nicht in
Ubereinstimmung mit diesen Hinweisen sind, konnen zur
elektrischen Geféhrdung fiihren.

+ Nicht mit einem externen Timer, einer Schaltuhr oder einer
Fembedienung oder jeglicher anderer Vorrichtung, die
sich automatisch aktiviert, verwenden.

die im

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Europdischen
Richtlinie 2012/19/EC (ber Elektro- und Elektronik-Altgerate
(WEEE) ist vorliegendes Gerat mit einer Kennzeichnung versehen.
Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt und
die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerat einer
gesonderten  Abfallsammlung  zufihren. Im  unsortierten
Siedlungsmiill kénnte ein solches Gerdt durch unsachgemafe
Entsorgung negative Konseguenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden Produktdokumentation ist

folgendes Symbol mmmmm einer durchgestrichenen Abfalltonne
abgebildet. Es weist darauf hin, dass eine Entsorgung im normalen
Haushaltsabfall nicht zuldssig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im
Recyclinghof mit einer getrennten Sammlung fur Elektro- und
Elektronikgerate. Die Entsorgung muss gemaR den ortlichen
Bestimmungen zur Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustindigen Behdrden lhrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fiir
Haushaltsmiill oder an den Héndler, bei dem Sie dieses Gerat
erworben haben, um weitere Informationen tiber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu erhalten.

Gerat entwickelt, getestet und hergestellt nach:
«Sicherheit: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
sLeistungsfahigkeit/Gebrauchstauglichkeit: EN/IEC 61591; 1SO
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5167-1; 1SO 5167-3; I1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-
2-13; EN/IEC 60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

*EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Empfehlungen fiir eine
korrekte Verwendung, um die Umweltbelastung zu verringern:
Schalten Sie die Haube beim Kochbeginn bei Kleinster
Geschwindigkeit EIN und lassen Sie die Haube einige Minuten
nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen fertig sind. Erhdhen Sie die
Geschwindigkeit nur bei groRen Mengen von Kochdunst und
Dampf und benutzen Sie die Intensivstufe(n) nur bei extremen
Situationen. Wechseln Sie die Kohlefilter, wenn notwendig, um
eine gute Geruchsreduzierung zu gewahrleisten. Séubern Sie die
Fettfilter, wenn notwendig, um eine gute Fettfilterungseffizienz zu
gewdhrleisten. Verwenden Sie den in der Gebrauchsanweisung
angegebenen grossten Durchmesser des Luftaustrittssystems, um
die Leistungsfahigkeit zu optimieren und die Gerauschentwicklung
zu minimieren.

Betriebsart

Die Haube kann sowohl als Abluftgerat als auch als Umluftgerat
eingesetzt werden.

@ Abluftbetrieb

Die Luft wird mit Hilfe eines Rohrs ins Freie geleitet, das am
Abluftstutzen angebracht wird.

/\ HINWEIS!

Das Abluftrohr wird nicht mitgeliefert und muss separat erworben
werden.

Das Abluftrohr muss den gleichen Durchmesser wie der
Abluftstutzen aufweisen.

/\ HINWEIS!

Solite die Dunstabzugshaube mit Aktivkohlefilter versehen sein, so

muss dieser entfernt werden.

Die Dunstabzugshaube an Abluftrohre und Abluftéffnungen in der

Wand anschlieRen, die den gleichen Durchmesser haben wie der

Abluftstutzen (Anschlussflansch).

Die Benutzung von Rohren und Abluftéffnungen mit geringerem

Durchmesser verursacht eine Verringerung der Abluftleistung und

eine drastische Zunahme der Gerduschentwicklung.

Bei Nichtbeachtung der Anweisungen dbernimmt der Hersteller

keine Haftung.

I Ein méglichst kurzes Rohr verwenden.

! Ein Rohrsystem mit einer moglichst geringen Anzahl von
Krimmungen verwenden (max. Winkel der Krimmung: 90°).

! Starke Anderungen des Rohrdurchmessers sind zu
vermeiden.

@ Umluftbetrieb

Die angesaugte Luft wird zuvor entfettet und desodoriert werden,
bevor sie wieder in den Raum zugefiihrt wird.

Um die Abzugshaube in dieser Version zu verwenden, miissen
Sie ein zusatzliches Filtersystem, welches auf Aktivkohle basiert,
installieren.



Befestigung

Der Abstand zwischen der Abstellflache auf dem Kochfeld und der
Unterseite der Dunstabzugshaube darf 50 cm im Fall von
elektrischen Kochfeldern und 62 cm im Fall von Gas- oder
kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgerits einen
groReren Abstand vorgeben, ist dieser zu beriicksichtigen.

& Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf dem
Typenschild im Innern der Haube angegeben ist. Sofern die
Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an zugénglicher Stelle an
eine den geltenden Vorschriften entsprechende Steckdose nach
der Montage anzuschlieRen. Bei einer Haube ohne Stecker
(direkter Netzanschluss) oder falls der Stecker nicht zuganglich ist,
ist ein normgerechter zweipoliger Schalter nach der Montage
anzubringen, der unter Umstanden der Uberspannung Kategorie
Il entsprechend den Installationsregeln ein vollstandiges Trennen
vom Netz garantiert.

A HINWEIS!

Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt werden, dass die
Netzversorgungleitung  (Steckdose) ordnungsgeméaR montiert
wurde.

Hinweis! Zur Vermeidung von Gefahren darf die Auswechselung
des Stromkabels nur vom autorisierten  Kundendienst
vorgenommen werden.

Montage

Bevor Sie mit der Montage beginnen:

+  Uberpriifen Sie, dass das erstandene Produkt von der GréRe
her dem Bereich entspricht, in dem es angebracht werden
soll.

+ Entfernen Sie den/die Aktivkohlefilter (*), falls vorhanden
(siehe hierzu auch den entsprechenden Absatz "Wartung").
Der/die Aktivkohlefilter wird/werden nur wieder in die
Dunstabzugshaube eingesetzt, wenn diese im Umluftbetrieb
verwendet werden soll.

+  Vergewissem Sie sich, dass sich im Inneren der
Dunstabzugshaube (aus Transportgriinden) kein im
Lieferumfang enthaltenes Material (zum Beispiel Tiitchen mit
Schrauben (¥), die Garantie (*), usw.) befindet; falls
vorhanden, entfernen Sie dieses und heben Sie sie auf.

Im Fall von Abdeckungen und/oder Wanden und/oder seitiichen
Schranken vergewissem Sie sich bitte, dass geniigend Raum
vorhanden ist, um die Dunstabzugshaube anzubringen und dass
Sie jederzeit Zugriff auf das Bedienfeld haben.

Betrieb

Diese Haube wurde entwickelt, um die Bildung von
Kondenswasser auf ihren unteren Oberflachen zu verhindem,
wenn sie auf einem Induktionskochfeld aufgestellt wird.

Im Gegensatz zum Gas- oder Elektrokochfeld erwdrmt der
Induktionskocher nur die Behlter, die das Essen enthalten, und
nicht die Umgebungsluft, so dass die Oberflachen der Haube kalt
bleiben.

Wenn die heiBen Kochdampfe aufsteigen, treffen sie auf die kalten
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Oberflachen der Haube, kondensieren und geben dann die in der
Luft vorhandene Feuchtigkeit ab, die sich schnell in Wassertropfen
verwandelt, die dann zwangslaufig auf den Tisch selbst und auf
das Essen fallen und Fette und Verunreinigungen schleppen.

Um dieses Problem zu vermeiden, werden alle unteren
Oberflachen der Haube durch ein System von Innenwidersténden
erwdrmt und sind daher nicht sichtbar, so dass die Erwérmung der
unteren Oberflachen der Haube, auch ohne Einschalten der
unteren Erfassungsflache, véllig normal ist und kein Zeichen fiir
eine Fehlfunktion des Produkts ist.

Der interne Fettfilter ist nicht speziell erwérmt, um den gréRten Teil
der Luftfeuchtigkeit zu kondensieren, so dass sich auf dieser
Oberflache Tropfen bilden und in einem speziellen Tank
gesammelt werden.

Hinweise und Anweisungen fiir den optimalen Einsatz des

NO DRIP SYSTEMS

+  Eswird empfohlen, die Haube einige Minuten vor Beginn des
Garvorgangs  einzuschalten, damit sich die unteren
Oberflachen erwérmen kdnnen und sie so lange laufen bleibt,
bis die Geriiche verschwinden.

+  Eswird empfohlen, die Fettfilter nicht sofort nach Beendigung
des Garvorgangs zu entfernen, um dem im Fettfilter
gesammelten Kondensat Zeit zu geben, sich in der Schale
abzuscheiden.

+ Das Ergebnis der Kondensatsammiung
zunehmender Sauggeschwindigkeit (Leistung).

+ Das NO DRIP SYSTEM bietet die beste Leistung in einer
Umgebung mit einer Temperatur zwischen 18°C und 25°C.

+  Offnen Sie immer den Kondensatableiter (Schleier), bis er

vollsténdig gedffnet ist.

steigt  mit

Taste Off fiir den Motor (stand-by)

Taste zur Auswahl der niedrigen
1 ; Geschwindigkeit (Saugkraft)

Taste Zur Auswahl der

2 durchschnittlichen  Geschwindigkeit
**** (Saugkraft)



Taste zur Bestimmung der
Geschwindigkeit (Saugkraft) hoch und
intensiv

Driicken um die hohe Geschwindigkeit
(Saugkraft) einzuschalten.

Emeut driicken um die Intensive
Geschwindigkeit (Saugkraft) zu aktivieren
(blinkende Taste mit einer dauer von 5
Minuten.  AnschlieBend  kehrt  die
Geschwindigkeit (Saugkraft) zurtick auf
Durchschnittsgeschwindigkeit).

Taste ON/OFF Licht

Kurz driicken um das Licht des Kochfelds
ein- oder auszuschalten.

Lang gedriickt halten um das komplette
Licht ein- oder auszuschalten (nur bei
einigen Modellen).

Taste ON/OFF
"Antikondensierungsfunktion”: Dient der
Vorbeugung von Kondensierung auf der
Dunstabzugshaube.  Nur  bei  Bedarf
betétigen.

"Automatische
Antikondensierungsfunktion™:Die
Dunstabzugshaube aktiviert die Funktion
jedes Mal wenn die Dunstabzugshaube
eingeschaltet wird.

Automatische ON/OFF-Aktivierung:
Wenn die Haube ausgeschaltet ist, driicken
Sie die Taste 5Sek, bis die LED 3Sek lang
konstant leuchtet (und bei Bedarf ein
Piepton), um die Funktion zu AKTIVIEREN.
Wenn die Haube ausgeschaltet ist, driicken
Sie die Taste 5Sek, bis die LED fiir 3Sek
BLINKEND aufleuchtet (und ein Piepton,
falls vorhanden), um die Funktion
auszuschalten.

Notiz: Die Antikondensierungsfunktion
kann nur bei eingeschaltetem Motor
aktiviert werden.

Achtung! Auch wenn diese Funktion
niemals benutzt wird sollten sie sich
trozdem um die Pflege des
Auffangbehélters des Kondenswassers
regelméRig kiimmern, so wie es im
Paragraphen “Pflege - Sé&uberung -
Pflege des Auffangbehilters fiir
Kondenswasser” beschrieben wird.
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Anzeiger der Filtersattigung
In regelméRigen  Abstdnden zeigt die Haube den
Filterwartungsbedarf an.

Eingeschaltete Taste, bei fester Beleuchtung
Fettfilterwartung durchfiihren.

Eingeschaltete Taste , bei blinkender Beleuchtung:
Aktivkohlefilterwartung durchfiihren.

Hinweis: Das Filtersattigungssignal ist innerhalb der ersten
Minute nach der Ausschaltung der Haube sichtbar, innerhalb
dieses Zeitfensters ist das Reset der  Séttigungsanzeiger
durchzufiihren.

Reset der Filtersattigungsanzeiger:

Taste lange driicken.

Aktivierung des Aktivkohlefiltersattigungsanzeigers
Hinweis: diese Operation ist bei ausgeschalteter Haube
durchzufiihren.

Dieser Anzeiger ist normalerweise deaktiviert. Taste
lange dricken, um die Funktion zu aktivieren: die Taste
leuchtet mit festem Licht.

Zur Deaktivierung der Funktion, Taste lange
driicken: die Taste leuchtet mit blinkendem Licht..

Wartung

Reinigung

Zur  Reinigung AUSSCHLIESSLICH ein mit fliissigem
Neutralreiniger ~ getrédnktes ~ Tuch  verwenden.  KEINE
WERKZEUGE ODER GERATE FUR DIE REINIGUNG
VERWENDEN! Keine Produkte verwenden, die Scheuermittel
enthalten. KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Wartung der Kondensatwanne

Die Wanne solite MINDENSTENS einmal pro Woche oder je nach
Verwendung der Haube ofter geleert und gereinigt werden.

1. Stellen Sie einen Behalter unter das Entliiftungsloch.
2. Driicken Sie die Lasche nach unten, um die Entliftung zu
6ffnen und den Kondensatableiter zu entleeren.



Achtung! Kondensatriickstdnde kénnen auch nach der
Entleerung im Behalter verbleiben.
Gehen Sie daher wie folgt vor:

3.

4.

Entfernen Sie die Wanne von seinem Sitz und vermeiden
Sie, dass die Wanne umkippt.

Beenden Sie die Entleerung der Wanne und reinigen Sie es
wie oben beschrieben.

26

5. Montieren Sie die Wanne wieder an seinem Platz und gehen
Sie in die entgegengesetzte Richtung der Demontage.

Fettfilter - Bild 1-9

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei
werden, zu binden.

Der Metallfettfilter muss einmal monatlich gewaschen werden.
Das kann mit einem milden Waschmittel von Hand, oder in der
Spillmaschine bei niedriger Temperatur und Kurzspiilgang
erfolgen. Der Metalffettfilter kann bei der Reinigung in der
Spilmaschine abférben, was seine Filtermerkmale jedoch in
keiner Weise beeintrachtigt.

Zwecks Demontage der Fettfilter den Aushakgriff ziehen.

Aktivkonhlefilter (nur bei der Umluftversion) - Abb.8
Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim
Kochen entstehen.

Je nach der Benetzungsdauer des Herdes und der Hafigkeit der
Reinigung des Fettfilters tritt nach einer mehr oder weniger langen
Benutzungsdauer die Sattigung des Aktivkohlefilters auf. Auf jeden
Fall muB der Filtereinsatz mindestens alle 4 Monate (oder wenn
das Séttigungsanzeigesystem der Filter — sofem bei dem
jeweiligen Modell vorgesehen — diese Notwendigkeit anzeigt)
ausgewechselt werden.

Er kann NICHT gereinigt oder erneut aktiviert werden.

Ersetzen der Lampen

Die Haube ist mit einem auf der Leuchtdiodentechnologie
basierten Beleuchtungssystem ausgestattet.

Die LEDs ermdglichen eine optimale Beleuchtung der Kochfléche.
Sie haben die zehnfache Lebensdauer, verglichen —mit
herkémmlichen Lampen, und bieten eine Energieerspamis bis zu
90%.

Um die LEDs mit neuen zu ersetzen, setzen Sie sich bitte mit dem
Kundendienst in Verbindung.



FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

NO DRIP SYSTEM
CONFORT EXCLUSIF SANS CONDENSATION
Dans les plaques électriques et & induction, la différence de
température qui se crée entre la partie chaude adjacente a la
cuisson et l'air plus froid sous la partie aspirante de la hotte
provoque un effet condensation et suintement pouvant engendrer
des problemes durant la phase de cuisson. La dispersion de la
vapeur a tendance & toucher I'environnement autour et la partie
structurelle de la cuisine comme les portes et les bases des
éléments suspendus. No Drip SYSTEM permet d'éviter tout cela.
Les grilles de filtre en acier avec couches d’aluminium ont un angle
et une géométrie (Patent Pending) spécialement congus pour
récupérer I'éventuelle condensation a lintérieur du bac de
récupération.
Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur  décline toute responsabilité pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqués a l'appareil et
diis a la non observation des instructions de la présente notice.
Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des applications
domestiques et analogues telles que : - des coins cuisines
réservés au personnel dans des magasins, bureaux et autres
environnements professionnels ; - des fermes ; - lutilisation par les
clients des hotels, motels et autres environnements & caractére
résidentiel ; - des environnements du type chambre d’hétes.

o |l est important de conserver ce livret pour pouvoir le
consulter & tout moment. En cas de vente, de cession ou de
déménagement, assurez-vous que la notice dutilisation
l'accompagne.

*  Veuillez lire attentivement les instructions, vous trouverez des
informations importantes sur l'installation, le mode d'emploi et
la sécurité.

* Ne pas effectuer des modifications électriques ou
mécaniques sur le produit ou sur les conduits d'évacuation.

o Avant dinstaller lappareil, vérifiez quil n'y a aucun
composant endommagé. Sinon, contactez votre revendeur et
ne continuez pas linstallation.

Remarque : Les piéces portant le symbole "(*)" sont des

accessoires optionnels fournis uniquement avec certains modeles

ou des piéces non fournies, a acheter.

@ Attention

+ Avant tout entretien ou nettoyage du
produit débranchez I'alimentation électrique
en retirant la fiche €lectrique ou en coupant
linterrupteur général.

+ Utilisez des gants de travail pour toute
opération de nettoyage ou d'entretien.

+ Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants ages d'au moins 8 ans et par des
personnes ayant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites ou
dénuées  d'expériences  ou de
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connaissances, sauf si ces personnes sont
correctement  surveillées ou si  des
instructions relatives a l'utilisation correcte
de I'appareil permettant d'éviter tout danger
leur ont été communiquées.

* Les enfants ne doivent pas jouer avec
l'appareil.

* Le nettoyage et I'entretien par I'usager ne
doivent pas étre effectués par des enfants
sans surveillance.

* La piece doit avoir une aération suffisante
lorsque la hotte est utilisée conjointement
avec d'autres appareils fonctionnant au gaz
ou autres combustibles.

* La hotte doit étre régulierement nettoyée
a la fois a lintérieur et a l'extérieur (AU
MOINS UNE FOIS PAR MOIS); cela
devrait se faire en conformité avec les
instructions d'entretien. Le non respect des

instructions ~ expressément  fournies
concernant le nettoyage de la hotte et des
filtres peut provoquer des risques
d'incendie.

* Ne pas flamber d'aliments sous la hotte.

* Pour le remplacement de la lampe,
utiisez uniquement le type de lampe
specifié dans la section
remplacement/maintenance lampe dans ce
manuel.

Lutiisation dune flamme nue est
dommageable pour les filtres et peut
causer un incendie, par conséquent, il est
deconseillé de I'utiliser.

La friture doit étre faite avec soin afin de
s'assurer que I'huile surchauffée ne prenne
pas feu.

AVERTISSEMENT: Lorsque la table de
cuisson est en fonctionnement, les parties
accessibles de la hotte peuvent devenir
trés chaudes.

* Ne pas brancher l'appareil au réseau
électrique avant que linstallation ne soit
completement terminée.



* En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité a
prendre pour I'évacuation des fumées, respectez strictement les
dispositions des reglements locales.

« L'air ne doit pas étre envoyé dans un conduit utilisé pour évacuer
les fumées d'appareils utilisant du gaz ou un autre combustible.

* Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans les lampes correctement
montées, car un éventuel risque de choc électrique est possible.

+ N'utilisez jamais la hotte sans la grille montée correctement!

+ La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme une surface d'appui,
sauf indication expresse.

+ Utilisez uniquement les vis de fixation fournies avec le produit
pour l'installation, ou, si non fournies, acheter le type correct de vis.
« Utilisez la longueur correcte pour les vis qui sont identifiées dans
le Guide d'installation.

+ En cas de doute, consultez votre centre de service agréé ou du
personnel qualifié.

A ATTENTION !

+ Le défaut dinstaller les vis et les dispositifs de fixation
conformément & ces instructions peut entrainer des
risques électriques.

+ Ne pas mettre en marche au moyen d'un programmateur,
d'une minuterie, ou dun systtme de commande a
distance séparé ou tout autre dispositif qui met l'appareil
sous tension automatiguement.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2012/19/EC concernant les Déchets
d’Equipements Electriques et Electroniques (DEEE ou WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez & empécher toute conséquence nuisible pour
I'environnement et la santé de 'homme.

Le symbole mmmmm présent sur I'appareil ou sur la documentation
qui l'accompagne indique que ce produit ne peut en aucun cas
étre traité comme déchet ménager. Il doit par conséquent étre
remis a un centre de collecte des déchets chargé du recyclage des
équipements électriques et électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
I'élimination des déchets en vigueur dans le pays d'installation.
Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de la
récupération et du recyclage de cet appareil, veuilez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la société de
collecte des déchets ou directement & votre revendeur.

Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux normes
suivantes :

» Sécurité : EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Performances : EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions pour une
utilisation correcte afin de réduire limpact environnemental :
Allumer la hotte & la vitesse minimum pendant la cuisson et la
laisser fonctionner pendant quelques minutes apres la fin de la

28

cuisson. Augmenter la vitesse uniquement en présence d'une
grande quantité de fumée ou de vapeur et n'utiliser la/les vitesse(s)
accélérées que dans les cas extrémes. Remplacer le(s) filtre(s) au
charbon lorsque cela est nécessaire afin de maintenir une
réduction efficace des odeurs. Nettoyer le(s) filtres a graisse
lorsque cela est nécessaire afin de maintenir un filtrage efficace
des graisses. Utiliser un systeme de tuyauterie du diametre
maximum indiqué dans ce manuel afin d'optimiser le rendement et
de minimiser le bruit.

Utilisation
La hotte est réalisée de fagon qu'elle puisse étre utilisée en version
aspirante a évacuation extérieure, ou filtrante a recyclage intérieur.

@ Version aspirante

Les vapeurs sont évacuées vers I'extérieur a travers un conduit
d'évacuation fixé a la bride de raccord qui se trouve au-dessus de
la hotte.

/\ ATTENTION!

Le tuyau d'évacuation n'est pas fourni et doit étre acheté a part.
Le diametre du tuyau d'évacuation doit étre égal a celui de la bride
de raccord.

/\ ATTENTION!

Si la hotte est équipée dun filtre & charbon, ce demier doit étre

enlevé.

Relier la hotte aux tubes et trous d'évacuation de la paroi d'un

diamétre équivalent a la sortie de I'air (collier de raccord).

L'utilisation de tubes et des trous d'évacuation & paroi avec un

diamétre inférieur entrainera une diminution des performances

d'aspiration et une nette augmentation du bruit.

Nous déclinons toute responsabilité a cet égard.

I Utiliser un tuyau de la longueur strictement nécessaire.

I Les coudes du tuyau doivent étre en nombre minime (angle
maxi du coude: 90°).

! Eviter les variations excessives de section du tuyau.

@ Version filtrante

L'air d'aspiration sera dégraissé et désodorisé avant d'étre renvoyé
dans la piece.

Pour utiliser la hotte dans cette version, vous devez installer un
systéme de filtrage supplémentaire basé sur charbon actif.

Installation

La distance minimum entre la superficie de support des récipients
sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse de la hotte de
cuisine ne doit pas étre inférieure & 50cm dans le cas de
cuisiniéres électriques et de 62 cm dans le cas de cuisinieres a
gaz ou mixtes.

Si les instructions d’installation du dispositif de cuisson au
gaz spécifient une plus grande distance, il faut en tenir
compte.



& Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre a la tension reportée sur la
plague signalétique située a l'intérieur de la hotte. Si une prise est
présente, branchez la hotte dans une prise murale conforme aux
normes en vigueur et placée dans une zone accessible également
apres linstallation. Si aucune prise n'est présente (raccordement
direct au circuit électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans
une zone accessible également aprés l'installation, appliquez un
disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher complétement
la hotte du circuit électrique en conditions de catégorie surtension
11, conformément aux reglementations de montage.

A ATTENTION!

Avant de rebrancher le circuit de la hotte a 'alimentation électrique
et d'en vérifier le fonctionnement correct, controlez toujours que le
cable d’alimentation soit monté correctement.

Attention! Si le cable d'alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, son service aprés-vente ou des
personnes de qualification similaire afin d'éviter un danger.

Montage

Avant de commencer F'installation:

+  Vérifier que le produit acheté soit de dimensions adéquates
pour la zone d'installation choisie.

+  Enlevez le(s) filtre(s) au charbon actif (¥) si ceux-ci sont
fournis (voir également le paragraphe concerné). Celui-
ci(ceux-ci) est(sont) remonté(s) uniquement si 'on veut
utiliser la hotte en version recyclage.

+  Veérifier qu'a l'intérieur de la hotte il n'y ait pas d'autre matériel
fourni (pour des raisons de transport) d'autre matériel fourni
avec I'équipement (par exemple: vis (¥), garanties (*) efc.,
dans ce cas, enlevez-les et conservez-les.

En présence de panneaux et/ou parois et/ou étageéres latérales,
vérifier que I'espace soit suffisant pour installer la hotte et que
I'accés aux commandes soit pratique.

Fonctionnement

Cette hotte a été congue pour éviter la formation de condensation
sur les surfaces inférieures lorsqu'elle est installée au-dessus
d'une plagque de cuisson & induction.

Contrairement & la plaque de cuisson a gaz ou électrique, celle a
induction réchauffe seulement les récipients contenant les aliments
et pas I'air autour, par conséquent les surfaces de la hotte restent
froides.

Lorsque les fumées chaudes de la cuisson montent, elles
rencontrent les surfaces froides de la hotte, elles condensent et
relachent donc 'humidité présente dans l'air qui se transforme
rapidement en gouttelettes d'eau qui tombent inévitablement sur le
plan et sur les aliments entrainant avec elles de la graisse et des
impuretés.

Pour éviter ce probleme, toutes les surfaces inférieures de la hotte
sont réchauffées par un systéme de résistances internes et donc
invisibles, par conséquent le réchauffement des surfaces intemes
de la hotte, méme sans allumer la plague de cuisson sous-jacente,
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il est parfaitement normal et nindique pas un mauvais
fonctionnement de l'appareil.

Le filtre anti-graisse n'est pas chauffé pour pouvoir condenser une
grande partie de 'humidité de I'humidité présente dans lair, c'est
sur cette surface que se formeront donc des gouttes qui seront
récupérées par un bac prévu a cet effet.

Conseils et consignes pour une utilisation optimale du NO

DRIP SYSTEM

+  Nous conseillons d'allumer la hotte quelques minutes avant
de commencer a cuisiner pour que les surfaces inférieures
puissent chauffer et la laisser en marche jusqua la disparition
des odeurs.

+  Nous conseillons de ne pas enlever les filtres a graisse une
fois terminée la cuisson mais de laisser le temps a la
condensation récupérée dans le fitre & graisse de se
déposer dans le bac.

+  Le résultat de la récupération de la condensation augmente
avec la vitesse (puissance) d'aspiration.

+ NO DRIP SYSTEM offre les meilleures performances dans
une piece avec une température comprise entre 18 °C et
25°C.

+  Ouvrir toujours le récupérateur de vapeur (vitre) jusqu'en

butée.

Bouton OFF moteur (stand by)

1 Bouton de sélection de la vitesse

(puissance d'aspiration) basse

Bouton de sélection de la vitesse
(puissance d'aspiration) moyenne-

la vitesse
élevée et

Bouton de sélection de
(puissance  daspiration)
intensive.

Appuyez pour activer la vitesse (puissance
d'aspiration) élevée.

Appuyez encore une fois pour activer la
vitesse (puissance d'aspiration) intensive
(bouton clignotant pour 5 minutes, ensuite il
retoume & la vitesse (puissance



d'aspiration) moyenne.
SO Bouton ON/OFF éclairage
LN Appuyez brigvement pour allumer ou

e éteindre I'éclairage de la plaque de cuisson.

Appuyez longuement pour allumer ou
éteindre la lumiére ambiante (uniquement
certains modéles).

Bouton ON/OFF  "Fonction  anti-
condensation™: sert a empécher la
formation de la condensation sur la surface
de la hotte. A activer en cas de besoin.
"Fonction anti-condensation
automatique™ la hotte va activer la
fonction chaque fois elle est mise en
fonction.

Activation automatique ON/OFF : quand
la hotte est éteinte, appuyer 5s sur la
touche jusqu'a ce que la LED s'éclaire en
mode fixe pendant 3s (et un bip, s'il est
prévu) pour ACTIVER la fonction.

quand la hotte est éteinte, appuyer 5s sur
la touche jusqua ce que la LED
CLIGNOTANTE s'éclaire pendant 3 s (et un
bip, sil est prévu) pour DESACTIVER la
fonction.

Note: La fonction anti-condensation de
toute fagon, est activée seulement avec
le moteur en marche.

Attention! Méme si cette fonction n’est
jamais activée, effectuez en tout cas
'entreten du pan de drain
régulierement, comme indiqué dans la
section "Maintenance - Nettoyage -
Entretien du pan de drain".

Reset indicateurs de saturation filtres:

Appuyez longuement sur la touche

Activation indicateur de saturation filtre a charbon actif
Remarque: cette opération doit étre effectuée avec la hotte
éteinte.

Cet indicateur est normalement désactivé, appuyez

longuement sur la touche pour activer la fonction: la
touche est éclairée a lumiere fixe.
Pour désactiver la fonction, appuyez longuement sur la

touche :latouche est éclairée a lumiére clignotante.

Entretien

Nettoyage

Pour le nettoyage, utiliser EXCLUSIVEMENT un chiffon
humidifié avec des détergent liquides neutres. NE PAS
UTILISER D'OUTILS OU D'INSTRUMENTS POUR LE
NETTOYAGE ! Eviter lusage de produits abrasifs, NE
PAS UTILISER D'ALCOOL!

Indicateurs de Saturation filtres
A intervalles réguliers, la hotte indique la nécessité d'effectuer
I'entretien des filtres.

Touche éclairée a lumiere fixe: effectuer 'entretien
du filtre & graisse.

Touche éclairée clignotante: effectuer I'entretien du
filtre & charbon actif.

Note: Lindication de la saturation des filtres est visible
pendant la premiére minute apres larrét de la hotte; dans ce
délai, la réinitialisation des indicateurs de saturation doit étre
effectuée.
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Entretien du bac de récupération de la condensation
Vider et nettoyer le bac AU MOINS une fois par semaine ou plus
souvent en fonction de ['utilisation de la hotte.

1. Positionner un récipient sous le trou de purge.
2. Appuyer sur la languette vers le bas pour ouvrir 'évent et
vider le bac de récupération de la condensation.

Attention! Des résidus de condensation peuvent rester a

l'intérieur du bac méme apres 'avoir vidé.

Procéder donc de la fagon suivante :

3. Enlever le bac de son logement en évitant de le renverser.

4. Bien vider le bac et le nettoyer en suivant les instructions
précédentes.
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5. Remettre le bac a sa place en effectuant les opérations dans
le sens inverse.

Filtre anti-gras - Fig. 1-9

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson.

Le filtre anti-graisse métallique doit étre nettoyé une fois par
mois avec des détergents non agressifs, a la main ou dans le lave-
vaisselle a faibles températures et cycle rapide.

Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle peut en
provoquer la décoloration. Toutefois, les caractéristiques de filtrage
ne seront en aucun cas modifiées.

Pour démonter le fitre anti-graisse, tirer la poignée de
décrochement a ressort.

Filtre a charbon actif (uniquement pour version
recyclage) - Fig. 8

Retient les odeurs désagréables de cuisson.

La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi plus ou
mois long, selon le type de cuisiniére et de régularité du nettoyage
du filre & graisses. En tout cas, il est nécessaire de changer le
filtre aprés, au maximum, quatre mois (ou lorsque le systtme
d'indication de saturation des filtres — si prévu sur le modele
possédé - indique cette nécessité).

IL NE PEUT PAS étre nettoyé ou régénéré.

Remplacement des lampes

La hotte est dotée d'un systéme d'éclairage basé sur la
technologie LED.

Les LEDS garantissent un éclairage optimal, une durée jusqu'a 10
fois supérieures aux ampoules traditionnelles et permettent une
épargne de 90% en énergie électrique.

Pour le remplacement, s'adresser au service d'assistance
technique.



NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing

NO DRIP SYSTEM

EXCLUSIEF COMFORT ZONDER CONDENS

Bij elektrische en inductiekookplaten veroorzaakt het
temperatuurverschil dat ontstaat tussen het hete gebied rond de
kookzones en de koudere lucht onder de afzuigzone van de
afzuigkap een effect met condensatie en druppelvorming dat tot
problemen kan leiden tijdens de bereiding. Bij de verspreiding van
stoom worden verder ook de omgeving en de structuren van de
keuken zoals de deurties en de onderkant van de kasties
betrokken. Met het No Drip SYSTEM wordt dit alles verholpen.

De stalen filterroosters met aluminium lagen hebben een hoek en
een geometrie die specifiek bestudeerd zijn om de eventuele
condens in het opvangbakie te verzamelen (octrooi aangevraagd).
Houd u altijd aan de instructies in deze gids. Wij aanvaarden
geen enkele aansprakelijkheid voor problemen, schade of brand
die voortvioeien uit nalatigheid, zoals het niet opvolgen van de
instructies in deze gids. Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelijk
gebruik en vergelijkbare toepassingen zoals: - personeelskeukens
in winkels, kantoren en andere werkomgevingen; - boerderijen; -
gebruik door klanten in hotels, motels en andere
verblifsomgevingen zoals bed and breakfast.

Het is belangrijk om dit boekje goed te bewaren zodat u er altijd
dingen in kan opzoeken. Zorg dat het boekje bij verhuizing,
verkoop of overdracht met het apparaat meegaat.

Lees de instructies zorgvuldig: het gaat hier om belangrijke
informatie over installatie, bediening, onderhoud en veiligheid.
Voer nooit zelf elektrische of mechanische veranderingen uit op
het product of de afvoerbuizen.

Controleer alle onderdelen op beschadigingen voordat u verder
gaat met de installatie van het apparaat. Neem hij beschadiging
contact op met uw leverancier, en begin niet aan de installatie.
Opmerking: De elementen gemarkeerd met het symbool “(*)" zijn
optionele accessoires die alleen samen met bepaalde modellen
geleverd worden, of het zin niet-geleverde onderdelen die
aangekocht moeten worden.

@ Waarschuwing

o Zorg voordat u de afzuigkap
schoonmaakt of onderhoudt eerst dat hij
geen stroom heeft door de stekker uit het
stopcontact te halen, de tweepolige
schakelaar uit te zetten of de betreffende
elektriciteitsgroep geheel uit te schakelen.

+ Draag tijdens installatie en onderhoud
altijd werkhandschoenen.

+ Dit apparaat is geschikt voor bediening
door kinderen vanaf 8 jaar, personen met
lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke
beperkingen, onervaren personen en
degenen die over onvoldoende kennis
beschikken, onder voorwaarde dat ze
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hierbij eerst worden begeleid en
geinstrueerd over veilig gebruik en
bediening van het apparaat, en voldoende
inzicht hebben in de bijbehorende gevaren.
* Laat kinderen niet aan de knoppen zitten
of met het apparaat spelen.

+ Schoonmaken en onderhoud door
kinderen van voor de gebruiker
toegankelijke onderdelen mag alleen onder
toezicht van een volwassen.

» Wanneer de afzuigkap wordt gebruikt
voor apparaten die op gas of een andere
brandstof werken, moet de ruimte waar de
apparaten zijn geinstalleerd voldoende
worden geventileerd.

* De afzuigkap moet regelmatig van binnen
en van buiten worden schoongemaakt
(MINSTENS 1 KEER PER MAAND).

¢ Hierbj moeten de verstrekte
onderhoudsinstructies worden opgevolgd.
Als de verstrekte instructies voor het
reinigen van de afzuigkap en de filters niet
worden opgevolgd, ontstaat de kans op
brand.

« U mag niets flamberen onder de
afzuigkap.

* Vervang de lampen uitsluitend door het
type dat staat aangegeven onder
"Onderhoud > Lampjes vervangen" van
deze gids.

Blootstellen aan vlammen is slecht voor de
filters en kan tot brand leiden. Dit moet dus
onder alle omstandigheden worden
vermeden. Werk bij bakken en braden dus
extra zorgvuldig en zorg dat vet of olie niet
oververhit raakt en in brand vliegt.

LET OP: het is mogelijk dat toegankelijke
onderdelen van de afzuigkap heet worden
tijdens het afvoeren van kookdampen.

* Sluit het apparaat niet op het lichtnet aan
voordat de installatie is voltooid.

* Bij technische maatregelen en veiligheidsmaatregelen voor
installaties die kookdampen afvoeren, is het belangrik dat de



lokale wet- en regelgeving nauwkeurig wordt gevolgd.

* De afgezogen lucht mag niet worden afgevoerd naar een uitvoer
voor dampen van apparaten die op gas of andere brandstoffen
werken.

* Zorg dat de lamp op de juiste manier is geplaatst omdat anders
de kans ontstaat op elektrische schokken, zelfs als de kap niet
wordt gebruikt.

* Gebruik de afzuigkap nooit zonder op de juiste manier geplaatste
roosters.

* Laat NOOIT andere zaken op de afzuigkap rusten, tenzij
specifiek aangegeven.

* Gebruik voor de installatie alleen de meegeleverde schroeven, of
koop schroeven van het juiste type.

* Raadpleeg de installatiegids voor de correcte afmetingen van de
schroeven.

* Raadpleeg bij twijfel een geautoriseerd service center of iemand
met vergelijkbare kwalificaties.

A WAARSCHUWING!

*» Wanneer niet de in deze instructies vermelde schroeven worden
gebruikt of als het apparaat niet volgens deze instructies wordt
bevestigd, kunnen elektrische risico's ontstaan.

* Sluit het product niet aan op een (programmeerbare) timer,
externe afstandsbediening of ander apparaat waardoor het
product automatisch wordt ingeschakeld.

Dit toestel is gemarkeerd in overeenstemming met Europese
richtlijn 2012/19/EC betreffende afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur (AEEA).

Zorg aan het einde van de levensduur van het apparaat dat het op
de juiste manier wordt afgevoerd en verwerkt. Zo voorkomt u
negatieve gevolgen voor volksgezondheid en milieu.

Het pictogram s op het product en/of in de bijbehorende
documenten geeft aan dat dit apparaat niet als normaal
huishoudelijk afval mag worden behandeld.Het product dient te
worden afgegeven bij een officieel innamepunt voor elektrische en
elektronische apparatuur om gerecycled te worden. Afvoer en
verwerking moet worden uitgevoerd volgens plaatselijke milieu-
regelgeving.

Neem voor nadere informatie over inzamelen, verwerken en
recyclen van dit product contact op met de betreffende afdeling
van de lokale overheid, of de afdeling van uw leverancier die
verantwoordelijkheid draagt voor afvalverwerking.

Toestel ontworpen, getest en gefabriceerd volgens:

+ Veiligheid: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
* Prestaties: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO 5168,
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggesties voor correct
gebruik om impact op het milieu te verkleinen: zet de afzuigkap
aan op de laagste snelheid wanneer u gaat koken en laat hem na
afloop nog een paar minuten doorlopen. Kies alleen een hogere
snelheid bij grote hoeveelheden damp of rook en gebruik de hoge
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snelheid/snelheden (Boost) alleen voor extreme omstandigheden.
Vervang tijdig de kooffilter(s) om de afzuiging van kookgeurtjes zo
effectief mogelik te houden. Vervang tiidig vefiter(s) om de
gevolgen van vetafzetting zo effectief mogelik tegen te gaan.
Gebruik buizen van de maximale doorsnede zoals vermeld in deze
gids, voor optimale efficiéntie en minimale geluidsproductie.

Het gebruik
Deze afzuigkap kan in twee vormen worden toegepast: via
extractie of via filtratie.

@ Extractie-vorm

Hierbij wordt de afgevoerde Iucht uit het pand gevoerd via een
speciaal hiervoor geconstrueerde buis die gekoppeld is aan de
aansluitring aan de bovenkant van de afzuigkap.

/\ LET OP!

De afvoerbuis wordt niet meegeleverd en moet afzonderlijk
worden aangeschaft. De afvoerbuis moet dezelfde doorsnede
hebben als de aansluitring.

/\ LET OP!

Als de afzuigkap is geleverd met een actief koolfilter, moet dit
worden verwijderd.

Sluit de afzuigkap aan op een buis met dezelfde doorsnede als de
luchtafvoer van de kap (aansluitflens). Deze diameter geldt ook
voor eventuele doorvoeropeningen voor de afvoerbuis.

Een doorvoeropening enlof buis met een Kleinere doorsnede
verlaagt de zuigkracht en leidt tot een enorme toename van de
geluidsproductie.

Wij aanvaarden in dit verband dan ook geen enkele
verantwoordelijkheid.

* Houd de buis zo kort mogelijk.

* Gebruik zo weinig mogelijk elleboogkoppelingen (maximale hoek
hiervan: 90°).

« Vermijd grote variaties in de doorsnede van de afvoerbuis.

@ Filtratie-vorm

De verwijderde lucht wordt ontvet en ontgeurd en vervolgens weer
teruggeleid naar de betreffende ruimte.

Om de afzuigkap in deze vorm te gebruiken, moet een extra
filtersysteem op basis van geactiveerde kool zijn geinstalleerd.

Het installeren

De minimale afstand tussen het kookopperviak en de onderkant
van de afzuigkap is 50cm bij een elektrische kookplaat en 62 cm,
in geval van een gas- of gemengd fornuis.

Als in de installatie-instructies van een gaskookplaat een
grotere afstand wordt genoemd, moet de grotere afstand
worden gebruikt.

& Elektrische aansluiting

De aansluiting op het lichtnet moet overeenkomen met de waarde
op het plaatie aan de binnenkant van de afzuigkap. Als de
afzuigkap een stekker heeft, moet deze in een stopcontact dat aan
de nieuwste regelgeving voldoet en ook na de installatie



bereikbaar blijft. Als het product geen stekker heeft (rechtstreekse
aansluiting op lichtnet), of als de stekker na de installatie niet meer
bereikbaar is, moet gebruik worden gemaakt van een tweepolige
aanluitschakelaar, zodat het product (bijvoorbeeld bij een te hoge
stroomsterkte, categorie Ill) geheel kan worden losgekoppeld van
het lichtnet.

A WAARSCHUWING!

Controleer eerst of het netsnoer correct is gemonteerd voordat de
afzuigkap op het lichtnet wordt aangesloten om de juiste werking
te controleren.

Attentie! De voedingskabel moet door de bevoegde technische
assistentie dienst worden vervangen om ieder risico te voorkomen.

Montage

Voordat u met de installatie begint:

* Controleer of de afmetingen van het aangeschafte product
geschikt zijn voor het gekozen installatiegebied.

* Verwijder de mogelik meegeleverde kooffilter(s) (*) (zie ook het
betreffende onderdeel van deze gids). Kooffilter(s) moet(en) alleen
aanwezig zijn als de afzuigkap in de filtratie-vorm moet worden
gebruikt.

* Controleer (na transport) of er geen meegeleverde materialen in
de afzuigkap zitten (bijv. verpakte schroeven (*), garantiebewijs (*)
etc.) en verwijder deze zo nodig. Bewaren a.u.b.

Indien panelen en/of wanden en/of zikasties aanwezig zin,
controleer of er voldoende ruimte is om de afzuigkap te monteren
en controleer of het bedieningspaneel gemakkelijk bereikt kan
worden.

Werking

Deze afzuigkap is ontworpen om, in geval van plaatsing boven

een inductiekookplaat, condensvorming op de onderkant van de
kap te voorkomen.

In tegensteling tot gaskookplaten of elektrische kookplaten
verwarmt de inductiekookplaat uitsluitend de pannen die het
voedsel bevatten en niet de omringende lucht; de opperviakken
van de afzuigkap blijven dus koud.

Wanneer de hete bereidingsdampen opstijgen, ontmoeten ze de
koude opperviakken van de afzuigkap, condenseren ze en geven
ze het aanwezige vocht af aan de lucht. Het vocht wordt snel
omgezet in waterdruppels die ook vet en onzuiverheden bevatten
en die vervolgens onvermijdelijk op de kookplaat en het voedsel
vallen.

Om dit probleem te voorkomen, worden alle onderste
opperviakken van de afzuigkap verwarmd door een systeem van
interne en onzichtbare weerstanden. Het feit dat de onderkant van
de afzuigkap warm wordt, ook zonder dat de onderliggende
kookplaat wordt ingeschakeld, is dus volkomen normaal en geen
teken van een onjuiste werking van het product.

Het interne vetfilter wordt opzettelijk niet verwarmd om het grootste
gedeelte van het in de lucht aanwezige vocht te kunnen laten
condenseren. Hier worden er dus druppels gevormd die worden
verzameld in een daarvoor bestemd opvangbakie.
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Advies en voorschriften voor een optimaal gebruik van het

NO DRIP SYSTEM

+ Aangeraden wordt om de afzuigkap enkele minuten
voorafgaand aan de start van de bereiding in te schakelen,
zodat de onderste opperviakken ervan worden verward. Laat
de afzuigkap functioneren tot de geuren verdwenen zijn.

+  Wij raden aan om de vetfilters niet onmiddellijk na het einde
van de bereiding te verwijderen, zodat er voldoende tijd is om
de in het veffilter aanwezige condens te verzamelen in het
opvangbakie.

+  Hetresultaat van het opvangen van condens neemt toe met
de verhoging van de afzuigsnelheid (vermogen).

*  Het NO DRIP SYSTEM biedt de beste resultaten in een
omgeving met een temperatuur tussen de 18°C en de 25°C.

+  Open de stoomopvang (plaat) altiid tot aan einde van zijn

beweging.

Motor OFF knop (stand by)

Selectieknop voor de lage snelheid
(zuigkracht)

Selectietoets voor de middelste

snelheid (zuigkracht)

Selectietoets voor de hoge en
intensieve snelheid (zuigkracht).

Druk om de hoge snelheid (zuigkracht) te
activeren.

Druk opnieuw om de intensieve snelheid
(zuigkracht) te activeren (5 minuten
durend knipperlicht, na afloop keert de
kap weer terug in de middelste snelheid

(zuigkracht).
SO Licht ON/OFF
LN Druk kort om het licht van het kookviak
**** aan of uit te schakelen.
Druk langdurig om de

omgevingsverlichting aan of uit te
schakelen (alleen voor enkele modellen)..



ON/OFF toets "Anticondensfunctie":
om te voorkomen dat er condens op het
opperviak van de kap wordt gevormd. Te
activeren indien nodig.

"Automatische anticondensfunctie":
de functie wordt door de kap geactiveerd
zodra deze aangaat.

Automatische activering ON/OFF: druk
5 seconden lang in, met uitgeschakelde
afzuigkap, tot de LED 3 seconden vast

brandt (en, indien voorzien, een
geluidssignaal wordt gehoord) om de
functie te ACTIVEREN.

druk 5 seconden lang in, met

uitgeschakelde afzuigkap, tot de LED 3

seconden  KNIPPERT  (en, indien
voorzien, een geluidssignaal  wordt
gehoord) om de funcie te
DEACTIVEREN.

Opmerking: De anticondensfunctie,
gaat alleen aan als de motor aan is.

Opgelet! Ook al wordt deze functie
nooit geactiveerd, voer in ieder geval
altijd het onderhoud van het bakje
zoals aangegeven in de paragraaf

"Onderhoud - Schoonmaak -
Onderhoud van het
anticondensbakje".

Indicatores filters verzadigd
De kap geeft regelmatig aan dat het onderhoud van de filters moet
worden uitgevoerd.

Toets vast aan: het onderhoud van de veffilters moet
uitgevoerd worden.
Toets knipperend aan: het onderhoud van de

koolstoffilter moet uitgevoerd worden.

Opmerking: De signalering dat de filters zijn verzadigd, is
zichtbaar binnen de eerste minuut na de uitschakeling van de
kap. Binnen deze minuut moet de reset van de indicators van
de verzadiging worden uitgevoerd.

Reset van de indicators filters verzadigd:

Houd de toets lang ingedrukt.

Activering indicator koolstoffilter verzadigd

Opmerking: deze handeling dient uitgevoerd te worden
terwijl de kap uit staat.

Deze indicator is gewoonlijk uitgeschakeld, houd de toets
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lang ingedrukt om deze functie in te schakelen: de
toets gaat nu continu aan.

Houd de toets lang ingedrukt om deze functie uit te
schakelen: de toets gaat knipperen.

Onderhoud

Schoonmaak

ALLEEN reinigen met een doek die is bevochtigd met een

neutraal vioeibaar schoonmaakmiddel. GEBRUIK BlJ HET

REINIGEN GEEN GEREEDSCHAPPEN OF ANDERE

VOORWERPEN. Gebruik geen schuurmiddelen. GEBRUIK

GEEN ALCOHOL!

Onderhoud van het condensopvangbakje

Het bakje moet TEN MINSTE eenmaal per week of, afhankelijk

van de gebruiksfrequentie van de afzuigkap, vaker geledigd en

gereinigd worden.

1. Plaats een bak onder de afvoeropening.

2. Druk het lipje omlaag om de afvoer te openen en laat het
condensopvangbakie leegstromen.




Opgelet! Ook na de handeling voor lediging kunnen er in het bakje

condensresten achterblijven.

Ga derhalve als volgt te werk:

3. Verwijder het bakje uit zijn zitting, maar let op het niet te
kantelen.

4. \Voltooi de lediging van het bakje en reinig het zoals
hierboven beschreven.

5. Plaats het bakje terug in zijn zitting, in omgekeerde volgorde
ten opzichte van de demontage.
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Veffilter

afb. 1-9

Vangt vetdeeltjes op uit de kookdampen.

Het vetfilter moet iedere maand worden gereinigd met een niet-
agressief reinigingsmiddel, met de hand of in de vaatwasser. Zet
de vaatwasser hierbij op de laagste temperatuur en het kortste
programma. In de vaatwasser kan het veffilter wat verkleuren. Dit
heeft echter geen invioed op de filterwerking.

Trek aan de verende hendel om het vetfilter te verwijderen.

Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)

Afb.8

Absorbeert ongewenste kookgeurtjes. De verzadiging van de
koolstoffilter vindt plaats na een min of meer geprolongeerd
gebruik en hangt af van het soort koken en de regelmaat waarmee
de vetfilter wordt gewassen. In ieder geval moet de filter minstens
om de 4 maanden (of als de aanwijzer verzadigde filters — indien
aanwezig op het model in Uw bezit — deze noodzaak aangeeft)
vervangen worden. Het kan NIET gewassen of opnieuw gebruikt
worden

Vervanging lampjes

De verlichting van de afzuigkap maakt gebruik van LED-
technologie.

Dankzij de LEDS bent u verzekerd van optimale verlichting, een
levensduur tot 10 keer zo lang als gewone lampen en een
energiebesparing tot 90%.

Neem voor vervanging contact op met de technische dienst.



ES - Montaje y modo de empleo

NO DRIP SYSTEM

CONFORT EXCLUSIVO SIN CONDENSACION

En las placas eléctricas y de induccion, la diferencia de

temperatura que se crea entre la parte caliente adyacente a la

coccion y el aire mas frio debajo de la parte aspirante de la
campana provoca un efecto de condensacion y goteo que podria
crear problemas durante la fase de coccién. Ademas, la dispersion
del vapor tiende a comprometer el ambiente y la parte estructural
de la cocina como puertas y bases de los armarios. Con No Drip

SYSTEM todo esto es eliminado.

Las rejillas filtro de acero con capas de aluminio tienen una

angulacion y una geometria ( Patent Pending ) especificamente

estudiada para recolectar la condensacion eventual en el interior
de la bandeja de recuperacion.

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente

manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales

inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato
originados por la inohservancia de las instrucciones colocadas en
este manual. La campana extractora ha sido ideada para la

aspiracion de humos y vapores producidos durante la coccion y

para el uso doméstico.

+  Es importante guardar este manual para poder consultar si
fuera necesario.En el caso de venta,de inutlidad o de
mudanza, asegurarse que quede junto al producto.

* Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes
informaciones sobre la instalacion,el uso y la seguridad.

*  No realizar variaciones electricas o mecanicas en el producto
0 en el tubo de escape.

*  Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus partes no
esten dafiadas. En caso contrario llamar al revendedor y no
realizar la instalacion.

Nota: Los elementos que estan marcados con el simbolo “(*)" son

accesorios opcionales suministrados Unicamente con algunos

modelos o elementos no suministrados, que deben comprarse a

parte.

@ Advertencias

+ Antes de llevar a cabo cualquier
operacion de limpieza o0 mantenimiento,
desconectar la campana de la alimentacion
eléctrica desenchufando la clavija o
desconectando el interruptor general de la
vivienda.

» Para todas las operaciones de instalacion
y mantenimiento utilizar los guantes de
trabajo.

* El aparato puede ser usado por nifios
mayores a 8 afios y por personas con
discapacidades fisicas, sensoriales 0
mentales, 0 con falta de experiencia o de
conocimiento necesario, previsto que estén
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bajo vigilancia o después de que las
mismas hayan recibido  instruccion
relacionada con el uso seguro del aparato
y de la comprension de los peligros
inherentes a éste.

* Los nifios deben ser supervisados para
asegurarse de que no jueguen con el
aparato.

* La limpieza y el mantenimiento no deben
ser realizados por nifios sin debida
supervision.

* La habitacion debe estar suficientemente
ventilada cuando la campana se utiliza
contemporaneamente con otros
dispositivos a combustion de gas u otros
combustibles.

* La campana debe ser limpiada con
frecuencia, tanto internamente como
externamente (POR LO MENOS UNA VEZ
AL MES), en todo caso seguir lo que se
indica expresamente en las instrucciones
de mantenimiento.

* La inobservancia de las normas de
limpieza de la campana y del cambio y la
limpieza puede comportar riesgo de
incendios.

* Es estrictamente prohibido flamear los
alimentos bajo la campana.

* Para la sustitucion de la ldmpara sélo
utilizar el tipo de l&mpara indicado en la
seccion de mantenimiento/sustitucion de
este manual.

El uso de una llama libre es perjudicial para
los filtros y puede provocar incendios, por
lo tanto, debe evitarse en cualquier caso.
Los fritos debe realizarse con cuidado para
evitar que el aceite caliente prenda fuego.
ATENCION: Cuando la placa de coccién
esté funcionando las partes accesibles de
la campana pueden calentarse.

* No conectar la unidad a la red eléctrica
hasta que la instalacion sea totalmente
completada.



+ En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad a adoptar para
la descarga de los humos, seguir estrictamente lo previsto por los
reglamentos de las autoridades locales competentes.

« El aire aspirado no debe ser transportado en un conducto usado
para la descarga de humos producidos por dispositivos de
combustion a gas u otros combustibles.

* No utilizar ni dejar la campana sin las luces correctamente
instaladas debido al posible riesgo de descarga eléctrica.

+ No utlizar nunca la campana sin la rejila montada
correctamente!

+ La campana NUNCA debe utilizarse como una superficie de
apoyo a menos que asi se indique especificamente.

« Utilizar sélo los tomillos para fijacion suministrados con el
producto para su instalacién, o, si no se suministran, comprar el
tipo correcto de tornillos. Utilizar la longitud correcta para los
tornillos que se identifican en la Guia de instalacion.

* En caso de duda, consultar el centro de asistencia autorizado o
un similar personal calificado.

A JATENCION!

+ Sino se instalan los tornillos y elementos de fijacion de
acuerdo con estas instrucciones se puede incurrir en
riesgos de naturaleza eléctricos.

+ No utilizar con un programador, temporizador, mando a
distancia separado o cualquier otro dispositivo que se
active automaticamente.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la Directiva
2012/19/EC del Parlamento Europeo y del Consejo sobre residuos
de aparatos eléctricos y electrénicos (RAEE).

La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacion de residuos.

Para obtener informacion més detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, péngase en contacto
con su Municipalidad, con el servicio de eliminacion de residuos
urbanos o la tienda donde adaquirié el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

+ Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Prestacion: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; 1SO 5167-3; 1SO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; SO 3741,
EN 50564; [EC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugerencias para un uso
correcto con el fin de reducir el impacto ambiental: Encienda la
campana a la velocidad minima cuando empiece a cocinar y
mantenga en marcha durante unos minutos después de haber
acabado de cocinar. Aumente la velocidad solo si se produjera
una gran cantidad de humo y vapor y use la velocidad o
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velocidades turbo solo en situaciones extremas. Cambie el filtro o
filtros de carbén cuando sea necesario para mantener un buen
rendimiento en la reduccién de los olores. Limpie el filtro o filtros
de grasa cuando sea necesario para mantener un buen
rendimiento del filtro de grasa. Utilice el diametro maximo del
sistema de conductos indicado en este manual, para optimizar el
rendimiento y minimizar el ruido.

Utilizacion

La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la forma de
extraccion al exterior como por la forma de recirculante o filtrado
de interior.

@ Version aspirante

El vapor es evacuado hacia el exterior a traves de un tubo de
escape introducido en el aro de sujecién que se encuentra arriba
de la campana.

/\ ATENCION!

El diametro del tubo de escape debe ser igual al diametro del aro
de sujecion.

/\ ATENCION!

Sila campana esta provista de filtro de carbon, hay que sacarlo.

Conectar la campana en los tubos y en los orificios de escape de

pared con diametro equivalente a la salida del aire (brida de

empalme).

El uso de tubos u orificios de escape de pared con diametro

inferior, determinard una reduccion de los rendimientos de la

aspiracion y un drastico aumento del ruido.

Se deslinda responsabilidad.

I Utlice un conducto cuya longitud sea la minima
indispensable.

I Utilice un conducto con el menor nimero posible de curvas
(&ngulo méximo de la curva: 90°).

I Evite los cambios drasticos en la seccién del conducto

@ Version filtrante

El aire aspirado vendra desgrasado y desodorizado antes de ser
alimentado de nuevo en la habitacion.

Para utilizar la campana en esta version es necesario instalar un
sistema de filtracion adicional a base de carbon activado.

Instalacion

La distancia minima entre la superficie de coccion y la parte mas
baja de la campana no debe ser inferior a 50cm en el caso de
cocinas electricas y de 62cm en el caso de cocinas a gas 0
mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion del dispositivo para
cocinar con gas especifican una distancia mayor, hay que
tenerlo en consideracion.

/*\ Conexion eléctrica
La tension de red debe corresponder con la tension indicada en la



etiqueta colocada en el interior de la campana.Si es suministrada
con un enchufe, conectar la campana a un enchufe conforme a las
normas en vigor y colocarlo en una zona accesible, aun después
de la instalacién. Si no es suministrada con enchufe (conexion
directa a la red) o clavija y no es posible situarla en un lugar
accesible, aun después de la instalacion, colocar un interruptor
bipolar de acuerdo con las normativas, para asegurarse la
desconexion completa a la red en el caso de la categoria de alta
tension Ill, conforme con las reglas de instalacion.

A ATENCION!

Antes de reconectar el circuito de la campana a la red y de
verificar el correcto funcionamiento, controlar siempre que el cable
de red fue montado correctamente.

Atencion!La sustitucion del cable de alimentacion debe ser
efectuado por el servicio de asistencia técnica autorizado de
manera de evitar todo tipo de riesgo.

Montaje

Antes de comenzar con la instalacion:

+ Asegurarse que el producto adquirido, sea de las
dimensiones apropiadas para la zona de instalacion
escogida.

+  Quitar elllos filtro/s al carbdn activo (*) si es provisto (ver el
pérrafo relativo).

Este/tos valvan montado/s nuevamente si se desea utilizar
la campana en version filtrante.

+  Verificar que en el interior de la campana no hayan (por
motivos de transportes) materiales suministrados ( como por
ejemplo bolsas con tomillos (*), garantias (*) etc,),
eventualmente quitarlos y conservarlos.

En el caso de presencia de paneles y/o paredes y/o armarios
laterales, verificar que el espacio sea suficiente para montar la
campana y que sea facil el acceso al panel de los mandos.

Funcionamiento

Esta campana ha sido disefiada con el objetivo de evitar la
formacion de condensacion en las superficies inferiores cuando se
coloca sobre una placa de induccion.

A diferencia de la placa de coccion a gas o eléctrica, la de
induccion calienta solamente los recipientes que contienen las
comidas y no el aire de alrededor, por lo tanto, las superficies de la
campana permanecen frias.

Cuando los humos calientes de coccién suben, se encuentran con
las superficies frias de la campana, se condensan y liberan la
humedad presente en el aire que se transforma rapidamente en
pequefias gotas de agua que luego inevitablemente caen en la
placa mismay en la comida arrastrando grasas e impuridades.
Para evitar este problema, todas las superficies inferiores de la
campana son calentadas por un sistema de resistencias internas y
por lo tanto no son visibles, por esta razén el calentamiento de las
superficies inferiores de la campana, incluso sin encender la placa
de coccion de abajo, es perfectamente normal y no es una sefial
de mal funcionamiento del producto.

El filtro antigrasa interno no es calentado deliberadamente para
poder condensar gran parte de la humedad presente en el aire, en
esta superficie se formaran entonces gotas que serdn
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recolectadas en una bandeja especifica.

Consejos y prescripciones para un uso ideal del NO DRIP

SYSTEM

+  Seaconseja encender la campana algunos minutos antes de
comenzar a cocinar para hacer que las superficies inferiores
se calienten y se mantengan en funcionamiento hasta la
desaparicion de los olores.

+  Se aconseja no remover los filtros de grasa apenas termine
la coccion para dar tempo a que la condensacion
recolectada en el filtro antigrasa se deposite en la bandeja.

+  El resultado de la recoleccion de condensacion es mayor
cuando se aumenta la velocidad (potencia) de aspiracion.

+  EINO DRIP SYSTEM ofrece las mejores prestaciones en un
ambiente con temperatura entre los 18°C y los 25°C.

+  Siempre abrir el recolector de vapor (veleta) hasta el fin de
carrera.

Botén OFF motor (stand by)

Botén de seleccion velocidad (potencia
de aspiracion) baja

Boton de seleccion velocidad (potencia
de aspiracion) media-

Boton de seleccion velocidad (potencia
de aspiracion) alta e Intensiva.

Presionar para activar la velocidad
(Potencia de aspiracion) alta.

Mantener presionado para activar la
velocidad  (Potencia de aspiracion)
Intensiva (botdn con luz intermitente
duracién 5 minutos después de lo cual
vuelve a la velocidad (potencia de
aspiracion) media.

Boton ON/OFF luz

Presionar brevemente para encender o
apagar la iluminacion de la placa de
coccion.

Mantener presionado para encender o




apagar la luz ambiente (solo en algunos
modelos)..

Boton ON/OFF  "Funcién  anti-
condensacion": sirve para evitar que se
forme condensacion sobre la superficie
de la campana. Para ser activada cuando
exista la necesidad.

"Funcién anti-condensacion
automatica™ la campana actva la
funcién cada vez que se enciende la
campana.

Activacion automatica ON/OFF: con la
campana apagada presionar por 5 seg la
tecla hasta visualizar el LED encendido
fijo por 3 seg (y un pitido si esté previsto)
para ACTIVAR la funcion.

con la campana apagada presionar por 5
seg la tecla hasta visualizar el LED
encendido PARPADEANTE por 3 seg (y
un pitido s estd previsto) para
DESACTIVAR la funcion.

Nota: La funcién anti-condensacion,
en cualquier caso, se activa solamente
con el motor encendido.

Atencion! Inclusive si ésta funcion no
se activa nunca, de cualquier manera
realizar siempre el mantenimiento del
contenedor anti-condensacion
periédicamente como indicado en el
parrafo "Mantenimiento - Limpieza -
Mantenimiento del contenedor anti-
condensacion ".

Indicadores de Saturacion de los filtros
A intervalos regulares la campana indica la necesidad de realizar
el mantenimiento de los filtros.

Botdn encendido con una luz fija: realizar el
mantenimiento de los filtros para la grasa.

Boton encendido con una luz intermitente: realizar el
mantenimiento del filtro de carbén activo.

Nota: La indicacion de la saturacion de los filtros puede verse
en el primer minuto después del apagado de la campana;
dentro de este arco de tiempo debe realizarse el reset de los
indicadores de saturacion.

Reset de los indicadores de saturacion de los filtros:

Mantenga presionado el botén .
Activacion del indicador de saturacion del filtro de
carbon activo
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Nota: esta operacién debe realizarse con la campana
apagada.
Este indicador estd normaimente desactivado; mantenga

presionado el boton
se ilumina con una luz fija.
Para desactivar la funcién, mantenga presionado el boton

para activar la funcién: el botén

- el botén se ilumina con una luz intermitente.

Mantenimiento

Limpieza

Para la limpieza, utilice EXCLUSIVAMENTE un pafio impregnado
de detergente liquido neutro. jNO UTILICE UTENSILOS O
INSTRUMENTOS PARA LA LIMPIEZA! No utilice productos que
contengan abrasivos. jNO UTILICE ALCOHOL! {NO UTILICE
DESINFECTANTES NI PRODUCTOS QUE CONTENGAN
CLORO!

Mantenimiento de la bandeja recolectora de condensacion

La bandeja se vacia y se limpia POR LO MENOS una vez por
semana 0 més frecuentemente en base del uso de la campana.

1. Colocar un contenedor debajo del orificio de ventilacion.

2. Presionar la lenglieta hacia abajo para la apertura de la
ventilacion y proceder con el vaciado del recolector de
condensacion.



jCuidado! Residuos de condensacion podrian permanecer en el

interior de la bandeja incluso después de haber realizado la

operacion de vaciado.

Por lo tanto, proceder como a continuacion:

3. Remover la bandeja de su sede evitando que esta se de
vuelta.

4. Terminar el vaciado de la bandeja y realizar su limpieza
como se describe anteriormente.
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5. Volver a montar la bandeja en su sede procediendo en
sentido contrario al desmontaje.

Filtro antigrasa - Fig. 1-9

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se cocina.
El filtro antigrasa metalico debe limpiarse una vez al mes con
detergentes no agresivos, manualmente o bien en lavavajillas a
bajas temperaturas y con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metlico puede
destefiirse pero sus caracteristicas de filtrado no cambian
absolutamente.

Para desmontar el filtro antigrasa, trar de la manija de
desenganche de muelle.

Filtro al carbén activo (solamente para la version
filtrante) - Fig. 8

Retiene los olores desagradables producidos por la coccion
de alimentos.

El filro de carbon activado se satura después de un tiempo de
uso, dependiendo del tipo de coccion de alimentos y la regularidad
con que se limpia el filtro de grasa. En cualquier caso es necesario
sustituir el cartucho al menos cada 4 meses (0 cuando el sistema
de indicacion de saturacion de los filtros - si esta previsto en el
modelo que Se posee - indica esta necesidad).

NO puede lavarse o reciclarse.

Sustitucion de la lampara

La campana viene provista de un sistema de iluminacién basado
en la tecnologia LED.

Los LEDS garantizan una 6ptima iluminacién, una duracién hasta
10 veces mayor de las lamparas tradicionales y permiten aborra
el 90% de energia eléctrica. .

Para la sustitucion dirigirse al servicio asistencia técnica .



PT - Instruc6es para montagem e utilizagao

NO DRIP SYSTEM

CONFORTO EXCLUSIVO SEM CONDENSAGAOQ

Nas placas eléctricas e de inducéo, a diferenga de temperatura

que se cria entre a parte quente adjacente a cozedura e o0 ar mais

frio sob a parte de aspiragdo do exaustor provoca um efeito de
condensagéo e de escorrimento que pode criar problemas durante

a fase de cozedura. A dispersdo do vapor tende além disso a

envolver 0 ambiente circundante e a parte estrutural da cozinha

€omo as portas e 0s tampos dos armarios de cozinha de parede.

Com No Drip SYSTEM tudo isto é eliminado.

As grelhas de fitro de aco com estratos de aluminio tm um

angulo e uma geometria (Patent Pending) especificamente

estudadas para recolher qualquer condensagéo dentro da tina de
recuperac&o.

Siga especificamente as instrugdes indicadas neste manual.

Declina-se  qualquer  responsabilidade ~ por  eventuais

inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,

derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas neste

manual. O exaustor foi concebido para a aspiragdo de fumos e

vapores de cozedura e é destinado exclusivamente para uso

doméstico.

+ E importante conservar este manual para eventuais
consultas futuras.

Em caso de venda ou mudanga, certifique-se que o manual
acompanha o produto.

* Leia cuidadosamente as instrugdes: apresentam importantes
informacdes sobre a instalacao, uso e seguranga.

*  Nao efectue variacdes elétricas ou mecénicas no produto ou
nos tubos de fuga.

*  Antes de prosseguir com a instalacéo do aparelho, verifique
se todos os componentes ndo estdo danificados. Caso
contrério, contacte o seu forecedor e ndo prossiga com a
instalagéo.

Nota: As partes sinalizadas com o simbolo “(*)" séo acessorios

opcionais fornecidos apenas em alguns modelos ou opcionais ndo

fornecidos, a serem comprados

@ Adverténcias

» Antes de fazer qualquer operacdo de
limpeza ou de manutencdo, deve-se
desligar o exaustor da rede -elétrica
retrando a tomada ou desligando a
alimentacdo da rede elétrica.

» Usar sempre luvas de trabalho para todas
as operacoes de instalacdo e manutencao.
+ Este aparelho pode ser usado por
criancas a partir de 8 anos de idade e por
pessoas com reduzidas capacidades
fisicas, sensoriais e mentais, ou falta de
experiéncia e conhecimento, desde que
sejam supervisionadas ou se tiverem
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recebido as necessarias instrucdes
relativas ao uso em seguranca do aparelho
e que tenham conhecimento dos riscos
envolvidos.

* As criancas ndo devem ser autorizadas a
manipular os comandos ou a brincar com o
aparelho.

* A limpeza e a manutengdo ndo devem
ser feitas por criangas sem supervis&o.

* O local onde o aparelho sera instalado,
deve ser suficientemente ventilado,
quando o exaustor for utlizado em
conjunto com outros dispositivos  de
combust&o de gas ou outros combustiveis.
* O exaustor deve ser limpo regularmente,
interna e externamente (PELO MENOS
UMA VEZ POR MES), respeitando
expressamente as indicagdes no manual,
nas instructes de manutencéo.

* A inobservancia das normas de limpeza
do aparelho e da substituicdo e limpeza
dos filtros comporta riscos de incéndio.

* E severamente proibido colocar alimentos
diretamente na chama, sob 0 exaustor.

* Para a substituicdo da lampada, utilizar
apenas o tipo de lampada indicado na
seccdo de Manutencao/Substituicdo de
lampadas deste manual.

O uso de chama livre causa danos aos
filtros e pode originar incéndios, portanto,
deve ser evitado em  quaisquer
circunstancias.

Os alimentos fritos devem ser feitos sob
controle, para evitar que o Oleo
sobreaqueca e se incendeie.

CUIDADO: Pegas acessiveis do exaustor
podem queimar quando utiizado com a
placa de fogao.

* N&o ligar o aparelho a rede elétrica até
que a instalacho esteja totalmente

concluida.
* Relativamente as medidas técnicas e de seguranca a serem
adotadas para a descarga de fumos, é importante respeitar



rigorosamente 0s regulamentos fornecidos pelas autoridades
locais.

+ O sistema de condutas deste aparelho ndo pode ser conectado
a outro sistema de ventilacdo j& existente que esteja a ser usado
para qualquer outra finalidade, como descarga de fumos de
aparelhos a gas ou outros combustiveis.

+ Néo utilizar ou deixar o exaustor sem lampadas corretamente
montadas, devido ao possivel risco de choques elétricos.

+ Nunca utilizar o exaustor sem as grades montadas corretamente.
+ O exaustor NUNCA deve ser utilizado como uma superficie de
apoio, a menos que seja especificamente indicado.

+ Usar somente os parafusos de fixacdo fornecidos com o
aparelho, para a instalagéo, ou, se ndo for fornecido, comprar o
tipo de parafuso correto.

+ Usar o comprimento correto para 0s parafusos que sdo
identificados no Guia de Instalac&o.

« Em caso de duvida, consultar um centro de assisténcia
autorizado ou técnico qualificado.

A ATENGCAO!

+ A falta de instalagdo de parafusos ou dispositivos de
fixagdo em conformidade com estas instrugdes, pode
resultar em riscos elétricos.

+ Nao utlizar com um programador, temporizador,
telecomando separado ou qualquer outro dispositivo que
se ativa automaticamente.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva Europeia
2012/19/EC sobre Residuos de equipamento elétrico e eletrénico
(REEE).

Ao garantir a eliminagao adequada deste produto, estara a ajudar
a evitar potenciais consequéncias negativas para o ambiente e
para a salde pulblica, que poderiam derivar de um
manuseamento de disperséo inadequada deste produto.

O simbolo mmsm no produto ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um tratamento semelhante ao de uma dispersao
doméstica.

Pelo contrério, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento elétrico e eletrénico.

A eliminacdo devera ser efetuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagéo de desperdicios.

Para obter informagdes mais detalhadas sobre o tratamento, a
recuperacdo e a reciclagem deste produto, contate o
Departamento na sua localidade, o seu servico de eliminagéo de
desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

+ Seguranca: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugestdes para uma
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utilizagéo correta, de modo a reduzir o impacto ambiental: LIGUE
0 exaustor na velocidade minima quando comegar a cozinhar e
mantenha-0 em funcdo por mais alguns minutos apds ter
terminado. Aumente a velocidade somente em caso de muito
fumo ou vapor e use as velocidades altas somente em situages
extremas. Substitua o(s) filtro(s) a carvdo quando necessario, para
manter uma boa eficiéncia na redugdo dos odores. Limpe o(s)
filtro(s) de gordura quando necessario para manter uma boa
eficiéncia. Use o didmetro méximo do sistema de condutas
indicado neste manual para otimizar a eficiéncia e minimizar o
ruido.

Uso
O exaustor é fabricado para ser utilizado na versdo aspirante, com
exaustdo externa do ar, ou filtrante, com recirculacdo interna.

@ Versao evacuagao para o exterior Os vapores s3o
evacuados para 0 exterior, por meio de um tubo de descarga
fixado a falange de conex&o que se encontra sobre 0 exaustor.

/\ ATENGAO!

O diametro do tubo de descarga deve ser equivalente ao diametro
do anel de conexao.

/\ ATENGAO!

Se 0 exaustor for dotado de filtros de carvéo ativo, estes deverdo

ser retirados.

Conectar o0 exaustor aos tubos e orificios de descarga da parede

com didmetro equivalente & saida de ar (falange de unido).

0O uso de tubos ou orificios de descarga de parede com diametro

inferior, pode provocar a diminui¢éo do desempenho de aspiragéo

e um dréstico aumento do ruido.

N&o nos responsabilizamos a este respeito.

I Utilizar um tubo condutor com comprimento n&o inferior ao
indicado.

I Utilizar um tubo condutor com o menor niimero possivel de
curvas (angulo maximo da curva: 90°C).

| Evitar alteragdes drasticas da se¢éo do tubo (didmetro).

@ Verséo recirculagdo

O ar aspirado seré desengordurado e desodorizado antes de ser
recanalizado de volta para 0 ambiente.

Para usar 0 exaustor nesta versio & necessrio instalar um
sistema de filtragem adicional & base de carvéo ativado.

Instalagao

A distancia minima entre a superficie de suporte dos recipientes
sobre o fogdo e a parte mais baixa do exaustor ndo deve ser
inferior a 50cm no caso de fogdes elétricos e 62 cm no caso de
fogdes a gés ou combinados.

Se as instrugdes de instalagéo do fogdo a gas especificarem
uma distancia maior, deve-se levar em conta esta indicagao.



& Conexao elétrica

A voltagem da rede elétrica deve corresponder com a voltagem
indicada na etiqueta das caracteristicas, situada no interior do
exaustor. Se dotado de ficha, conectar o exaustor a uma tomada,
em conformidade com as normas vigentes, posta em zona
acessivel, mesmo depois da instalagdo. Se ndo ftiver ficha
(conexdo direta a rede) ou a tomada ndo se encontrar numa zona
acessivel, mesmo depois da instalacdo, aplicar um interruptor
bipolar, em conformidade com a norma que assegure a
desconexdo completa da rede nas condicdes da categoria de
sobretensdo |Il, de acordo com as regras de instalag&o.

A ATENGAO!

Antes de conectar novamente o circuito do exaustor com a
alimentac&o elétrica, verificar 0 seu funcionamento, e verificar se o
cabo de rede esta montado corretamente.

Atengdo! A substituicdo do cabo de alimentagdo deve ser
efetuada pelo servigo de assisténcia técnica autorizado de modo a
prevenir qualgquer risco.

Montagem

Antes de iniciar a instalagéo:

« Verificar que o produto adquirido tem as dimenses
adequadas para a &rea escolhida de instalagéo.

+ Tirar ofs fitro/s de carvdo ativado (*) se fornecidos (ver
também o parégrafo relativo). Este/s deve/m ser remontado/s
somente caso se deseje utilizar o exaustor na verséo filtrante.

+  Verificar se, dentro do exaustor, ndo ha (por motivos de
transporte) materiais extras (por exemplo envelopes com
parafusos (*), garantias (*) etc.). Caso haja, tirar e conservar.

No caso de presenga de painéis elou paredes efou pénseis
laterais, verificar que haja espago suficiente para instalar o
exaustor e que 0 acesso ao painel de comandos seja facil.

Funcionamento

Este exaustor foi concebido com o objetivo de evitar a formac&o
da condensagéo nas suas superficies inferiores quando colocado
sobre uma placa de induc&o.

Ao contrério das placas a gas ou elétricas, a placa de indugéo
aquece apenas os recipientes que contém os alimentos e ndo o ar
circundante, pelo que as superficies do exaustor permanecem
frias.

Quando os vapores quentes da cozedura saem, encontram as
superficies frias do exaustor, condensam-se e libertam a
humidade presente no ar que rapidamente se transforma em
goticulas de agua que inevitavelmente caem na placa e na comida
arrastando consigo a gordura e as impurezas.

Para evitar este problema, todas as superficies inferiores do
exaustor s@o aquecidas por um sistema de resisténcias internas e
por isso ndo visiveis, portanto 0 aquecimento das superficies
inferiores do exaustor é perfeitamente normal, mesmo sem ligar a
superficie de captura subjacente, e ndo é sinal de mau
funcionamento do produto.

O filtro antigorduras interno ndo é propositadamente aquecido de
forma a poder condensar grande parte da humidade presente no
ar, nesta superficie formar-se-80 assim gotas que serdo
recolhidas numa tina apropriada.
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Recomendagdes e prescrigbes para o uso otimizado do NO

DRIP SYSTEM

*  Recomenda-se a ligacdo do exaustor alguns minutos antes
de comegar a cozinhar para permitir que as superficies
inferiores aquecam e de o manter em funcionamento até que
0s odores desaparecam.

+ Recomenda-se que os fitros de gorduras ndo sejam
retirados, imediatamente ap6s o fim da cozedura, para dar
tempo a que a condensacéo recolhida no filtro antigorduras
se deposite no recipiente.

+ O resultado da recolha da condensagdo aumenta com a
aceleracéo (poténcia) de aspiracéo.

+ O NO DRIP SYSTEM oferece 0 melhor desempenho num
ambiente com temperaturas entre 0s 18 °C e os 25 °C.

+ O recoletor de vapor (vigia) deve ser aberto sempre até ao

limite.

Tecla OFF motor (stand by)

Tecla de selegdo da velocidade
(poténcia de aspiracéo) baixa

Tecla de sele¢gdo da velocidade
(poténcia de aspiragdo) média -

Tecla de sele¢cdo de velocidade
(poténcia de aspiracéo) alta e intensiva.
Pressionar para ativar a velocidade
(poténcia de aspiracao) alta.

Pressionar novamente para ativar a
velocidade (Poténcia de aspiragéo)
intensiva (tecla piscando por 5 minutos)
e, em seguida, passard para a

velocidade (poténcia de aspiracdo)
média.

SO Tecla ON/OFF luz

LN Pressionar rapidamente para ligar ou

desligar a iluminac&o da placa de fogéo.
Pressionar e segurar para ligar ou
desligar a luz ambiente (somente em
alguns modelos).



Tecla ONIOFF "Fungio anti- tecla se acedera em luz estatica.

condensagdo™ serve para evitar a

formagdo de condensagao na superficie Para desligar a funcdo, pressionar a tecla

do exaustor. Para ser ativado quando prolongadamente: a tecla iniciar a piscar.

necessario.

"Fungéo anti-condensacao Manutengéo

automatica": esta funcdo vem ativada

cada vez que o exaustor vier ligado. Limpeza

Ativagdo automética ON/OFF: com o Para a limpeza, utilizar um pano humedecido com detergentes
exaustor  desligado, ~pressione 5 liquidos neutros. Evitar o uso de produtos contendo abrasivos.
segundos a tecla até ver o LED aceso NAO UTILIZE ALCOOL!

fixo durante 3 segundos (e ouvir um bip Manutengéo da tina de recolha de condensagédo

caso previsto) para ATIVAR a fungao. A tina deve ser esvaziada e limpa PELO MENOS uma vez por
Com o exaustor desligado, pressione 5 semana ou mais frequentemente dependendo do uso do
segundos a tecla até ver o LED aceso a exaustor.

PISCAR durante 3 segundos (e ouvir um

bip caso previsto) para DESATIVAR a 1. Colocar um recipiente debaixo do orificio do respiradouro.
funcéo. o . 2. Premir a lingueta para baixo para a abertura do respiradouro
Nota: A fungéo anti-condensagéo, de e proceder ao esvaziamento do recoletor de condensag&o.

qualquer modo, vem ativada somente
com o motor ligado.

Atengdo! Embora esta fungéo nunca
venha ativada, é recomendado, de
qualquer modo, efetuar a manutencao
de anti-condensagéao periodicamente
na gaveta, conforme descrito no
paragrafo "Manutengdo - Limpeza -
Manutencgéo da gaveta".

Indicador de Saturag@o dos filtros
O exaustor ira sinalizar, em intervalos regulares, a necessidade de
efetuar a manutenc&o dos filtros.

Tecla acesa estaticamente, significa: efetuar a
manutencao do filtro de gordura.

Tecla acesa piscando, significa: efetuar a
manutencdo do filtro de carvéo ativo.

Nota: A sinalizacdo de saturagdo dos filtros € visivel nos
primeiros minutos apds o desligamento do motor, neste
tempo, executar o reset dos indicadores de saturacéo.

Reset dos indicadores de saturagao dos filtros:

Pressionar prolongadamente a tecla

Ativagédo do indicador de saturagéo do filtro de carvao
ativo

Nota: esta operacdo deve ser efetuada com o exaustor
desligado.

Este indicador, normalmente é desativado. Pressionar

Atengdo! Os residuos de condensagdo podem permanecer
dentro da tna mesmo apds a execucdo da operacdo de
prolongadamente a tecla para ativar a funcdo: a esvaziamento.
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Por isso proceder da seguinte forma:

3. Retirar atina do seu local evitando virar a tina ao contrario.

4. Concluir 0 esvaziamento da tina e executar a sua limpeza
conforme acima desctito.

5. Remontar a tina no seu local procedendo de forma inversa a
sua desmontagem.

Filtro antigordura

Fig. 1-9

Capta as particulas de gordura provenientes da cozedura.

O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més com
detergentes ndo agressivos. O filtro pode ser lavado
manualmente ou na maquina de lavar louga a baixas
temperaturas e com um ciclo breve.

O filtro metélico para a gordura pode perder cor com as lavagens
na maquina da louca, mas as suas caracteristicas de filtracdo ndo
se alteram.

Para desmontar o filtro antigordura puxe o puxador de libertacdo
com mola.

Filtro de carvao activo (sé para a versao filtrante)

Fig. 8

Retém os odores desagradaveis produzidos durante a
preparagao de alimentos.

A saturacdo do filro de carvéo activado se verifica apds um uso
mais ou menos prolongado em funcéo do tipo de cozinha e da
regularidade da limpeza do filtro de gorduras. Em todo caso, é
necessario substituir o cartucho no maximo cada 4 meses (ou
quando o sistema de indicagdo da saturacdo dos filtros - se
previsto no modelo que se possui — indicar esta necessidade).
NAO pode ser lavado ou regenerado.
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Substituicio das lampadas

O exaustor é formecido com um sistema de iluminagéo baseado
na tecnologia LED.

Os LED garantem uma iluminacdo melhor e uma duragéo de até
10 vezes maior que as lampadas tradicionais e economizam 90%
de energia elétrica.

Para substituir, contactar o servi¢o de assisténcia técnica.



EL - OAHIIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ KAI XPHZHZ

NO DRIP SYSTEM

ANOKAEIZTIKH ANEZH XQPIZ ZYMMNYKNQZH

ZTIG NAEKTPIKEG Kal ETTAYWYIKEG EOTIEG, N dlagopd Bepuokpaaiag

TIou dnuioupyeital Wetagl g Bepung Trepioxng diAa aTo onpeio

payeipépatog kal Tou Mo Kpuou aépa KGmw amd TO XWPo

omoppdPnong Tou ammoppo@nTipd €XEl WG OTOTEAECHA TN

dnuioupyia oupTTUKVWONG Kal T OTAAGgn TToU EVOEKETal VOl

TipokaAéael TipoPAuaTa kard To oTddio Tou payelpéuarog. H

&amAwan Tou aTuou Teivel emiong va empeddel Tov TrepiRaAMovTa

XWpo KaBuwg kai Ta dopiké pépn TG Kougivag 6TTwg Ta UAAa Kal

TIG Béoeig Twv viouhamiwv. Me 1o No Drip SYSTEM 6Aa auté

aroteholv TTapeABdV.

Or oxapes @iktpou amd xaAuBa pe OTPWOEIG ahoupiviou

diabérouv KNion kai yewperpia ( Patent Pending ) Tou éxel

pehemnBei eidika yia M guMoyn TG mBavig oupTikvwaong aTo

€TWTEPIKG TOU doxeiou GUMOYNG.

AkolouBiaTe auoTnpd Tig 0Bnyieg TTOU avapEPOVTal OE AUTO

10 €yxelpidio. Acv avahapBavoupe Kopia €uBivn yia Tuxdv

duoxépeies, CnUIEG A TIUpkayiéG  TIou  TTpokaAoUvTal - Kal

TIPOEPXOVTAI OTTO TNV UN THPNON Twv 0dNYIWV TIOU avagépovTal

o€ auTo TO Eyxelpidio. O amoppoPNTAPAG EXEl KATOOKEUAOTE Yia

TV aTopPOPNON KATIVWV KOl OTMWV HOYEIDEMOTOS KOl EXEl

oxedIaaTe OTTOKAEIOTIKA Y10 OIKIOKY XPrion

*  Eivai anuaviké va diomprioTe To TTapov eyxelpidio yia va 1o
OUMBOUAEUEDTE  oTroladATIOTE OTIVUR TO  XpeldleaTe! Ze
TEPITTWON ~ TIWANONG,  davelopou 1 PETAKOUIONG,
BePaiwbeite 611 BpiokeTal cuokeuaapévo padi e To Tpoidv!

*  AioBaoTe TIPOOEKTIKG TIG 0ONyiEG: TIEPIEKOUV  XPNOIMEG
TIANPOQOPIES YIO TNV EYKATACTAGN Kal Xprion Tou TTpoiovTog
Kal yia mv aogaeia oag!

o Mnv em@EpeTe NAEKTPIKEG 1} PnxavIkEG ahhayEg aTO TTpoidV A
0T0UG OWAAVES EGapwang!

o [lpiv TIpOXwPAOTE G TNV EYKATAOTAON TNG OUCKEURAG
BeBaiwone 61 6Aa Ta EGapTARATA BEV EXOUV UTTOOTE JNIdL.
Ze avtiBern mepiTTwon va épBeTe o emagn e Tov TTwANT
00G KOl VO PNV GUVEXIOETE JE TNV eyKaTaiaTaan.

Inpeiwon: Ta media pe mv umoonueiwon “(*)" agopolv

TIPOQUPETIKA €apTApaTA Ta oTioia gival dlaBéoiua povov yia

opiopéva povieha 1) efopripaTa Ta omoia ev TrapéxovTal

dwpedv.

@ Mpondotoinoeig

* [piv ekteAéaete otroladrmoTe diadikaaia
kaBapiopol A ouvtApnoNg, aToouUVdEDTE
TN ouoKeun amd 1o pelpa, PByaloviag To
QI amé v TpiCa 1 kAeivoviag Tnv
NAEKTPIKI TTAPOXN.

o [Na OAeg TIG epyaTies eykardoTaong Kal
ouvtipnong  XPnoldoTIoiEiTE  yavtia
gpyaaiag.

« H ouokeul auty pmopei  va
xpnoipotroinBei ammd aidia nAikiag 8 eTwv

a7

Kal Gvw KOl OTTO ATONA JE  HEIWUEVES
OWMATIKEG, AIOBNTNPIAKES 1) TIVEUUOTIKEG
duvaromreg i EMNeIYn  epmelpiag  Kal
yvwong, €av empBAEmovtal fj Exouv AGREI
0dnyieg OXETIKA e Tr Xpron NS CUCKEUAS
ME aOQOA TPOTIO KaI KATOVOOUV TOUG
KIVOUVOUG TTOU EVEXOVTOIL.

* Mnv a@rvete pikpa TaidId va maifouv Pe
T GUCKEUN).

* O kaBapiopds kar n ouviipnon dev
TIPETTEI VA TIpayuaToTololvTal amd raidid
XWpic TiRAeYN.

o Orav oTov xwpo TOU AcIToupyei o
ammopPOPNTAPAG UTTAPXOUV KAl OUCKEUES
kauong agpiou j GAwV Kauaipwy, TTPETTE

va  €ao@OAiCeTal  TTAVTO  ETTAPKIG
QEPIONOC.
« O amoppopnmpag  Tpémel  va

kaBapiletalr ouaTnUaTIKA, TO00 ETWTEPIKA
600 Kkar ewrepikd (TOYAAXIZTON MIA
®OPA TON MHNA), oe kabe TrepitTwaon
dwoTe  peyGAn TIpocoxfy OTIC odnyieg
OUVTAPNONG TOU TTAPOVTOG EYXEIPIDiou.

* H pn mpNnon Twv KavovIGUWV OXETIKA JE
TOV KOBaPIONG TOU ATTOPPOPNTAPA KAl TV
QVTIKOTAoTaoN — kal - KaBapiopd  Twv
QINTPWV PTTOPET VA TIPOKOAEDET TTUPKAYIEG.
* ArayopeUeTal auaTnpd TO payeipea o€
QAoya  (pAapmé)  kKGtw  omO  TOV
amoppognTipa.

o AVTIKOTAOTAOTE TOV AQUTTTAPA HOVO L€
idlou TUTTOU Aautipa (BAETTE KEQAAQIO
OUVTAPNONG/AVTIKATAOTACNS  AQUTTTIPWY
TOU TTOPOVTOG EYXEIPIBIOU).

H xprion eAelBepng @AOYyag KOaTAOTPEQE!
10 QIATPA Kal pTTOpEi VO TIPOKOAEDE
Tupkayid, yia autd Ba TpEmEl  va
QTTOQEVYETA.

To myaviopa Tpémel va  yivetar utio
Eheyxo €101 woTe va amo@euxBei wrid
amo utrepBEppavan Aadiou.
MPOEIAOTMOIHZH: Otav n povada €oTiwv
Bpioketal o Asitoupyia, Ta TTPOCORACIUA



péPN TOU aTTopPOPNTAPA WTTOPET Va Eival
(eoTa.

* Mn ouvdéete T CUOKEUR OTO NAEKTPIKO
OikTuo €lv dev  €xel OAOKAnpwBEi n
gykardoTaon.

« [pérel va pouvtal TaTé 6AoI 01 I0KUOVTEG TOTTIKOI KAVOVIGHOI
IO TO TEQVIKG LETPO KOl TOL PETPA ATPAAEING TG EKKEVWONG Twv
KOTTVODV.

+ O aépag Tou amoPaMetal Oev TipémEl va KateuBlveTal o
aywydé TIOU XPNOILOTIOIETAI IO TNV €KKEVWOT KOTIVGWV TTOU
TrapdyovTal aTTd GUOKEUEG kauang aepiou Ay GAhou gidoug kauan.
* Mn XPnOIWOTIOIETE 1} UNV QQRAVETE TOV ammoppPoPNTAPa XWPIG
Aapmeg owotd TommoBemuéveg, egaitiag evoexOpevou KivdUvou
nAekTpoTANgiag.

* Mn xpnaiuoTToleiTe TToTé Tov amoppo@nMpa av dev eivar owaoTd
TOTIOBETNEVO TO PETAMIKO TTAEY LAl

* Mn xpnoiyotoieite MOTE Tov amoppo@ntipa oav ETTiTESO
OTAPIGNG, EKTOG OV aVaPEPETAI PNTA OTO EYXEIPIDIO.

+ XpnolhomoInaTe Povo TIG Pideg OTEPEWONG TTOU TTIAPEXOVTON LE
TO TIPOIGV eykaTAOTAONG I, AV deV TIAPEXOVTA, TIPOUNBEUTEITE TOV
owaTo TUTTO BIdWY.

* XpnolyotoinaTe 10 owaoTd péyeBog PBidwv, OTwG opileTal aTIg
Odnyieg eykaraoTaong.

o Y& TeEPITTWon ap@IBoNiag, CUBOUAEUTETE QVTITTPOCWTTO I
€§ouaiodommuévo KévTpo EuTmPETNONG.

A MPOZOXH!

+ Edv n eykardotaon Bidwv kai oTpiyudmwy atepéwaong
ev yivel aUpQuva Pe TIG 0dnyieg, pmopei va TpokAnBolv
KIVOUVOI NAEKTPIKAG PUOEWS.

* Na pnv XpnOIHOTIOIEITON LE TIPOYPOUHATIOT, XPOVOUETPO,
EexwpIoTO MAEKEIPIOTAPIO 1) OTTOI0BTIOTE GAAN GUTKEUN
TTOU EVEPYOTTOIEITAI AUTOUATWG.

Aum n ouokeur} gépel oruavan alugwva pe Ty Eupwaiki
odnyia 2012/19/EC oxeTIKG e Ta ATTOpPITITOHEVA NAEKTPIKG Kal
nAektpovika e§aptrpara (WEEE).

E¢aogahifoviag 61 10 Tpoidv auTd amoppiTTeTal owoTd, Ba
BonBrioete otV TPAANYN TBAVE apVNTIKWY ETMTITWOEWY YIa TO
TiepIBAMOV kal T avBpwTTIvn UYEia, o1 oTToieg Ba PTropolcav va
dnpioupynBolv amd Tov akardAAnho XeIpIou6 autol To TTpoidvTog
WG OTTOPPIMUAL.

To oluforo mmmm TGvw OTO TIPOIOV, A OTO Eyypaga Tou
ouvodelouv To TIPoidV, UTTOBEIKVUEI OTI auT | OUCKEUR dev
pTTopei va BewpnBei oikiakd amoppippa. Avii yia autd Ba TpETel
va Tapadobei oto katdAnAo onueio TepIcUMoYAG yia TV
avakUKAwGT Twv NAEKTPIKWY Kall NAEKTpoVIKWY egapmudrwy. H
QmoPPIYN TOu TIPETTEN VO TIPAYUOTOTIOIETAI TNPWVTAG TNV TOTTIK
vopoBeaia yia Ty IGBEan Twv aTTOPPIUPATWY.

la o AeTopepeic TTANPoQopieg OXETIKG e TV eTegepyaaia, Tv
TepIoUMoOyy  Kal v avakOkAwon  autol  Tou  TTPOIGVTOG,
TIapOKOAOUE ETTIKOIVWVACTE e To appOdIo ypageio Ty ToTTKAg
autodioiknang, MV TOTTIKI 0OG UTMPESIa ATTOKOMIBNG OIKIOKWY

48

QTOPPIMKATWY A TO KATACTNMA GTTOU AyoPACATE AUTO TO TIPOIOV.

H ouokeun éxel oyediaorei,
GUPQWVA PE TNV:

+ Aogdheia: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
» Emidoon: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Mpotdoeig yia Uia owaTr
Xprion oUTwg WaTe va PeiwBolv of TEPIBAMOVTIKES ETTITITWOEIS:
Evepyotmoiate Tov amoppopnTipa oTnv eAAXIOTN TayumTa étav
apxioete 10 Payeipepa Kal agriaTte Tov avaupévo yia Aiya Aetd
ueté 10 TéAOG TOU payEIpEpaTog. AugoTE TV TayUTnTa POVO OE
TIEPITITWOT  PEYAANG  OUYKEVTPWONG KaTvoU kal ampoU  Kal
XPNOIMOTIOINGTE TNV ETTITAXUVOMEVN TaxUTnTa POVO OF aKpaies
KaraoTaoelg. AVTIKATaoTAoTe To GiATPO evepyou GvBpaka drav Ba
Tipémel va diampn6ei pia kakf amddoan TG Peiwang TG 0OuAG.
KabBapiote 0 giAtpo Aitroug érav Ba Trpémer va diampnBei pia
koA amddoon Tou @iATpou AiTToug. XpnoIHoTIoIRCTE T éyIoT
OIGUETPO TOU CUOTAPATOG TWV CWANVWOEWY TTOU UTTOBEIKVUETal
aT0 eyXeIPidIo autd, 0UTwg WaTe va BeAtioTomoinBei n amédoan
Kkai va ehayiaTotoinBei 0 86pupog.

Xphon

O ammoppodnTAPAG EXEI KATAOKEUATTET KATA TETOIO TPOTTO WOTE VA
pmopei  va  ypnoigotoinBei  eite wg  T0TOG  amoppdenang
eCWTEPIKAG  ekkévwong  (Ue  oepaywyd) &t wg  TOTIOG
QIATPOPITUOTOG ETWTEPIKIG AVOKUKAWGNG.

@ ‘Ekdoon e€aepiopol

Ze qumv TV TEpITTwon ol atpoi amoBAaMovTal 0To e§wTePIKG
TePIBAMOV PEow VoG EIBIKOU aywyoU EGUEPITHOU TTOU GUVBEETAN
e 10 SakTUAI0 OoUVOEONG TTOU BPIoKETal OTO TIAVW WEPOG TOU
aToppognTPa.

/\ TPOEIAOIMOIHEH!

0 owAAvag egoepiopol dev TIAPEXETAI Kall TIPETTEN VOl QYOPAOTE.
H di6eTpog Tou aywyoU efoepIouoU TIpETTEN VAl eival QvTioTOIXN
e v SiGpeTpo Tou dakTuAiou oUVdEDNG.

/\ TPOEIAOIMOIHEH!

Edv o amoppopntpag £xer giATpo evepyol GvBpaka, T6TE autd

TIPETTEN VOl aQallPEDEL.

ZuvdEoTe TOV QTOPPOPNTAPO HE TOUG OWAAVEG EKKEVWONG

KOTIVWV TIGVW OTOV ToiX0 ME DIGUETPO avTiaTolxn TG €§6d0u

aépa.

H xprion owAivwv PIKpGTEPNG SIOKETPOU £XEI AV OTTOTEAEGO

TV HEiWon TG amoppoenTIKAg IKaveTTOG Kal 0 OpOOTIK

algnon Tou Bopupou.

Aev avaAapBavouye kapia euBUvN yia TO GUYKEKPILEVO BEUa.

I XpnoipotroifaTe évav aywyd 60o To duvatdv HIkpdTEPOU
Hrikoug,

I XpnoipotroiiaTe évav aywyd pe 600 10 duvardv AyoTepeg
ywvieg (PéyioTn ywvia : 90°).

I Amogelyete dpaaTikég aMayEg G SIOTOWNG TOU aywyou.

OOKIJOOTEl KOl KOTOOKEUQOTE



@ ‘Ekdoan @iATpapiopaTog

To @iAtpo agaipei Ta AT kai TIg pupwdIég ammd Tov EGaywpEVO
0épa TIPIV DIOXETEUTEN OTO ECWTEPIKG Tou dwpartiou pPéow NG
EMavw OXAPag.

TPOKEIPEVOU VOl XPNOILOTIOIRCETE TOV ATTOPPOPNTAPA O QUTE TOV
T0TI0, TIPETEI VO EYKOTOOTAOETE éva oUoTnua  TipGoBeTou
@IATpapioparog, Baaiopévo aTov evepyod GvBpaka.

EykataoTtaon

H ehayiom amdoTaon peragd mg empaveiag g PAong eoTiv
Kal TOU KOTWTEPOU MEPOUG TOU ammoppo@nTrpa koudivag Gev
TIpéTel va eival PikpoTepn Twv S0eK. TNV TIEPITITWAT NAEKTPIKWY
KOUQIVWV KOl Twv 626K 0TV TTEPITITWOT KOUQIVWV UypaEpiou 1
MIKTQOV.

Eav o1 odnyieg eykardoTaong yia Bdaon oTiwv pE aépio
kaBopilouv pia peyaAutepn amooTaon, TPETTel va TV AdBete
utoyn.

& HAekTpIKn ouvdeon

H 1000 Twv KEVIPIKWY QyWYWV TTPETTEI VO QVTIOTOIKEI OE auTiv
TIOU QVaYPAQPETAl OTNV XOPAKTNPIOTIKA  ETIKETA, TOTTOBETNEVN
0T0 €0wTePIKO Tou amoppognmipa. Edv Tapéxetal n Tipida,
ouvdécTE TOV  aTToppognTAPA  ME TTOPOXN PEUUATOG  TToU,
oUpQwva e Toug TTPOBAETIOUEVOUG KOVOVIOHOUG, TIPETTEl vl
Bpiokeral o€ OO {wvn, KGN Kal PETA TV eykatdaTao.
Edv dev mapéyetar n mipida (mpoBAemduevn auvdean ameubeiog
ME TO peupa) f n Tipifa dev eival o€ TPooRAaIun {uvn, KON Kai
METG TNV EYKATAOTOOT, £QOPPAOTE Evav BITTOAIKG BIOKATITN WOTe
va TAnpei Toug Kavoves ac@aAeiog Tou egao@ahifouv TV
OAoKANPWYEVN OTTOOUVOEDN TOU GUCTAUOTOG OF TIEPITITLON
utiéptaong (kamyopiag 1Il), olpgwva pe TI 0dnyieg Kal Toug
KOVOVEG EYKATAOTATEWS.

A TIPOEIAOINOiHEH!

TIpIV OUVOEDETE TO GUCTNUA TOU OTTOPPOPNTAPA HE TNV NAEKTPIKA
eykardoTaon ko BefaiwBeite yia mv owoT Tou Aermoupyia, va
eAéyxete TAviote €Gv 10 KaAWdIO OUVOEONG Eival  opBd
HOVTOPIOLEVO.

Mpoooxn! H avtikardoTaon Tou kahwdiou Trapoxig TPETE! va
TipayparoTroinBei ammd My e§ouaiodomuévn TEXVIK UTNPECIWYV
WaTe va amoTpaTei KABe Kivduvog.

EykaraoTaon

Mpiv va apyioere pe TV eykardoTaon:

«  EMyGe om 1o Tipoidv  Tou ayopdoare Exel 1o katAAnAo
péyeBOG yia TOV ETTIAEYLEVO XWPO EYKATAOTAONG.

o Tava oQaipéoete, BeiTe ETTIONG TIG OXETIKEG TTAPAYPAPOUG,

o ApaipéaTe 10 fy Ta QiATpa Evepyol GvBpaka, dv TTapéxovTal
(Geite emiong TN OXeTk Tapdypago). Autd 1} autd
ToTmoBeTolvTal POVO €Gv BEAETE VO XPNOIUOTTOINCETE TOV
QATTOPPOPNTPA E TOV TUTTO PIATPAPIGHOTOG,

o EMy&e (yia TV UeTaopd TG GUOKEUNG) Ot Oev UTIAPYXE!
GMo Trapexopevo UAIKG péoa aTov amoppo@nTipa (TT.X.
TIaKETa e Bideg, eyyunaeig, KATT), TENIKWG aQaipéaTe Ta Kal
KpaTOTE TA.
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2mV TIEPITITWON TIAPOUTIOG 0pOPWVITOIXWHATWY,BERaIWBEITE OTI
UTTAPXEI OPKETOG XWPOG YI Va EYKATAOTATETE TOV OTTOPPOPNTHPd
Kal OTI UTIAPXE! N dUVATATNTA VOl TIEPIOTPEPETAI TA KOWPRIa EVIOAWV
Ve UKOAia.

Asitoupyia

AuTdG 0 aTTOPPOPNTAPAS EXEI OXEDIATTET LE TKOTIO TV OTTOPUYR
TOU OXNUOTIOHOU CUMTTUKVWOTG OTIG KATWTEPES ETTIPAVEIES TOU
6TaV TOTIOBETEITaN TTAVW QTG PIa ETTAYWYIKF EOTION HAYEIPEUOTOG.
Xe avtiBeon e TIG €0TiEG HAYEIPEUATOG CEPIOU ) TIG NAEKTPIKES
€0TiEG, N EMayWYIKA €0Tial Bepuaivel udvo Ta akeln e Ta aynTa
Kkai 61 Tov TEPIBAMOVTa aépa, Kal ETTOPEVWG Of ETIPAVEIEG TOU
ammoppoPnTPa TTapapévouv KPUES,

Orav e&Epyovral (EaToi KaTvoi KaTd TO PaYEIPEUA, auUTOi £pKovTal
OF ETOQN WE TIG KPUEG ETIPAVEIEG TOU ATTOPPOPNTAPA, Yiveral
OUUTTUKVWON KOl OTTEASUBEPWVOUY TV Uypaaia TIOU UTTGPYXE!
oTov 0épa, ) OTIoI0N UETATPETTETAI Ypriyopa O€ aTayovidia vepou
TIOU QVOTTOQEUKTA ETTEITA TIEQTOUV TTévWw TNV idia T €aTia Kal
aTa gayntd TapaaUpovtag AT kal Bpwid.

MNa v amoeuyn autol Tou TIPOBAAUATOG, OAEG O KOTWTEPES
emM@AveIEG Tou ammoppoenTipa Beppaivovial améd éva auaTua
QVTIOTACEWY TIOU EiVOl EOWTEPIKEG KOl GUVETTIWG N OPQTES, ME
amotéAeTpa N BépUaVON TWV  KOTWTEPWY ETTIGAVEIWV TOU
omoppognMpa, KON Kal Xwpig va avawere v eoTia
payeipéuatog Tou  Ppioketal ommd  KATw, va Eival EVIEAWS
QuOIoAOYIKY Xwpig autd va amotehei EvOeIN Kakng Asimoupyiag
TOU TTPOIOVTOG.

To eowrtepikd @iATpo yia Ta Aitn dev Bepuaiverar okompa
TIPOKEIPEVOU VOl WTTOPEl VOl OUPTIUKVAOVEL PEYGAO PEPOG TNG
uypaciag Tou UTIGPYEl OTOV aEPQ, ME OTTOTEAETUA O€ QUTH TV
EMIPAVEID VA oxnuaTiCovial oTaydveg Tou GUAéyovTal o€ éva
€101KG doyeio.

ZupBoulég kai TTpoiitroBéoeig yia BéATIoTn Xpnon Tou NO

DRIP SYSTEM

o Zuviotémal n €vepyotroinan TOU COTTOPEOPNTAPA  HEPIKG
AeTm@ TpoToU  EEKIVAOETE TO  payEipepa €101 WOTE Ol
KOTWTEPES ETTIPAVEIES VOl UTTOPETOUV vl BeppavBolv, KaBug
kar n diampenan g Aeiroupyiag Tou wg 6Tou 5apaviaTolv
Ol HUPWOIEG.

o Juviotémal n pn ogaipeon Twv QiATpwv  AiToug HOAIG
ONOKANPWOETE TO MOYEIPEUQ TIPOKEIUEVOU 1 GUUTTUKVWON
ToU OUMéXBNKe oT0 @iNTpo  Aioug va TipoAdBer va
karakaBioel aTo Goyeio.

+  To amoréheapa ™G GUAOYAG TG CUNTIUKVWONG augaveTal
KaBwg augaverar n TaxitnTa (I0xUS) TG aTropPOPNaNG.

*  To NO DRIP SYSTEM mapéxel Tig BEATIOTEG €MOOOEIG OE
TiepIBAaMov pe Beppokpacia petagy 18°C kai 25°C.

*  Na avoiyere mavia Tov CUAKTN atpol (KGAUPPa) wg TO

TEpua.



MAAkTpo OFF cuokeung (o€ avapovr))

MAAkTpo emAoyAg XaunAfg TaxuTnTag
(1ox0og avappognang)

MAAKTpo emiAoyng pecaiag TaxuTnTAg
(iox0og avappognang)

MAAkTpo emAoyng uynAig TaxuTnTOg
Ko TaxutnTag Evramikig Aeiroupyiag
(ioyUog avappognang)

MMiéoTe yia va evepyoTroioeTe TV uynAi
TaxUta (1ox0 avappdenang).

MéaTe KI GMO YIa VOl EVEPYOTTOIROETE TNV
TaxumTa (1ox0 avappoenang)

eviamkig  Aemoupyiag  (To  TAfKTPO
avaBoafrvel, evw n Aermoupyia Siapkei 5
AerrTdl pe T AREN Twv oTToiwv EMOTPEPE!

am peaaia TaxumTa (1ox0
avappognang)
MAAkTpo ON/OFF @wTiopol

Miéote olviopa yia va avayete A va
opfioeTe  Tov  QWTIOP6 TG €0TIOG
HayelpéuaTog.

MéaTe TapareTapéva yia va avayere 1 va
opfioere Tov  Qurioud  TrepIBGAAovTog
(6vo O€ opITEV HOVTEAQ).

MAnktpo ON/OFF "Aeitoupyia  avri-
ouptrikvwong™: QTTOTPETTE! m
Onuioupyia  guuTTOKvwong  UdPaATHWY
amv em@aveia Tou amoppopntpa. Na
EVEPYOTTOIEITI LGVO 6TV XPEIGZETal.
"Aeroupyia auTopaTNG avri-
ouptrikvwong™: n Aermoupyia
EVEPYOTTOIEITAI QUTOATA KABE Qopd TIou
avaBel o ammoppoPnTPag.

Autopoarn evepyorroinon ON/OFF: e
ofnopévo Tov amopPOPNTAPA TIOTACTE
€ 5 OEUT. TO KOUWTTI PEXPI VOl EUPAVICTET
oTaBepd avaypévo To LED yia 3 Seur. (kai
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Vo okouoTel  éva I, €QOOOV
mpofAémeran) yia va ENEPTOMOIHOEI n
Aermoupyia.

Me ofnopévo  Tov  amoppo@nTipa
TIaTOTE €11 5 OEUT. TO KOUUTTI PEXPI VOl
apxioel va ANABOZBHNEI 1o LED yia 3
eut. (Ko va aKouaTEi éval UTTITT, EpooOV
TipoPAETETaN) yia va
AMNENEPFOMOIHOEI n Aeitoupyia.
Inueiwon: Ze k@OBe TepiTTWON, N
Aeiroupyia QVTI-GUPTTOKVWONG
EVEPYOTTOIEITAN HOVO OTAV N CUOKEUN
&ival avaypévn.

Mpoooxn! Aképa kI ov aurq n
Aeiroupyia dev evepyotroinBei Toté, n
ouvinpnon Tou  doxeiou  avT-

oupTrikvwong  TIpémel va  yiveral
olTwg 1 GMwG TOKTIKG, OTTWG
TEPIYPAPETAl 0TV TTAPAYPAPO
"ZuvTpnon KaBapiopog
Zuvtiipnon Tou  doxeiou  avT-
GUHTTUKVWONG".

Evdeign kopeaol Twv @iATpwv
Ze KkavovikG dlaoTApaTa o amoppo@nipag deixvel ot eival
avaykaio va yivel n ouvtpnan Twv GiATpwv

MAAkTpO avappévo Pe ug atabepd TEETel va yivel n
ouvTripnan Tou GIATPoU yia Ta AiTm.

MAAKTPO va avaBoofrivel TIPETEN va yivel n guviipnan
TOU QIATPOU EvEPYOU GVBPaKa.

Inpeiwon: H éveitn kopeapol Twv QiAtpwv eival opar kard v
OiGpkeld ToU TIPWTOU AETIToU PeT@ ammo To  kA€igipo  Tou
amoppo@nMpa, Kard My dIGpkeia autod Tou Xpovou TTPETTEN VI
yivel n emavagopd (reset) Twv evdeigEwy Kopeapou .

Emavagopd (reset) evbei§ewv kopeapol Twv QiATpwv:

MiéoTe Taparerapéva 1o TARKTPO

Evepyorroinon  évdeifng KopeopoU  @iAtpou  evepyol
avBpdkou

Inueiwon: Auth n epyacia TIPETTEN va YivEl Le Tov aTTopponTipa
KAEIOTO.

Aumy n évdeifn eival KavovikG amevepyoTronpévn TIESTE TO

TIARKTPO TIapateETaPéVa  yia va  evepyotroinBei N
Aemoupyia : o TAAKTPO QuTiCeTal pe g aTabepo.
Ma va amevepyorroinBei autr n Aermoupyia, ETE T0 TTARKTPO



fatelallelo Ve R
I’ auTd evepynoTe wg eG:

TrapaneTapéva: To TARKTPO avaBooprvel. 3. AgaipéoTe To Bdoyeio amo M Béom Tou ywpic va To

avaTTodoyUPIOETE.
Luvtnpnon 4. OloxkhnpwoTe To Gdelaopa Tou Soyeiou kai TTPoBeiTe aTov
kaBapIouo Tou GUPGWVA g TNV TIAPATTAVW TIEPIYPOQPH.
KaBapiopog
la Tov kaBapiopd ypnoipotoinote AMOKAEIZTIKA éva uypd
mavi  pe  oudttepa  Uypd  OTTOPPUTIAVTIKG. MHN

XPHZIMONMOIEITE EPIAAEIA ‘H MEZA KAGAPIZMOY!
Amoguyete T xprion Aciavtikawv péowv. MH XPHEZIMOMOIEITE
AAKOOA!

Zuvripnor) Tou Goxeiou auAAoyng ouuTTUKvVwong

To doyeio Tpémel va adeider kai va kaBapideral TOYAAXIZTON
pia @opd mv eBOoudda i auyvotepa avahoya e T xpHon Tou
amoppo@nTpal.

1. TomoBemoTe évav TEPIEKTN KATW OO TNV OTTI EKKEVWOTG.
Mamote 70 yAwoaoidl TPog 1o KATw yia va avoicgl 1o
ouoTNHO EKKEVWONG Kal TIpOXWPNOTE 0To GdEIopa Tou
OUMNEKTN GUPTTUKVWONG.

5. EmavaromoBerioTe To Soyeio ot BEan Tou kai akoAouBraTe
T0 BARATA TG ATTOTUVAPUOAGYNONG e AVTIOTPOPN TEIPA.

®iATpo yia Ta Aol

Eik.1-9

Zuykpartei To owpaTidia AiTroug TTou TpoépyovTal omd To
payeipepa.

Mpémel va kaBapileral pia popd Tov JAVa e aTTOPPUTIAVTIKG TIoU
Oev xapadouy, Eite 01O XEPI A OTO TTAUVIAPIO TTIGTWY, TO OTIOIO
Tipémel va puBuioTel o€ xapnA Beppokpaaia kai oe oUVIOpo
KUkho. Me 10 TAUOIpO oT0 TTAUVTAPIO TIdTWY, TO GiATPO yIa T
NIt prTopei eAagpwg va XAoel To Xpwpa Tou oMd autd dev
peTaBAMEI TIG IB1GTNTEG PIATPOPIOUATOG,

MNa va Bydhere 10 @iATpo yia 1o Ain TpdPnge mv AaBh
QTTOTUNTIAOKAG.

O1ATpo avBpaka (HOVO Yt TOV TUTTO QIATPAPICHATOG)
Ek.8

ATmroppo@d TIG SUCGPETTEG OOPEG TTOU TTPOEPXOVTAI OTTO TO
payeipepa.

O kopeaudg Tou PiATpou evepyol avBpaka ouvTeAeiTal, Aiyo TToAD,
amo v TopoTerapévn xprion avahoya pe Tov T0TO TOU
payeipéparog kai v guxvotnTa kabapiouol Tou GIATpou yia Ta
NiTm. Ze kGBe TepiTTLoN €ival avaykaia n avtikataoTaon Tou
@ikTpou 1o apyoTEPO KGBE TEOOEPIG PAVES () 6TV TO CUOTNUA

Mpoooxn!  YmoAcippota  oupmikvwong — evoéxetal  va
egakohouBolv va uTréipyouv VGG Tou BoxEioU aKOUN KOl KETA TO
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évdelgng Tou kopeopol Twv @iNTpwv — edv TpoPAETETal OTO
MOVTENO TTOU KOTEYETE — BeiXvel auT TV avaykn).
AEN propei va AuBei 1 va avayevvnBei

AvTikaTaoTOON AOTTEG

O amoppoenTpag dIaBETEl GUCTNA QWTIGHOU TTOU XPNCILOTIOIET
v Texvohoyia LED.

H texvohoyia LED eyyudrai pioTo uwriouo, didpkeia éwg 10
(POPEG MEYOAUTEPN TwV KOIVWV AQUTITT WV €V TIApAAANAa
EMTEETTOUV TNV €E0IKOVOUNGT €wg Kail Tou 90% NG NAEKTIKAG
EVEpYEIDG.

Ma v avTikaraoTaon Toug, ameubuvBeite oy uTmpeaia
TeXVIKAG BoriBelag
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SV - Monterings- och bruksanvisningar

NO DRIP SYSTEM
EXKLUSIV KOMFORT UTAN KONDENS
| de elektriska och induktions spishallarna, skapar

temperaturskillnaden som bildas mellan den varma delen vid
kokzonen och den kallare luften under flaktens sugdel, en
kondenseffekt och dropp som kan skapa problem under
matlagningen. Dispersionen av anga tenderar dessutom att
paverka den omkringgivande miljén och kikets strukturella delar,
som skdpddrrar och skapens baser. Med No Drip SYSTEM
kommer allt detta att undvikas.

Filtergallren i st3l med skikt i aluminium har en sarskilt studerad

vinkling och geometri ( Patent Pending ) for att samla upp

eventuell kondens inuti uppsamlingskaret.

Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren

franséger sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador eller

brander som uppstar pd apparaten p& grund av att instruktionema

i denna manual inte har respekterats. Flakten har tillverkats for

utsugning av matos och anga som hildas vid matlagning och &r

endast &mnad for privat bruk.

Det &rviktigt att spara denna manual sa att den nar som helst
ar tilganglig for framtida konsultationer. | héndelse av
forsalining, Gverlatelse eller fiytt skall manualen alltid folja
med produkten.

¢ L&s instruktionerna noga: dessa tilhandahdller viktig
information betréaffande installation, anvéndning och sékerhet.

¢ Utfor inga elektriska eller mekaniska andringar pé produkten
eller avledningskanalerna.

*  Kontrollera innan apparen installeras att inga komponenter &r
skadade. Kontakta i sadant fall aterforséljaren innan
installationen utfors.

Obs: Komponenter som ar méarkta med symbolen ()" &r sérkilda

tilbehdr som endast levereras med vissa modeller eller extra

tillbehdr som ska inforskaffas separat.

© Varningsforeskrifter

* Gor alltid flékten stromlds innan négon typ
av underhallsarbete eller rengéring inleds
genom att dra ur kontakten eller sla av
bostadens huvudstrombrytare.

* Anvand alltid skyddshandskar vid instal-
lation och underhallsingrepp.

* Apparaten far inte anvandas av barn fran 8
ars alder eller personer med reducerad
rérelseformaga eller mental kapacitet, eller
personer som saknar erfarenhet och
kdnnedom om apparaten, satillvida inte
anvandandet Gvervakas eller instruktioner
ges av erfaren person som ansvarar for
sékerheten.

« Barn far inte lamnas utan uppsikt for att
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forhindra att de leker med apparaten.

* Rengdrinas- och underhallsingrepp far
inte utforas av barn utan uppsikt.

» Lokalen skall vara ordentligt ventilerad nar
koksflakten anvénds tillsammans med
andra apparater vilka drivs med gas och
andra typer av bransle.

* Flaktkapan ska rengoras regelbundet
béade invandigt och utvandigt (MINST EN
GANG | MANADEN), anvisningama i
instruktionerna for skétsel maste emellertid
foljas.

* Om reglerna for rengdring av flaktkapan
samt utbyte och rengéring av filtren inte
observeras kan detta medftra brandrisk.

* Det &r strangt forbjudet att flambera mat
under flakten.

* Anvénd endast den typ av lampor som
anges i denna handbok i kapitles
Underhall/Byte av lampa nér lampan skall
bytas ut.

Oppna lagor skadar filtren och kan orsaka
brand och skall darfor undvikas i alla lagen.
Frityrkokning skall ske under uppsikt for att
undvika att Gverhettad olja fattar eld.
VARNING: Nér spishéllen &r i funktion kan
tillo&naliaa delar av flakten hettas upp.

* Anslut inte apparaten till eln&tet innan
installationen &r helt slutford.

» Vad betraffar de tekniska foreskrifter och sakerhetsatgarder som
skall vidtas for aviedning av utblasningsluften, skall de foreskrifter
som utférdats av lokala myndigheter noga efterlevas.

+ Utblasningsluften far inte ledas in i rokkanal som anvénds for
avledning av rékangor som kommer fran apparater vilka matas
med gas eller andra typer av brénsle.

+ Anvand eller ldmna aldrig flékten utan korrekt imonterade lampor
for att undvika risken for elektriska stétar.

+ Flakten far aldrig anvandas utan att gallret &r korrekt monterat!

» Flakten far ALDRIG anvandas som avstallningsyta om inte detta
&r uttryckligen angivet.

+ Anvénd endast de medlevererade fixeringsskruvarna eller
inforskaffa skruvar av korrekt typ.

o Anvand skruvar med rétt langd enligt foreskrifterna i
Installationsguiden. | handelse av tvivel, kontakta Servicekontoret
eller behdrig personal.



A VARNING!

+ | det fall skruvar och fixeringsanordningar inte installeras
enligt dessa instruktioner kan elektriska risker uppsta.

+ Anvénd inte med en separat programmeringsenhet, timer,
fikontroll eller ndgon annan anordning, som aktiveras
automatiskt.

Denna produkt &r markt enligt EG-direktiv 2012/19/EC betraffande
elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical and Electronic
Equipment, WEEE).

Genom att sékerstélla en korrekt kassering av denna produkt
bidrar du till att forhindra potentiella, negativa konsekvenser for var
milié och var halsa, som annars kan bli foliden om produkten inte
hanteras pa rétt satt.

Symbolen mmmm pa produkten, eller i medflande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas som
vanligt hushallsavfall. Den skall i stéllet lamnas in pa en lamplig
uppsamlingsplats for &tervinning av elektrisk och elektronisk
utrustning.  Produkten  maste  kasseras  enligt  lokala
miljbestdmmelser for avfallshantering.

For mer information om hantering, &tervinning och &teranvandning
av denna produkt, var god kontakta de lokala myndigheterna,
ortens  sophanteringstjdnst  eller  butiken d&r  produkten
inhandlades.

Apparat utformad, testad och tillverkad i enlighet med:

+ Sékerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Prestanda: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; 1ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 1SO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

* EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. R&d for en korrekt
anvandning for att minska miljpaverkan: Satt PA fidkten pa
minsta farten nér du borjar att laga mat och &t den vara pa i nagra
minuter efter att du &r férdig. Oka farten bara om det skulle uppsta
mycket rék och anga och anvand okad fart bara i extrema fall. Byt
ut koffiltret(en) vid behov for att bevara en god Iukt och effektivitet.
Rengoér fettfiltret vid behov for att bevara fettfiltrets effektivitet.
Anvand den maximala diametern pa ventilationssytemet som
indikeras i denna manualen for att forbéttra effektiviteten och
minimera oljudet.

Anvandning

Flakten har tillverkats for att anvéndas som utsugningsversion med
utvandig evakuering eller som filterversion med intem
atercirkulation.

@ Franluftsversion

Matoset leds ut ur lokalen med hjélp av ett avledningsrér som &r
fixerat pa anslutningsflansen.

/\VARNING!

Avledningsréret medlevereras inte och skall inférskaffas separat.
Avledningsroret skall ha samma diameter som anslutningsflansen.
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/\ VARNING!

| det fall fidkten &r forsedd med kolfilter skall dessa tas ur.
Réren och utloppsdppningama i vaggen med vilka flakten skall
anslutas bor ha samma diameter som luftutsidppet
(anslutningsflénsen).
| det fall man anvander rér och utloppsGppningar i vaggen med
mindre diameter medftr detta en lagre utbldsprestanda och en
drastisk forhGjning av bullernivan.
Vi avsdger oss darfor allt ansvar géllande denna typ av problem.
I Anvand ett s kort rér som mojligt.
I Roret skall vara s rakt som méjligt (hogsta tilldtna vinkel pa
bojarna 90°).
Undvik stora skillnader i rorets tvérsnittsarea.

@ Filtrerande version

Den utsugna luften avfettas och befrias fran odérer innan den leds
ut i lokalen igen. Nér flakten anvénds med denna version &r det
nodvandigt att installera ett extra aktivt koffiltersystem.

Installation

Minsta tilldtna avstand mellan kokkérlens stodyta pa spishallen och
koksflaktes underkant & 50cm om det ar fragan om en elektrisk
spis och 62cm om det &r fragan om gasspis eller kombinerad
gashall.

Om spishéllens instruktioner anger ett storre avstand skall
detta respekteras.

& Elektrisk anslutning

Natspanningen skall motsvara spanningen som anges pa
markplaten som sitter inne i flakten. Om flakten &r utrustad med
stickkontakt skall denna anslutas till ett uttag som &r lattillgangligt
&ven efter installationen och som uppfyller géllande foreskrifter. |
det fall flakten saknar stickkontakt (direktanslutning till nétet), eller
om uttaget ar placerat pa en svaratkomlig plats skall en godkénd
tvapolig strémbrytare installeras som garanterar en fullkomlig
frénkoppling frén nétet i samband med 6verspanningsklass Ill, i
enlighet med installationsbestdmmelserna.

A VARNING!

Kontrollera innan flaktens krets ansluts med nétspénningen att den
fungerar korrekt och &r korrekt monterad.

Vaming! byte av elektrisk kabel skall utféras av auktoriserad
servicetekniker i syftet att undvika all typer av risker.

Montering

Innan installationen paborjas:

+  Kontrollera att den inférskaffade produktens dimensioner &r
lampliga for installationsplatsen.

+  Ta ur det/de aktiva koffiltretin om sadana & medlevererade
(se aven den harfor géllande paragrafen). Denna /dessa
monteras tilbaka endast om flakten skall anvéndas som
filterversion.

+  Kontrollera att inget hifogat material (till exempel pasar med
skruvar, garantihandlingar etc.) har placerats inne i flakten (av
transportskal), aviagsna eventuellt och spar.



Kontrollera i det fall sidopaneler och/eller sidoskép forekommer att
utrymmet &r ftillrldckligt for installationen av flakten samt att
kontrollpanelen alltid &r 4ttatkomlig.

Funktion

Denna flaktkapa har utformats for att undvika bildande av kondens
pa alla dess nedre ytor nér den placeras ovanfr en induktionshall.
Till skillnad fran gas eller elektrisk spishall, varmer induktionshallen
endast behallama som innehaller livsmedien och inte luften
omkring, flaktkapans ytor forblir saledes kalla.

Nar den varma roken frén tillagningen stiger och méter flaktens
kalla ytor, kondenseras den och avger foljaktligen luftfuktigheten,
som snabbt omvandlas till vattendroppar som sedan oundvikligen
faller pa sjalva hallen och pa livsmedlen och drar med sig fett och
orenheter.

For att undvika detta problemet, varms alla flaktens nedre delar av
ett system av interna varmeelement som alltsa inte &r synliga. Av
denna anledningen &r uppvarmningen av flaktkdpans nedre delar,
aven utan att sld pa den underliggande spishallen, helt normal och
arinte ett tecken pa felfunktion hos produkten.

Det interna fettfiltret varms avsiktligen inte upp for att kunna
kondensera en stor del av luftfuktigheten, pa denna ytan kommer
séledes droppar att bildas, som sedan samlas upp i det darfor
avsedda karet.

Rad och foreskrifter for en optimal anvandning av NO DRIP

SYSTEM

+  Virekommenderar att sl& pa flakten i ndgra minuter innan du
paborjar matlagningen for att lata de nedre ytoma vdrmas
upp och lata den fungera tills all lukt férsvunnit.

+ Vi rekommenderar att inte avidgsna fettfiltren omedelbart
efter matlagningen, for att tillta att kondensen som samlats i
fettfiltret deponeras i karet.

* Resultatet av kondensuppsamlingen o¢kar med Okad
hastighet (effekt) av uppsugningen.

* NO DRIP SYSTEM ger bést prestanda i en miljé med
temperaturer mellan i 18°C och 25°C.

+  Oppna alltid &nguppsamlarna (membran) till gransléget.
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Knapp motor OFF (standby)

Knapp for val av lag hastighet
(sugeffekt)

Knapp for val av medelhastighet
(sugeffekt)

Knapp for val av hog eller intensiv
hastighet (sugeffekt).

Tryck for att aktivera den héga hastigheten
(sugeffekt).

Tryck igen for att aktivera den intensiva
hastigheten (sugeffekt) (blinkande knapp
som varar 5 minuter varefter hastigheten
gar tillbaka till medelhastighet (sugeffekt).

Knapp for ljus ON/OFF

Tryck kort for att tadnda eller slacka
belysningen dver spishéllen.

Tryck en langre stund for att tanda eller
slécka rumsbelysningen (endast pa vissa
modeller).

Knapp ON/OFF "Antikondensfunktion™:
anvands for att undvika kondensbildning
pa fldktens yta. Aktiveras vid behov.
"Automatisk
antkondensfunktion":flakten aktiverar
funktionen var gang den ténds.
Automatisk aktivering ON/OFF: med
avstangd flaktkdpa, tryck in knappen i 5
sek tills LED-lampan visas tand i 3 sek
(och en hip-signal ljuder om forutsedd) for
att AKTIVERA funktionen.

med avstangd fldktkapa, tryck in knappen i
5 sek tills LED-lampan visas BLINKANDE i
3 sek (och en hip-signal ljuder om
forutsedd) for att INAKTIVERA funktionen.
Anm.: Antikondensfunktionen aktiveras
hur som helst endast med motorn pa.

Obs! Aven om denna funktion aldrig
aktiveras, ska underhall av
kondensbehallaren  alltid  utforas
regelbundet, som indikeras i avsnittet
"Underhall - Rengéring — Underhall av
kondensbehallaren"



Signal for filtrens Mattning
Flakten signalerar med jamna intervaller att filtren kréver ett
underhall.

N&r tangenten tdnds med fast sken indikerar detta
att fettfiltret kraver ett underhall.

Nar tangenten tands med blinkande sken indikerar
detta att att det aktiva koffiltret kraver ett underhall.

OBS: Signalen for filtrens méttning forsatter att fungera under
en minut efter att fldkten slagits av, under denna tidsperiod
skall signalen for filtrens méttning terstallas.

Aterstalining av signalen for filtrens méttning:

Tryck lange pa tangenten

Aktivering av det aktiva koffiltrets signal for mattning
OBS: detta forfarande skall utféras pa avstangd flakt.
Vanligtvis & denna funktion avaktiverad, tryck lange pa

tangenten for att aktivera funktionen, tangenten
téands med fast sken.

For att avaktivera funktionen, tryck lange pa tangenten

, tangenten tdnds med blinkande sken.
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Underhall

Rengéring

Anvénd endast en trasa fuktad med neutrala rengéringsmedel vid
rengoring. Anvand inte nagra verktyg eller instrument for
rengoringen!

Undvik produkter som innehéller slipmedel. ANVAND INTE
ALKOHOL!

Underhall av kondensuppsamlingskaret

Karet ska témmas MINST en géng i veckan och oftare, beroende
pa anvandningen av flaktkapan.

1. Placera en behdllare under avluftningshalet.
2. Tryck fliken nedat for att oppna aviuftningen och tom
kondensuppsamlingskaret.

Observera! Rester av kondens kan bli kvar i karet &ven efter att
proceduren for tdmning har utforts.

Gor darfor sa har:

3. Avlagsna karet fran dess utrymme och undvik att vanda det
upp och ned.

4. Avsluta tdmningen av karet och utfér rengdringen enligt
beskrivningen ovan.



5. Montera p& nytt karet i dess utrymme genom att utfora
proceduren for nedmontering i omvénd ordning.

Fettfilter

Fig. 19

Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med
matlagningen.

Filtret skall rengdras en gang i manaden, med ett mit
rengdringsmedel, for hand eller i diskmaskin, med &g temperatur
och kort program.

Vid tvétt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan att
detta p& nagot sétt paverkar filtrets uppsugningsforméaga.

Nar filtret skall monteras ur drar man i handtaget som lossas med
hjalp av en fiader.

Kolfilter (géller endast filterversionen)

Fig. 8

Koffiltret fangar upp obehagliga oddrer som uppstar i
samband med matlagningen.

Kolfiltret méttas efter en mer eller mindre lang tidsperiod beroende
pa i vilken utstrackning flakten anvands, pa typen av matlagning
och hur regelbundet fettfitren rengdrs. Det &r under alla héndelser
nodvandigt att ersétta kolfilterpatronen minst var 4 manad (eller nar
indikatorn for filtrets méttning — om sadan finns pa er modell -
anger att detta ar nodvandigt).

Filtret kan INTE rengoras eller &teranvandas.
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Byte av Lampor

Flakten &r utrustad med ett belysningssystem som bygger pa
lysdiodsteknologi.

Lysdioderna garanterar optimal belysning, upptill 10 génger ldngre
livslangd jamfért med konventionella lampor och méjliggr en
energibesparing pa 90%.

Kontakta det tekniska servicekontoret for byte av lysdiodema.



FI - Asennus- ja kayttoohjeet

NO DRIP SYSTEM (NO DRIP -JARJESTELMA)
AINUTLAATUISTA MUKAVUUTTA ILMAN LAUHDEVETTA
Sahko- ja induktioliesissd  lampétilan  ero, joka syntyy
kypsennystason lahelld olevan kuuman osan ja liesituulettimen alla
olevan kylmemman ilman valilla saa aikaan lauhdevesivaikutuksen
ja tiputusta, joka voi saada aikaan ongelmia kypsennysvaiheen
akana. Hoyry pyrkii levidaméén liséksi ympéardivadn tilaan ja
keittiokalusteisiin kuten kaapinovet ja hyllyjen alustat. No Drip -
JARJESTELMAN ansiosta tdmé ongelma saadaan poistettua.
Teréksisisa suodatusritildissa - alumiinikerroksilla on kulma ja
geometrisuus  (Paten Pending), joka on asianmukaisesti
suunniteltu mahdollisen lauhdeveden kerd&miseen keréysalustan
sisélle.
Noudata kayttoohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa
kayttdohjeen noudattamattajéttdmisestd aiheutuneista haitoista,
vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja h6yryn ja se on
tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttéon.
+  Ontarkead séilyttaa ohjekirja tulevaa tarvetta varten.
Miké&li laite myydaan tai siiretddn uudelle omistajalle tai jos
laitteen kéyttaja muuttaa, on varmistettava etté kdyttdohje jaa
uuden kayttdjan saataville.
*  Lue kayttdohjeet huolellisesti: ne sisaltavat tarkedd tietoa
laitteen asennuksesta, kéytosta ja turvallisuudesta.
+  Ala tee muutoksia laitteen sahkdliitantsinin, mekaanisiin osiin
tai poistoputkiin.
+ Tarkista ennen laitteen asennusta, ettd kaikki osat ovat
vahingoittumattomia. Jos laitteessa on viallisia osia, ota
yhteys jalleenmyyjéén ja keskeyté asennus.

Huomautus: Symbolilla “(*)” merkityt tarvikkeet ovat vain
joissakin malleissa mukana olevia lisdvarusteita tai tarvikkeita,
jotka on ostettava erikseen.

@ Turvallisuustietoa

* Ennen minkdan asennustoimenpiteen
aloittamista  laite  tulee  kytked irti
sahkoverkosta irrottamalla liitantéjohto tai

katkaisemalla virta huoneiston
paakytkimesta.

+ Kéyta kaikkien asennus- ja huoltotdiden
aikana tyokéasineita.

* Yli 8-vuotiaat lapset seké henkilot, joiden
fyysinen, aistien tai mielen terveys on
heikentynyt tai joilla ei ole tarpeellista
kokemusta ja tietoa, saavat kayttad tata
laitetta, jos kayttod valvotaan tai jos heille
on annettu laitteen turvallista kayttoa
koskevat ohjeet ja he ymmartavat
mahdolliset vaarat.

* Valvo, etté lapset eivat paadse leikkim&an
laitteella.
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* Lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai
tehdd  kunnossapitotoimenpiteitd  ilman
valvontaa.

* Huoneisto on aina tuuletettava hyvin, kun
tuuletinta kdytetdan yhtéaikaisesti kaasulla
tai muilla polttoaineilla toimivien laitteiden
kanssa.

* Tuuletin on puhdistettava saannallisesti
sisd- ja  ulkopuolelta  (VAHINTAAN
KERRAN  KUUKAUDESSA), noudata
kuitenkin tdmé&n kayttoohjeen neuvoja.

* Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien
vaintoa ja  puhdistusta  koskevien
méadrdysten noudattamatta jattdminen voi
aiheuttaa tulipalovaaran.

* Tuulettimen alla liekitthminen on
ehdottomasti kielletty.

+ Kéyta  ainoastaan  lamppujen
huolto/vaihto-ohjeessa iimoitettuja
vaihtolamppuja.

Avotulen kayttd vahingoittaa suodattimia ja
voi aiheuttaa tulipalon, siksi sitd on
véltettava joka tapauksessa.

Al3 jat& paistumassa olevaa ruokaa ilman
valvontaa, jotta kuumentunut Oljy ei syty
palamaan.

HUOMIO: Liesituulettimen esillé olevat osat
voivat kuumentua keittotason  kéyton
aikana.

* Ald yhdistd laitetta s&hkoverkkoon

ennenkuin asennus on taysm valmis.

+ Noudata huolellisesti paikallisten viranomaisten ~antamia
savunpoiston teknisid ja turvatoimenpiteitd koskevia maéréayksia.

+ Poistolmaa ei saa johtaa kaasulla tai muilla polttoaineilla
toimivien laitteiden savunpoistohormiin.

+ Ala kéyta liesituuletinta, jos lamppu ei ole pakallaan tai jos
lamppuja ei ole asennettu oikein, silld seurauksena voi olla
séhkoisku.

+ A4 koskaan kéytd tuuletinta, jos sen verkkoa ei ole asennettu
oikealla tavalla!

* Tuuletinta ei saa KOSKAAN kayttaa tukipintana, jollei niin ole
erikseen mainittu.

+ Kéytd vain laitteen mukana tulevia asennukseen tarkoitettuja
kiinnitysruuveja, tai hanki oikeanlaisia ruuveja jos ne eivat kuulu
varustukseen.

+ Kéytd Asennusohjeen mukaisia oikean pituisia ruuveja.



+ Epéselvissé tapauksissa ota yhteys tekniseen tukeen tai
vastaavaan asiantuntijaan.

A VAROITUS!

+ Kiinnitysruuvien ja —laitteiden ohjeiden vastainen asennus
voi vaikuttaa sahkéturvallisuuteen.

« Ala kéytd ohjelmointilaiteen, ajastimen, erilisen
kaukosaatimen tai minka tahansa laitteen kanssa, joka
aktivoituu automaattisesti.

Témé laite on valmistettu EU-direktivin 2012/19/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE)
mukaisesti.Havittimalla laitteen asianmukaisesti  kéyttdja voi
ehkaista mahdolliset ympraristélle ja ihmisten terveydelle haitalliset
seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista loytyva merkki mmmm  ilmoittaa,
ettd tuotetta ei saa kasitelld talousjétteend ja etté se on toimitettava
séhko- ja elektronisten laitteiden kierratyspisteeseen. Laite on
hévitettéva paikallisten jatteenkasittelysddnndsten mukaisesti. Jos
tarvitset  lisétietoja  laitteen  késittelystd, palautuksesta ja
kierratyksestd, ota yhteys paikalliseen viranomaiseen, jatehuoltoon
tai likkeeseen josta tuote on ostettu.

Laitteisto suunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien standardien
mukaisesti:

+ Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Suorituskyky: ENJIEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suositukset oikeaa kayttod
varten ymparistovaikutusten - vahentamiseksi: Kytke liesikupu
paalle miniminopeudelle, kun aloitat kypsentémisen, ja pida sitd
paalld muutama minuutti kypsennyksen jélkeen. Nosta nopeutta
vain, jos tilassa on runsaasti savua tai hoyryd, ja kéytd
tehostettua/-ja nopeutta/nopeuksia vain erityistarpeessa. Vaihda
aktiivihilisuodatin/-suodattimet, kun haluat sailyttdd hyvéan
hajujenpoistotehokkuuden. Puhdista rasvasuodatin/-suodattimet,
kun haluat séilyttdd hyvén rasvansuodatustehokkuuden. Kéyta
tdssa oppaassa annetun kanavointijérjestelman maksimilapimittaa
tehokkuuden parantamiseksi ja melun vahentémiseksi.

Kaytto
Tuuletin on tarkoitettu kaytettavaksi joko imukupuversiona
ulkoisella poistolla tai suodatinversiona Siséilmaa kierrattéen.

ﬁ Imurimalli

Hayry poistuu ulos litoslaippaan kiinnitetyn poistoputken kautta.

/\ HUOMIO!

Poistoputki ei kuulu varustukseen ja se on ostettava erikseen.
Poistoputken on oltava halkaisijaltaan samankokoinen kuin

litosrengas.

/\ HUOMIO!

Jos tuulettimessa on hiilisuodattimet, ne on irrotettava.

Liita liesituuletin poistoputkiin sekd seinén poistoaukkoihin, joiden

halkaisia on yhtd suuri  kuin ilman ulostuloaukossa

(litantalaipassa).

Halkaisijaltaan pienempien poistoputkien ja sein&n poistoaukkojen

kéyttd aiheuttaa imutehon pienentymistd ja meluisuuden

huomattavan liséyksen.

Kieltdydyta&n siten kaikesta vastuusta kyseisessé tapauksessa.

I Kaytd mahdollisimman lyhytta putkea.

| Kéytd putkea, jossa on mahdollisimman véhan mutkia ( max
taivutus: 90°)

! A4 tee suuria muutoksia putkiston alueella,

@ Suodattava malli

Suodatetusta ilmasta poistuu rasva ja pahat hajut ennen kuin se
palautuu takaisin huoneistoon. Kun tuuletinta kaytetdén tassa

toimintamallissa, sinen  on  asennettava aktiivihili
lisdsuodatinjérjestelma.
Asennus

Lieden keittotason tukipinnan ja keittiétuulettimen alimman osan
vélinen minimietdisyys on oltava vahintdn 50cm séahkoliesien
osalta ja 62cm kaasu- ja sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kéyttoohjeissa vaaditaan suurempi etaisyys,
on se otettava huomioon.

& Sahkoliitanta

Verkon jannitteen on oltava sama kuin tuulettimen sisépuolella
olevassa tyyppikilvessa ilmoitettu jénnite. Jos laitteessa on pistoke,
litd tuuletin voimassaolevien normien mukaiseen pistorasiaan,
joka sijaitsee sellaisessa paikassa, ettd sihen padsee kasiksi
myds asennuksen jélkeen. Jos laitteessa ei ole pistoketta (suora
litos verkkoon) tai pistoke ei ole sellaisessa paikassa etté sihen
paasee kasiksi myds asennuksen jalkeen, kéyta normien mukaista
kaksinapaista katkaisijaa, jolla varmistetaan etta laite saadaan
kokonaan irti s&hkdverkosta, jos Vlijénnite kategoria on Il
asennussaantdjen mukaisesti.

A HUOMIO!

Tarkista aina, ettd verkkokaapeli on asennettu oikealla tavalla
ennen kuin yhdistét tuulettimen séhkdverkkoon ja tarkistat ettd se
toimii oikein.

Huomio! Riskien vélttdmiseksi virransyéttdjohdon voi vaihtaa
ainoastaan valtuutettu tekninen tuki.

Asennus

Ennen asennuksen aloittamista:

+  Tarkista ettd hankittu laite mahtuu sille varattuun paikkaan.

+ Irrota aktiivihilisuodatin/aktiivihiisuodattimet jos ne kuuluvat
varustukseen (katso myds niitd koskeva kappale). Se/ne
asennetaan vain  jos tuuletinta halutaan  kéyttda
suodatinversiona.

+  Tarkista, ettd tuulettimen sisélla ei ole (kuljetuksesta johtuen)



pakkausmateriaalia (esimerkiksi ruuveja, takuupapereita tms
sisaltavia kirjekuoria). Jos sellaisia on, ota ne pois ja sdilyta
ne.

Jos laitteen lahelld on sivupaneeleita ja/tai seinid ja/tai kaappeja,
tarkista ettd tuulettimen asennukselle on rittavasti tilaa ja etta
ohjaustauluun péésee aina helposti ké&siksi.

Toiminta

Té&ma liesituuletin on suunniteltu lauhdeveden muodostumisen
estéamiseksi sen alapinnoille, kun se asetetaan induktiolieden
padlle.

Kaasu- tai sahkdlieteen nahden, induktioliesi kuumentaa
yksinomaan astioita, jotka siséltavét ruokia eikd ympérdivaa iimaa,
joten liesituulettimen pinnat pysyvat kylmina.

Kun kuumat kypsennyshfyryt nousevat, ne kohtaavat
liesituulettimen kylmét pinnat, saavat akaan laudevettd ja
vapauttavat ndin iimassa olevaa kosteutta joka muuttuu nopeasti
vesipisaroiksi, jotka tippuvat tasolle ja ndin ollen ruokien paalle
yhdessé rasvan ja epapuhtauksien kanssa.

Téman ongelman valttdmiseksi, kaikkia liesituulettimen alapintoja
[ammittédd sisdinen vastusjdrjestelmd, jota ei ndy. N&in ollen
liesituulettimen alapintojen kuumeneminen, my6s kaynnistamatta
alla olevaa keittotasoa, on téysin normaalia eiké kyseessé ole
toimintahéirie.

Siséisté rasvasuodatinta ei lammiteté tarkoituksella, jotta iimassa
oleva suurin osa kosteudesta voitaisiin kondensoida. Télle pinnalle
muodostuu ndin ollen pisaroita, jotka kerétddn asianmukaiselle
alustalle.

Neuvoja ja madrdyksii NO DRIP-JARJESTELMAN

ihanteelliseen kayttoon

*  On suositeltavaa kéynnistad liesituuletin muutama minuutti
ennen ruoanlaiton alkamista, jotta alapinnat voivat lammeté ja
pitad sita paalld, kunnes hajut poistuvat.

*  On suositeltavaa jattad rasvasuodattimet paikoilleen kun
kypsennys on péattynyt, jotta rasvanpoistosuodattimiin
keraéntynyt lauhdevesi asettuu alustalle.

+ Lauhdeveden kerddmistd koskeva tulos  paranee
imunopeuden kasvaessa (teho).

+  NO DRIP -JARJESTELMA tarjoaa parhaan suorituskyvyn
ympéristdssé jonka lampdtila on vélilla 18 °C ja 25 °C.

+  Avaahdyryn kerédjé (verho) rajalikkeeseen.

60

Moottorin OFF painike (stand by)

Matalan nopeuden (imutehon)
valintapainike.
Keskitason ~ nopeuden  (imutehon)

valintapainike.

Suuren ja intensiivisen nopeuden
(imutehon) painike

Paina painiketta suuren nopeuden
(imutehon) aktivoimiseksi.

Paina  vield kerran intensiivisen
nopeuden  (imutehon)  aktivoimiseksi
(painike vilkkuu 5 minuuttia, mink&
jalkeen palaa keskitason nopeudelle
(imuteholle).

Valojen ON/OFF painike

Paina lyhyesti keittotason  valojen
sytyttdmiseksi tai sammuttamiseksi.
Paina pitkdén hajavalon sytyttdmiseksi
tai sammuttamiseksi (vain joissakin
malleissa).

"Tiivistymisen esto —toiminnon” ON/OFF
painike. Estdd veden ftiivistymista
liesikuvun pinnalle. Aktivoidaan
tarvittaessa.

Automaattinen  aktivointi ON/OFF:
liesituuletin  sammutettuna paina 5 s
néppéinté, kunnes kiinte&sti palava LED-
valo n&kyy 3 sekunnin ajan (ja piippaus
kuuluu, jos sellainen on) toiminnon
AKTIVOIMISEKSI.

liesituuletin - sammutettuna paina 5 s
nappaintd, kunnes LED-valo VILKKUU 3
sekunnin ajan (ja piippaus kuuluu, jos

sellainen on) toiminnon
DEAKTIVOIMISEKSI.

Huomio: Joka tapauksessa
tiivistymisen esto ~toiminto

aktivoidaan ainoastaan moottorin
ollessa kdynnissa.
Huomio! Vaikka toimintoa ei koskaan

aktivoitaisi, huolla kuitenkin
tiivistymisen eston séilio
saannollisesti  kuten  ohjeistettu

kappaleessa "Huolto- Puhdistus -
tiivistymisen eston silion
puhdistus”.



Suodattimien vaihtotarpeen hélytys
Liesituuletin ilmoittaa séanndllisin valiajoin suodattimien huollon
tarpeesta.

Painikkeessa palaa kiinteé valo: huolla rasvasuodatin

Painikkeen valo vilkkuu: huolla aktiivihiilisuodatin

Huomio: Suodattimien vaihtotarpeen hélytys on nékyvissa
minuutin ajan liesituuletimen sammuttamisen jalkeen ja tdméan
ajan kuluessa suodattimien vaihdon aikavéli nollataan.

Vaihtotarpeen hélytyksen asetus alkutilaan:

Paina pitkéén painiketta

Aktiivihiilisuodattimen vaihtotarpeen hélytyksen
aktivointi

Huomio: toiminto suoritetaan  liesituulettimen  ollessa

sammutettuna.
Osaitin ei tavallisesti ole kdytdssa, paina pitkéan painiketta

toiminnon  aktivoimiseksi:  painikkeeseen  syttyy
kiinte& valo.
Toiminnon saa pois paéltd painamalla pitkd&n painiketta

: painikkeen valo alkaa vilkkua.
Huolto

Puhdistus

Puhdistusta varten kayta YKSINOMAAN neutraaleihin
pesuaineisiin kostutettua linaa. ALA KAYTA PUHDISTUKSESSA
TYOKALUJA TAI VALINEITA!

Valta hankaavien tuotteiden kayttoa, ALA KAYTA ALKOHOLIA!
Lauhdeveden alustan kunnossapito

Alusta on tyhjennettava ja puhdistettava VAHINTAAN kerran
viikossa tai useammin liesituulettimen kayton mukaan.

1. Aseta astia huohotusaukon alle.
2. Paina kieleketta alasuuntaan huohotusaukon avaamiseksi ja
lauhdeveden alustan tyhjentamiseksi.
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Varoitus! Lauhdeveden jaamia voi jaada alustan sisapuolelle

myds kun tyhjennys on suoritettu.

N&in ollen toimi seuraavasti:

3. Ota alusta pois paikoiltaan valttdméalla sen ké&antamista
ylosalaisin.

4. Suorita alustan tyhjennys ja puhdista se edellda kuvatulla
tavalla.



5. Aseta alusta paikoileen toimimalla irrottamiseen néhden
péinvastaisessa jarjestyksessa.

Rasvasuodatin

Kuva 1-9

Se pidattaa ruuanlaitosta syntyvat rasvahiukkaset.
Rasvasuodatin  on puhdistettava kerran kuukaudessa miedolla
pesuaineella, ké&sin tai astianpesukoneessa alhaisella lampdtilalia
ja lyhyelld pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa, mutta
tdma ei vaikuta sen suodatustehoon millaén tavallla.
Rasvasuodatin irrotetaan vetdmalld jousikahvasta.

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)

Kuva 8

Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttévat hajut.
Hillisuodatin kyllastyy ajanjaksossa, jonka pituus riippuu
keittotason kayttétavoista ja rasvasuodattimen puhdistuksen
saanndllisyydesté. Joka tapauksessa kasetti tulee vaihtaa joka
neljas kuukausi (tai kun suodattimien kyll&stymista osoittava
jarjestelma — mikdli olemassa omistettavassa mallissa — osoittaa
vaihdon tarpeellisuuden)

Sité El voi pesta eika kéayttaa uudestaan

Lamppujen vaihto

Tuulettimessa on LED teknologiaan perustuva
valaistusjarjestelma.

LED valot takaavat parhaan mahdollisen valaistuksen, lamppujen
kesto on 10 kertaa parempi kuin perinteisten lamppujen ja niiden
avulla sééstetadn 90% energiaa.

Ota yhteys tekniseen tukeen kun lamput on vaihdettava.
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NO - Instrukser for montering og bruk

NO DRIP SYSTEM

EKSKLUSIV KOMFORT UTEN KONDENS

| plate- og induksjonstopper vil forskjellen mellom den varme luften

som oppstar i omradet rundt steke- eller induksjonsplatene, og den

kalde luften under avtrekksviften, fere til at det skapes kondens og
drypp som kan medfgre problemer i forbindelse med matlagingen.

Damp som sprer seg i omgivelsene vil 0gsa ha negative effekter

pd selve kjgkkenstrukturen, som baser og darer pa kigkkenskap.

Med No Drip SYSTEM vil alt dette unngas.

Filterristene i stal med lag av aluminium innehar en vinkel og en

geometri ( Patent Pending ) som er blitt spesifikt utviklet for &

kunne samle all kondensen som eventuelt skapes i den integrerte
kondenstanken.

Instruksjonene i denne handboken ma folges noye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,

skader eller brann pa apparatet som skyldes at bruksanvisningen i

denne handboken ikke har blitt overholdt. Ventilatoren er ment for

avtrekk av reyk og damp fra matlaging og er kun fil
husholdningsbruk.

+  Det er vikiig & oppbevare denne handboken for & kunne
konsultere den i ethvert gyeblikk. Ved salg, overdragelse eller
fiytting av produktet, ma man forsikre seg om at den falger
med.

* Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige
informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.

s+ Ikke utfer elektriske eller mekaniske endringer pa produktet
eller pa avtrekksrarene.

*  Far man fortsetter med installasjon av apparatet, skal man
undersgke at ingen komponenter er skadet. Hvis det skulle
veere skade p& komponentene, skal man ta kontakt med
forhandleren og ikke fortsette med installasjonen.

Merknad: Bestanddeler som er merket med "(*)' er enten

ekstrautstyr som kun leveres sammen med enkelte modeller eller

deler som ma kjgpes i tillegg.

@ Advarsel

» For det utfgres et hvilket som helst
vediikehold eller rengjering ma hetten
kobles fra strammen, enten ved & dra ut
stapselet eller ved a kutte strammen i hele
huset.

* Bruk alltid arbeidshansker under hele
installasjonen og nar det utferes
vedlikehold.

* Dette apparatet kan benyttes av barn fra
8 ar og oppover og av personer med
svekkede fysiske, fglelsesmessige eller
mentale egenskaper, eller manglende
erfaring og kjennskap, hvis de overvakes
eller hvis de er oppleert til & ta apparatet i
bruk pa en sikker mate og er informert om
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tilhgrende farer.

« Pass pa at barn ikke leker med apparatet.
» Rengjering og vedlikehold ma ikke utfares
av barn, med mindre de overvakes.

« Rommet ma veere tilstrekkelig ventilert
hvis hetten anvendes sammen med andre
apparater som forbrenner gass eller annet
brensel.

* Hetten ma rengjares ofte bade innvendig
og utvendig (MINST EN GANG | MANED),
ta hensyn til informasjonene skrevet i
bruksanvisning og vedlikehold handbok.

» Manglende overholdelse av rengjerings
indikasjon samt som erstatning og rengjar
av filter kan fare til brann fare.

» Det er strengt forbudt & lage flambert mat
under hetten.

* Bruk kun samme type lyspaere som
indikeres i avsnittet vedlikehold/utbytting av
lyspaere i denne veiledningen nar lyspaeren
skal byttes ut.

Frie flammer kan skade filtrene og medfare
brann og ma derfor alltid unngas.
Frityrsteking ma overvakes for & unnga at
olien blir for varm og antennes.

VAR OPPMERKSOM: Hettens
tilgjengelige deler kan bli varme nar
koketoppen er i drift.

* Ikke kobl apparatet til strgmnettet for

installasjonen er helt ferdig.

* Nar det gjelder tekniske mal og sikkerhet for raykuttak, falg naye
alle lokale forskrifter og regler.

* Oppsugd luft ma ikke fares inn i et rer som benyttes som uttak for
apparater med gassforbrenning eller annen brensel.

+ lkke bruk hetten uten lyspeere eller med feilmontert lyspeere, da
det finnes fare for elektriske stet.

Ikke bruk hetten med feilmontert rist!

Hetten ma ALDRI brukes som statteflate, med mindre dette er
uttrykkelig indikert.

* Bruk kun de festeskruene som leveres sammen med apparatet
for & utfere installasjonen eller, hvis de ikke utleveres, kjgp riktige
skruer.

+ Bruk rikig lengde pa skruene som er oppfert i
Installasjonsveiledningen.

+ Vennligst ta kontakt med et autorisert servicesenter eller lignende
kvalifisert personell hvis man er i tvil.



A V/ER OPPMERKSOM!

+ Manglende installasjon av skruer og festeanordninger i
samsvar med disse instruksjonene kan fare til elektriske
farer.

+ Ikke bruk tidsméler, timer, separat fierkontroll eller andre
typer anordninger som aktiveres automatisk.

Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
Ved & forsikre seg om at dette produktet kasseres forskriftsmessig,
bidrar brukeren med & forebygge mulige negative milig- og
helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm p3 produktet eller pa papirer som falger med
viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig
husholdningsavfall, men ma leveres til et egnet gjenvinningssenter
for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet ma kasseres i henhold
til lokale normer for kassering av avfall. For videre informasjon om
behandling, gjenvinning og resirkulering av dette produktet kan du
kontakte egnet lokalt kontor, renovasjonskontoret  for
husholdningsavfall eller butikken hvor du kjepte produktet.

Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold til:

+ Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+ Kapasitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; SO 3741,
EN 50564; [EC 62301.

+ Elektromagnetisk kompatibilitet EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1;
EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Forslag til riktig bruk for & redusere miljgpavirkning: ~ Skru PA
ventilatorhetten pa minimum hastighet nar du starter matlagingen
og 1a den holdes i gang i noen minutter etter at matlagingen er
ferdig. @k hastigheten kun ved store mengder rayk og damp og
bruk boost-hastighet(er) kun i ekstreme situasjoner.  Skift ut
kulfilter nér det er ngdvendig for & opprettholde optimal effekivitet
for odgrreduksjon. Rengjer fettfilter nér det er ngdvendig for &
opprettholde optimal effektivitet for fettfilter.  Bruk maksimum
diameter pad kanalsystemet som er angitt i denne
bruksanvisningen for & optimalisere effektivitet og minimere stay.

Bruksmate

Ventilatorhetten er laget for & brukes med direkte avtrekk der
avtrekksluften feres ut i friluft, eller med resirkulering av
avtrekksluften.

@ Avtrekksversjon

Dampene fares ut i friluft giennom et avigpsrar som er festet til
koblingsflensen.

/\ MERK!

Avigpsraret er ikke medlevert, men ma kigpes separat.
Diameteren i avlgpsreret ma ftilsvare  diameteren
tilslutningsringen.

/\ MERK!

Hvis ventilatoren er utstyrt med kulfiltre, ma disse fiemes.

pa
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Koble ventilatoren til rer og avtrekksapning i veggen med en
diameter tilsvarende luftuttaket (koblingsflensen).
Bruk av rgr og avirekksdpning p& veggen med en mindre
diameter, vil medfere en minsking i avirekksytelsene og en
drastisk gkning av stayen.
Ethvert ansvar gjeldende dette fraskrives derfor.
! Bruk et s& kort rer som mulig.
! Bruk et rgr med feerrest mulig vinkler (vinkelen ma aldri veere
skarpere enn 90°).
Unnga drastiske endringer i rarets tverrsnitt.

@ Filterversjon

Luften som suges opp blir renset, og fett og lukter fieres fer den
fares tilbake i rommet. Hvis man vil bruke ventilatoren i denne
versjonen, er det ngdvendig & installere et ekstra filtersystem
basert pa aktivt kull.

Installasjon

Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av
kigkkenventilatoren ma ikke veere pd mindre enn 50cm nr det
gjelder elektriske kokeplater og 62cm nér det gjelder gassbluss og
kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer
med en sterre avstand, ma denne overholdes.

& Elektrisk tilslutning

Nettspenningen ma veere i samsvar med den elektriske
spenningen som angjis pa typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis det
folger med stapsel, kobles ventilatoren til en lett tilgjengelig
stikkontakt som er godkient i henhold til gjeldende normer.
Stikkontakten mé veere lett tilgjengelig ogsa etter installasjonen.
Hvis det ikke falger med stapsel (direkte kobling til stramnettet),
eller stikkontakten selv etter installasjonen ikke er lett tilgiengelig,
m& man sette pd en godkjent topolet bryter som garanterer
fullstendig frakobling fra stremnettet i situasjonene som oppstar i
kategorien overspenning lll, i henhold til installasjonsreglene.

A MERK!

Fer man kobler ventilatorens stramkrets til stramnettet og fastslar
at alt fungerer korrekt, mé man alltid kontrollere at stremledningen
er korrekt montert.

Merk! Stramledningen ma skiftes ut av autorisert teknisk service
eller av en elektriker.

Montering

For installasjonen:

+  Kontroller at produktet har passe starrelse i forhold til plassen
du har valgt & installere det pa.

+ Ta vekk det aktive kulfiteret/de aktive kulffitrene dersom
ventilatoren er utstyrt med dette/disse. (se ogsa tilherende
paragraf). Dette/disse gjenmonteres bare om man vil bruke
ventilatoren med resirkulering av luften.

+  Kontroller at det ikke ligger igjen tilbeharsutstyr (f.eks. poser
med skruer, garantipapir, 0.s.v.) inne i ventilatorhetten etter
transporten. Ta det i sa fall ut og ta vare pa det.



Dersom man har paneler, vegger eller hengeskap pa sidene, m&
man kontrollere at det er nok plass til & installere ventilatoren, og at
man alltid har lett tilgang til kontrollpanelet.

Funksjon

Denne avtrekkshetten er blitt utformet for & unngé at det fester seg
kondens pa overflatene nér den monteres over en induksjonstopp.
Til forskjell fra gasstopper og elektriske platetopper. vil
induksjonstoppene kun varme opp kjelene eller pannene som
brukes, og ikke omradet rundt platene, noe som gjer at flatene til
avtrekkshetten forblir kalde.

Nar varm rgyk fra matlagingen stiger opp og kommer i kontakt
med de kalde flatene pa avtrekkshetten, vil dette fare til at det
skapes kondens fra fuktigheten som finnes i luften. Denne
kondensen forvandler seg fort til vanndraper som drypper ned pé
selve platetoppen og tar med seg fett og urenheter.

For & unnga dette problemet er alle flatene pa avtrekkshetten
oppvarmet via et internt oppvarmingssystem som ikke er synlig for
brukeren. Det faktum at flatene pa avtrekkshetten gir fra seg varme
selv om platetoppen ikke er slatt pa, er helt normalt og ikke et tegn
pa en defekt eller uregelmessighet i produktet.

Det interne fettfilteret vil ikke varmes opp sammen med
avtrekkshetten. Dette for at filteret skal kunne kondensere store
deler av den fuktigheten som finnes i luften. P4 flatene til filteret vil
det derfor danne seg draper med vann som vil samles i en egen
beholder.

Anbefalinger og rad for en optimal bruk av NO DRIP SYSTEM

+  Detanbefales & sla pa avtrekkshetten noen minutter far man
tar til med matlagingen slik at flatene pa undersiden av
avtrekkshetten varmes opp. La den st& pa til all lukt har
forsvunnet.

+  Det anbefales & ikke fieme fettfitrene rett etter at man er
ferdig med matlagingen. P4 denne méten far kondensen som
har samlet seg i fetffilteret tid tl & renne ned i
kondensbeholderen.

+  Mengden kondens som samler seg i kondensbeholderen vil
oke med avtrekkshastigheten (effekten) som brukes.

*+ NO DRIP SYSTEM gir best ytelse i omgivelser med
temperaturer som ligger mellom 18°C og 25°C.

+  Dampoppsamleren (panelet) ma alltid &pnes helt opp.
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Knapp OFF motor (stand by)

Knapp for valg av hastighet
(oppsuging styrke) lav

Knapp for valg av hastighet
(oppsuging styrke) medium-

Knapp for valg av hastighet
(oppsuging styrke) hayt og intensiv.
Trykk for & aktivere hastighet Premere
per attivare la velocita (oppsuging
styrke) hayt.

Trykk igjen for & aktivere hastighet
(oppsuging styrke) Intensiv (knappen
blinker for 5 minutter etter det, kommer
den tibake ftil tidligere (oppsuging-
styrke)middelverdi hastighet.

Knapp ON/OFF lys

Trykk forsiktig for & sld pa eller sl& av
lyset av komfyren.

Trykk for lengre tid for & sl& pa eller sid
av omgivelser lys (kun med noen
modeller).

Knapp ON/OFF "Anti dogg funksjon
" Det brukes for & unnga at dogg lages
seg pa toppen av hetten. Skal brukes
bare ved behov.

"Anti dogg automatisk funksjon ":
Hetten aktiverer funksjonen veer gang
hvor hetten i gang-settes.

Automatisk aktivering av/pa: Nar
avtrekkshetten er avslatt trykker man i 5
sekunder pa tasten inntil LED-lampen
lyser i 3 sekunder (sammen med en
pipelyd) for & aktivere funksjonen.

Nar avtrekkshetten er avslatt trykker
man pa tasten i 5 sekunder inntil LED-
lampen slér seg pa og BLINKER i 3
sekunder (sammen med en pipelyd) for
4 DEAKTIVERE funksjonen.

OBS: Anti dogg funksjon, i uansett
hvilken ftilfelle, aktiveres kun med
motoren slatt pa.

Oppmerksom! Uansett om denne
funksjonen aldri tas i bruk,
vedlikehold av anti dogg beholder
skal gjares ved faste tidspunkt som
skrevet i kapittel “Vedlikehold og
rensing av anti-dogg beholder”.



Indikatorer for metning av filtre
Med jevne mellomrom vil ventilatoren signalisere et behov for
vedlikehold av filtrene.

Lyser tasten
av fettfiltrene.

med et konstant lys: utfar vedlikehold

Lyser tasten med et blinkende lys: utfar vedlikehold
av det aktive kullfilteret

Merknad: Signalet for metning av filtrene er synlig i inntil ett
minutt etter slukking av ventilatoren. Tilbakestiling av
metningsindikatorene skal utfgres innen denne tidsperioden.

Tilbakestilling av indikatorer for metning av filtre:

Trykk lenge pa tasten

Aktivering av indikator for metning av aktivt kullfilter
Merknad: denne operasjonen skal utferes med avslatt
ventilator.

Denne indikatoren er vanligvis deaktivert, trykk lenge pa tast

for & aktivere funksjonen: tasten vil lyse med et
konstant lys.

For & deaktivere funksjonen, trykk lenge pa tast
tasten vil lyse med et blinkende lys.

Vedlikehold

Rengjering

Til rengjering skal det KUN benyttes en klut fuktet med et naytralt
rengjgringsmiddel. VERKT@Y ELLER APPARATER SKAL
IKKE BRUKES TIL RENGJ@RING!

Unngd bruk av slipende eller etsende produkter. ALKOHOL
SKAL IKKE BRUKES!

Vedlikehold av kondensbeholderen

Beholderen mé& tammes og rengjeres MINST en gang i uken, eller
oftere avhengig av hvordan avtrekkshetten brukes.

1. Sett en beholder under tappehullet.

2. Trekk klaffen ned for & &pne tappehullet og temme
kondensbeholderen.
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Var oppmerksom! Kondensrester kan samle seg inne i

kondensbeholderen ogsa etter at den er blitt tamt.

Gjor som falger:

3. Trekk kondensbeholderen ut fra festet uten & velte den.

4. Tem kondensbeholderen og rengjer den i henhold til
prosedyren nevnt ovenfor.



5. Sett kondensheholderen tilbake pa plass ved & felge denne
prosedyren i motsatt rekkefalge.

Fettfilteret

Fig. 19

Fanger kokefettpartikler.

Fettfilteret m& rengjeres en gang i maneden uten bruk av
aggressive rengjgringsmidler, for hénd eller i oppvaskmaskin ved
lav temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen,
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

For & demontere fettfilteret m& man dra i fiserhandtaket.

Kullfilter (kun med resirkulering av luften)

Fig. 8

Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.

Kullfilteret mettes etter en mer eller mindre lang tidsperiode,
avhengig av typen matlaging og hvor regelmessig filteret
rengjares.

| alle tifeller er det ngdvendig & skifte ut patronen minst hver 4.
maned (eller nar indikatoren for metning av filteret viser at det er
ngdvendig, hvis det er en slik indikator p& modellen).

Det kan IKKE vaskes eller benyttes om igjen

Utskifting av lyspaerer

Ventilatoren er utstyrt med et belysningssystem basert pa LED-
teknologi.

LED-lysene garanterer optimal belysning, har opptil 10 ganger
lengre varighet enn tradisjonelle lyspeerer og tillater en
strgmsparing pa 90 %.

Henvend deg til teknisk service nér LED-peerene skal skiftes ut.
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DA - Bruger- og monteringsvejledning

NO DRIP SYSTEM

EKSKLUSIV KOMFORT UDEN KONDENS

| elektriske kogeplader og i induktionskogeplader forarsager

temperaturforskellen mellem den varme del, der stader op fil

kogepladen, og den koldere luft under emhaettens sugeparti
kondens og dryp, som kan skabe problemer under kogning.

Dampen spreder sig desuden i det omgivende miljg og i kekkenet,

herunder skabsdare og hylder. Med No Drip SYSTEM er alt dette

elimineret.

Filterets stalriste med aluminiumlag har en vinkel og en geometri

(Patent Pending), der specielt er designet til at samle kondensen i

opsamlingsbeholderen.

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl, skader

eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af manglende

overholdelse af instruktionerne i denne vejledning. Emhaetten er
beregnet til udsugning af reg og damp fra madlavning, og ma kun
benyttes til almindelig husholdning.

+  Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, s& man far
mulighed for at lese den senere. Ved viseresalg,
overdragelse eller flyning skal man sgrge for, at vejledningen
felger emhaetten.

* Lees instruktioneme omhyggeligt: der findes vigtige
oplysninger om installering, brug og sikkerhed.

+  Der mé ikke udfares elektriske eller mekaniske aendringer pa
emhaetten eller pa udslipsrarene.

*  Undersgg at ingen komponenter er beskadiget, fr apparatet
installeres. Kontakt forhandleren og undlad at fortszette med
installeringen, hvis der pavises beskadigelser.

Bemark: Dele, der er markeret med symbolet "(*)", er

ekstraudstyr, der kun findes pd visse modeller eller ikke

medfalgende dele, som kan kabes separat.

@ Advarsler

* For deres foretages nogen form for
indgreb i forbindelse med rengaring og
vedligeholdelse skal forbindelsen il
stramforsyningen afbrydes ved at traekke
stikket ud eller ved at slukke for boligens
hovedafbryder.

* For indgreb i forbindelse med installation
og vedligeholdelse skal der bruges
arbejdshandsker.

+ Apparatet ma kun anvendes af hgm
under 8 ar eller af personer med nedsatte
fysiske eller mentale evner, eller som ikke
har den ngdvendige erfaring og kendskab
til det, hvis de er under opsyn, eller safremt
de har modtaget de ngdvendige
anvisninger til sikker brug af apparatet og
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kender de dermed forbundne risici.

* Det er ngdvendigt at holde gje med, at
barnene ikke leger med opladeren.

* Rengaring og vedligeholdelse ma ikke
udfares af bgrn uden opsyn.

» Lokalet skal veere udstyret med
tilstreekkelig  ventilation, hvis emhaetten
bruges samtidig med andre
forbreendingsapparatet , der drives af gas

eller andre braendstoffer.

» Emhaetten skal rengares med hyppige
mellemrum, béade indvendigt og udvendigt
(MINDST EN GANG OM MANEDEN).
 Overhold under alle omstaendlgheder
anvisningerne [
vedligeholdelsesvejledningen.

Manglende overholdelse af emhaettens
rengaringsforskrifter og  af filtrenes
udskiftning og rengering medferer fare for
brand. Det er strengt forbudt at tilberede
mad under aben ild under emheetten.

* Ved udskiftning af peeren ma du kun
anvendes den type lyspaere, der er angivet
I afsnittet om vedligeholdelse/udskiftning af
paere i denne manual.

Brug af aben ild er skadeligt for filtrene og
kan medfare en brand, og det skal derfor
for enhver pris undgas.

Friturestegning ~ skal  udfgres  under
overvagning for at undgd, at olien
overophedes og anteendes.

PAS PAI Nér kogepladen er i brug, kan
emhaettens tilgeengelige dele blive meget
varme.

o Apparatet ma ikke tilsluttes
stremforsyningen, far installationen er helt
fuldfert.

» Hvad angdr de anviste tekniske og sikkerhedsmaessige
forholdsregler til udledning af reg, skal du omhyggeligt overholde
de lokale myndigheders forskrifter.

+ Den udsugede luft ma ikke ftiferes en skakt, der bruges til
udledning af rag fra forbreendingsapparater, der fungerer med gas
eller andre braendstoffer.

« Du ma ikke bruge eller efterlade emheetten uden korrekt



monterede paerer for at undga en risiko for elektrisk stad.

* Brug aldrig emheetten uden en korrekt monteret rist!

+ Emhettens overflade mad ALDRIG anvendes som
afseetningsplade, med mindre dette er udtrykkeligt angivet.

* Brug kun de medfelgende fastspaendingsskruer til produktet i
forbindelse med installationen eller — safremt de ikke medfalger —
skal du indkebe den korrekte type skruer.

* Brug skruer af korrekt leengde,
installationsvejledningen.

+ | tvivistilfeelde ber du kontakte dit autoriserede servicecenter eller
en kvalificeret tekniker.

som anfert i

A ADVARSEL!
o Hvis der ikke monteres de skruer og
fastspeendingsanordninger  som  angivet i disse

anvisninger, kan der opsta risiko for elektriske problemer.

+ Brug ikke sammen med en programmeringsenhed, timer,
separat fiembetjening eller andre enheder, der aktiveres
automatisk.

Dette apparat er maerket i overensstemmelse med det
Europzeiske Direktiv 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale, komponenter
og stoffer, der kan veere skadelige for menneskers sundhed og for
miljget, hvis kasseret elektrisk og elektronisk udstyr ikke handteres
korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er maerket med nedenstaende

overkrydsede skraldespand mmmmm . Den symboliserer, at elektrisk
og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen med usorteret
husholdningsaffald, men indsamles saerskilt.

Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor elektrisk
og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgerne pa
genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver afhentet
direkte fra husholdningerne. Neermere information kan fas hos
kommunens tekniske forvaltning.

Produktet er designet, testet og produceret i henhold il:

» Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
« Kapacitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; SO 3741,
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/EC 61000-3-3. Forslag til korrekt
anvendelse til reducering af miljgbelastning: Indstl ON pa
emhzettens laveste hastighed, nar du begynder at lave mad og
sluk den farst et par minutter efter endt madlavning. Forhgj kun
hastigheden ved meget rgg og damp. Anvend kun boost
hastigheden i fifeelde, hvor det er ngdvendigt.  Udskift
kulfilteretkulfiltrene, n&r det er ngdvendigt for at bibeholde
udsugningseffektiviteten. Rens fedtfilteret/fedtfiltrene, nar det er
ngdvendigt for at bibeholde filtereffektiviteten. Anvend det starste
kabelsystemdiameter til optimering af effektiviteten og til
minimering af stejen.
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Brug
Emheetten er udviklet til brug i den sugende udgave med ekstern
udledning eller i den filtrerende udgave med intemn recirkulation.

@ Udsugningsudgave

Dampen ledes udenfor vha. et aftreeksrar fastgjort til samleflangen.

/\ OBS!

Udledningsraret leveres ikke, og skal kabes.

Aftreeksrorets  diameter skal svare til diameteren pa
forbindelsesringen.

/\ OBS!

Hvis emhaetten er udstyret med kulfiltre, skal disse filtre fiemes.
Tilslut emheetten til aftreeksrar og aftraekshullet i veeggen, som skal
have en diameter, der passer til luftudsugningen (studsflange).
Hvis rer og hul har en mindre diameter, forringes
udsugningskapaciteten og stajen gges betydeligt.
Producenten fraleegger sig ethvert ansvar i forbindelse hermed.
! Benytetrar, der er sa kort som muligt.
! Benyt et rer, der har s& fa kurver som muligt (max. vinkel pa
kurven: 90°).
Undga drastiske gendringer i rerets tvaersnit.

@ Filtrerende udgave

Den indsugede Iuft affedtes og lugten fiemes, far luften sendes
tilbage i lokalet. For at benytte emhaetten i denne udgave skal der
monteres et supplerende filtreringssystem baseret pa aktivt kul.

Installering

Minimumsafstanden mellem kogegrejets ~ statteoverflade pé
komfuret og den nederste del af emhaetten ma ikke veere under
50cm ved elektriske kogeplader, og ikke under 62cm ved gasblus
eller komfurer med bade gasblus og elektriske kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en sterre afstand, skal
dette overholdes.

& Elektrisk tilslutning

Netspaendingen skal svare til spaendingen vist pa typeskiltet internt
i emhaetten. Hvis emhaetten er udstyret med et stik, skal emheetten
tilsluttes en let tilgeengelig stikkontakt, der er i overensstemmelse
med de geeldende standarder. Stikkontakten skal ogsa veere let
tilgeengelig efter installeringen. Hvis emheetten ikke er udstyret
med et stik (direkte tilslutning til elnettet), eller hvis stikket ikke
findes i et omrade, der ogsa er let tilgeengeligt efter installeringen,
skal der monteres en topolet afbryderkontakt i overensstemmelse
med standarderne, der sgrger for fuld afbrydelse fra elnettet i

tifeelde af forhold i overspeendingskategori Il og i
overensstemmelse med reglerne for elektriske installationer.
A OBS!

Undersgg altid, at netkablet er blevet monteret rigtigt, for
emheettens kredslgb filsluttes forsyningsnettet og der udfares



kontrol af korrekt funktion.
Obs! forsyningsledningen ma udelukkende udskiftes af den
autoriserede tekniske service, sa alle risici kan undgas.

Montering

Fer installering:

*  Undersgg at det kabte produkt har passende dimensioner til
det valgte installeringssted.

+  Fjem det/de aktive kulfilter/kulfiltre, hvis de leveres med
emhetten (s ogsd det relevante afsnit). Dette/disse
filterffiltre skal kun genmonteres, hvis man gnsker at anvende
emhaetten i den filtrerende udgave.

+  Sprg for, at der ikke (af transporthensyn) er tilbeher internt i
emheetten (for eksempel poser med skruer, garantier etc.);
hvis dette er tilfeeldet, skal det fieres og opbevares.

Hvis der findes plader ogleller vaegge, ogleller opheengte
keokkenelementer i siden, skal man undersgge, at der er
tilstreekkelig plads til installering af emheetten, og at der altid er let
adgang til betjeningspanelet.

Funktion

Emhaetten er designet til at forhindre kondens pa de nederste
overflader, nér den anbringes over en induktionskogeplade.

| modseetning til gas- eller elektriske kogeplader opvarmer
induktionskogepladen kun beholderne med madvarer i og ikke den
omgivende luft, sa overfladerne pé emhaetten forbliver kolde.

Nar madosen fordamper og rammer de kolde overflader pa
emhaetten, kondenserer den og frigiver fugten i luften, som hurtigt
bliver til vanddréber, der falder ned pd kogepladen og pa
madvarerne sammen med fedt og andre urenheder.

For at undga dette problem opvarmes alle emhaettens nederste
overflader med et system med indre modstande, som ikke er
synlige. Derfor er opvarmningen af emheettens nederste
overflader, uden at teende kogepladen, helt normal, og er ikke et
tegn pa funktionsfejl.

Det indvendige fedtfilter opvarmes ikke, nemlig for at kondensere
meget af den fugt, der er i luften. Her dannes der derfor nogle
dréber, som samles op af bakken.

Réd og forskrifter til optimal brug af NO DRIP SYSTEM
Det anbefales, at teende for emhaetten nogle fa minutter, far
man begynder at lave mad for at lade de nedre overflader
blive varme, og holde den teendt, indtil lugtene forsvinder.

+  Det anbefales ikke, at fieme fedtfiltrene, s snart man er
feerdig med kogningen, for at lade kondensen i fedtfilteret
dryppe ned i bakken.

+  Opsamlingen af kondensen g@ges med forggelsen af
sugehastigheden (effekt).

+  NO DRIP SYSTEM giver de bedste resultater i et miljg med
temperaturer mellem 18°C og 25°C.

«  Abnaltid dampopsamleren (skeermkanten) helt.
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OFF motor tast (stand by)

Tast til valg af lav hastighed
(indsugningskraft)

Tast til valg af middelhastighed
(indsugningskraft)

Tast til valg af hastigheden
(indsugningskraft) hej og intensiv.

Tryk for at aktivere den hgje hastighed
(Indsugningskraft).

Tryk igen for at aktivere den intensive
hastighed  (Indsugningskraft), tasten
clinker i 5 minutter, og vender derefter
tilbage til middelhastigheden
(indsugningskraft).

Belysningstast ON/OFF

Tryk kortvarigt for at teende eller slukke
kogepladens belysning.

Tryk langvarigt for at teende eller slukke
den omgivende belysning (kun pa visse
modeller).

Tast ON/OFF "Kondenshindrende
funktion”: Bruges for at undgé at der
dannes kondens pd emhaettens
overflade. Aktiveres om nadvendigt.
"Automatisk kondenshindrende
funktion™:Emheetten aktiverer
funktionen hver gang emhaetten teendes.
Automatisk aktivering ON/OFF: med
slukket emhaette trykkes der i 5 sekunder
pa tasten, indtil LED'en lyser fast i 3
sekunder (og et bip, om forudset), for at
AKTIVERE funktionen.

med slukket emheette trykkes der i 5
sekunder pa tasten, indtl LED'en
BLINKER i 3 sekunder (og et bip, om
forudset), for at  DEALTIVERE
funktionen.



Bemark: Den kondenshindrende
funktion  aktiveres under alle
omstandigheder udelukkende med
teendt motor.

Advarsel! Selv om denne funktion
aldrig aktiveres, skal vedligeholdelsen
af det kondenshindrende kar altid og
under alle omstandigheder udferes
med periodiske mellemrum, som
anfert i afsnittet “Vedligeholdelse —
Rengering - Vedligeholdelse af det
kondenshindrende kar”.

Indikatorer af filtermaetning
Med regelmaessige mellemrum, signalerer emhaetten, at det er
ngdvendigt at vedligeholde filtrene.

Tasten er vedvarende tendt Fedffilteret skal
vedligeholdes.

Tasten blinker: Det aktive kuffilter skal vedligeholdes

Bemeerk: Signaleringen af filirenes meetning er synlig inden
for det farste minut, efter at emhaetten er slukket. Nulstilling af
meetningsindikatorerne skal udfares inden for dette tidsrum.

Nulstilling af indikatorerne til filtrenes maetning:

Tryk langvarigt pa tasten

Aktivering af indikatoren til maetning af det aktive kulfilter
Bemaerk: Indgrebet udfares med slukket emheette.
Indikatoren er saedvanligvis ikke aktiveret, tryk langvarigt pa

tasten for at aktivere funktionen: Tasten teender med
vedvarende lys.
For at deaktivere funktionen, tryk langvarigt pa tasten

: Tasten teender og blinker.
Vedligeholdelse

Rengering

Ved renggring ma der UDELUKKENDE anvendes en klud fugtet
med neutrale, milde renggringsmidler i flydende form. ANVEND
IKKE VAERKT@J ELLER ANDET UDSTYR TIL RENG@RING.
Undgd brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT
ALDRIG SPRIT!

Vedligeholdelse af opsamlingsbakken til kondens

Bakken skal tammes og renggres MINDST én gang om ugen eller
oftere afhaengigt af hvor meget emhaetten bruges.
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1.
2.

Anbring en beholder under udrensningshullet.
Tryk tungen nedad for at bne udrensningshullet og tem
bakken.




Pas pa! Der kan stadig veere rester af kondens i bakken, ogsa
efter den er blevet temt.

Fortseet derfor som falger:

3. Tag bakken ud uden at vende den pa hovedet.

4. Tem bakken helt og ger den ren som beskrevet ovenfor.

5. Seet bakken pa plads igen ved at felge anvisninger for at tage
den af i omvendt reekkefalge.

Fedtfilter

Fig. 19

Tilbageholder de fedtpartikler, der dannes under tilberedning
af mad.

Fedtfilteret skal rengeres én gang om méneden med milde
rengeringsmidler; filteret kan ogsé vaskes i opvaskemaskine ved
lav temperatur og pa et kort opvaskeprogram.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedtfilteret blive misfarvet,
men dette vil ikke have negativ indfiydelse p& dets filtrerende
egenskaber.

Treek i fiederhandtaget for at afmontere fedtilteret.

Kulfilter (kun den filtrerende udgave)

Fig. 8

Filteret opfanger lugt fra madlavning.

Kuffilteret meettes efter laengere tids brug alt efter typen af komfuret
og hyppigheden for rengering af fedtfilteret. Filterpatronen skal dog
under alle omsteendigheder skiftes hvert fierde méaned (eller nér
indikatoren for meetning af filteret angiver det, hvis en s&dan
indikator findes p& modellen).

Kulffilteret kan IKKE vaskes eller genanvendes.
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Udskiftning af lyspaererne

Emhaetten er udstyret med et belysningssystem baseret pa
lysdiode-teknologi.

Lysdioderne sikrer optimal belysning, holdbarhed op til 10 gange
leengere end almindelige peerer, og de giver mulighed for at spare
90% elektricitet.

Ved udskiftning bedes man kontakte den tekniske servicetieneste.



PL - Instrukcja montazu i obstugi

NO DRIP SYSTEM

EKSKLUZYWNY KOMFORT BEZ KONDENSACJI

W piytach elektrycznych i indukeyjnych, réznica temperatur, ktéra
powstaje pomiedzy czesciq goracq przylegajaca do phyty
kuchennej a chtodniejszym powietrzem pod czgscia wyciagowa,
okapu powoduje efekt kondensacji i kapania, ktéry moze
powodowa¢ problemy podczas gotowania. Dyspersja pary ma
rowniez wplyw na otaczajgce $rodowisko oraz  cze$¢
konstrukcyjng, kuchni, np. drzwiczki i podstawy potek. Dzieki No
Drip SYSTEM wszystko to zostaje wyeliminowane.

Kat nachylenia i ksztatt (Patent Pending) stalowych kratek filtra z
warstwami aluminium zostaly zaprojektowane w taki sposob, aby

gromadzic ewentualnie powstajacy kondensat wewnatrz
specjainego zbiomika.
Przy  przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy

postepowa¢ wedlug wskazéwek podanych w niniejszej

instrukcji. Producent uchyla sie od wszelkiej odpowiedzialnosci

za uszkodzenia wynikle na skutek instalacji niezgodnej z

informacjami podanymi w niniejszej instrukcji. Okap stuzy do

zasysania oparow kuchennych i jest przeznaczony wytacznie do
uzytku domowego.

* Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi aby méc z nigj
skorzysta¢ w kazdej chwil. W przypadku sprzedazy
urzadzenia lub przeprowadzki, nalezy upewni¢ sig, ze
dotaczono do niego instrukcje obstugi.

*  Uwaznie zapozna¢ sie z treécig instrukcji obstugi, ktora
dostarcza  doktadne informacje  dotyczace  instalacji,
uzytkowania i pielegnacii urzadzenia..

*  Nie dokonywa¢ zmian elektrycznych czy mechanicznych w
urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.

o Przed przystapieniem do montazu urzadzenia nalezy
sprawdzi¢ czy ktéra$ z jego czesci skladowych nie jest
uszkodzona. Jesli tak, nalezy skontaktowat sie ze
sprzedawca i zaprzesta¢ kontynuowania instalacii.

NB.: Elementy oznaczone symbolem ,,(*)” sq dodatkowymi
akcesoriami  dostarczonymi tylko z niektérymi modelami lub
oddzielnymi elementami, ktére mozna zakupic.

@ Ostrzezenia

* Przed kazdym rozpoczeciem czyszczenia
lub konserwacji nalezy odtgczy¢ okap od
zasilania elekirycznego poprzez
wyciggniecie  wtyczki lub  odtgczenie
gtéwnego bezpiecznika pomieszczenia.

+ W trakcie wykonywania wszystkich prac
instalacyjnych i konserwacyjnych nalezy
uzywac rekawice robocze.

+ Urzadzenie moze by¢ uzywane przez
dzieci w wieku nie nizszym niz 8 lat oraz
osoby o0 ograniczonej zdolnoSci fizycznej,
czuciowej lub psychicznej lub pozbawione
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doswiadczenia czy niezbednej wiedzy, pod
warunkiem, ze pozostang pod nadzorem
lub zostang poinstruowane o bezpiecznym
uzywaniu  urzadzenia i zrozumiejg
niebezpieczenstwa z nim zwigzane. Dzieci
powinny by¢ pilnowane, aby nie bawity sie
urzadzeniem.

» Czyszczenie i konserwacja nie moze by¢
wykonywana przez dzieci pozostawione
bez opieki.

* Pomieszczenie, w ktorym zainstalowany
jest okap powinno posiada¢ odpowiednig
wentylacje, kiedy jest on uzywany
jednocze$nie  z innymi  urzadzeniami
zasilanymi gazem lub innymi paliwami.

» Okap powinien byC czesto czyszczony
zarowno wewnetrznie jak i na zewnatrz
(PRZYNAIJMNIEJ RAZ NA MIESIAC),
nalezy  bezwzglednie  przestrzegac
wskazowek  zawartych ~w  instrukcji
konserwacji.  Nieprzestrzeganie  zasad
czyszczenia okapu oraz wymiany i
czyszczenia filtrow moze spowodowaé
ryzyko powstania pozaru.

+ Jest surowo zabronione przygotowywanie
positkéw z ptomieniem pod okapem.

* Aby wymieni¢ lampke nalezy uzy¢
wytacznie ten rodzaj lampki, ktéry zostat
wskazany w rozdziale
konserwacja/wymiana lampki w niniejsze]
instrukcji.

Uzywanie  wolnego  ptomienia  jest
szkodliwe dla filtrow i moze spowodowaé
pozary, dlatego nalezy tego unika¢ w
kazdym przypadku.

Smazenie musi by¢ wykonywane pod
kontrolg, aby unikngé zapalenia sie
rozgrzanego oleju.

UWAGA: Kiedy powierzchnia do gotowania
jest wiaczona dostepne cze$ci okapu mogq
sig rozgrzac.

* Nie podigczaé urzadzenia do sieci
elektrycznej dopoki instalacja nie zostanie



catkowicie zakorczona.

+ Jesli chodzi o normy techniczne i bezpieczenstwa, ktérych nalezy
przestrzega¢ podczas wydalania oparéw nalezy rygorystycznie
przestrzega¢ zasad przewidzianych w regulaminie wiasciwych
organdw lokalnych.

+ Zasysane powietrze nie moze by¢ przekazane do kanatu
uzywanego do wydalania oparéw wytworzonych przez urzadzenia
spalania gazow lub innych paliw.

+ Nie nalezy uzywa¢ ani pozostawia¢ okapu pozbawionego
poprawnie zamontowanych lampek w zwigzku z mozliwoscia
porazenia pradem.

+ Nigdy nie uzywa¢ okapu bez poprawnie zamontowanej kratki!

+ Okap nie moze by¢ NIGDY uzywany, jako ptaszczyzna oparcia,
o ile nie zostafo to wyraznie wskazane.

+ Nalezy uzywa¢ do instalacji wytacznie $rub mocujacych
bedacych na wyposazeniu z produktem lub je$li ich nie ma na
wyposazeniu, zakupi¢ wiasciwy rodzaj $rub.

» Uzywa¢ $rub o odpowiedniej diugosci, kiére sg opisane w
Przewodniku do instalacji.

+ W razie watpliwosci, skontaktowa¢ sie z odnosnym
autoryzowanym centrum obstugi lub z  wykwalifikowanym
personelem.

A UWAGA!

+ Niezainstalowanie $rub i urzadzen mocujacych zgodnie z
instrukcjag, 'moze spowodowaé zagrozenia  natury
elektrycznej.

+ Nie stosowa¢ w potaczeniu z oddzielnym programatorem,
timerem, zdalnym sterowaniem lub kazdym innym
urzadzeniem, ktére uaktywnia sie automatycznie.

Niniejsze urzadzenie posiada oznaczenia zgodnie z Dyrektywa
Unijng 2012/19/EC w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidiowe ztomowanie niniejszego urzadzenia,
przyczynig sie Panstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wplywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi,
ktére mogloby zaistnie¢ w przypadku niewtasciwej utylizacj
urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze tego
produktu nie mozna traktowac jak innych odpadéw komunalnych.
Nalezy odda¢ go do wiasciwego punktu zbiorki i recyklingu
sprzetow elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i zlomowanie pomaga w eliminacji
niekorzystnego wplywu ztomowanych urzadzen na $rodowisko
oraz zdrowie. Aby uzyska¢ szczegblowe dane dotyczace
mozliwosci  recyklingu  niniejszego  urzadzenia,  nalezy
skontaktowa¢ sie z lokalnym urzedem miasta, stuzbami
oczyszczania miasta lub sklepem, w ktérym produkt zostat
zakupiony.

Urzadzenie  zostalo  zaprojekiowane,  przetestowane i
wyprodukowane zgodnie z nastepujacymi warunkami:

* Bezpieczenstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.
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+ Wydajnos¢: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1; 1SO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 1SO 3741,
EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Sugestie dotyczace prawidiowego
zmniejszenia wplywu na srodowisko:
Wigczy¢ okap na minimalne obroty w momencie rozpoczecia
gotowania i zostawi¢ go wigczony przez kika minut po
zakonczeniu gotowania. Zwiekszac obroty jedynie w przypadku
duzej ilosci dymu i pary oraz uzywa¢ wysokich obrotow tylko w
ekstremalnych sytuacjach. W razie potrzeby wymieni¢ filtrffiltry
weglowe, aby utrzymaé dobra skuteczno$¢ redukcji zapachéw. W
razie koniecznosci wyczysci filtr/filtry smaru, aby utrzyma¢ dobrg
wydajnos¢ filtra smaru. Uzywa¢ maksymalnej $rednicy systemu
wentylacyjnego wskazanej w niniejszej instrukcji, w celu
optymalizacji wydajno$ci i minimalizacji hatasu.

uzytkowania  w  celu

Obstuga

Urzadzenie mozna uzywac jako wyciag (odprowadzanie opar6w
na zewnatrz) badz jako pochtaniacz (opary sg filtrowane i
odprowadzane z powrotem do pomieszczenia).

ﬁ Wersja wyciagowa

Opary s Usuwane na zewnatrz
zamocowang do kofnierza faczeniowego.

/\ UWAGA!

Rura odprowadzajaca nie jest dostarczona w komplecie z
urzadzeniem i nalezy ja zakupic.

Srednica rury odprowadzajgcej musi byé réwna $rednicy kohierza
faczeniowego.

/\ UWAGA!

Jesli okap jest zaopatrzony w filtry weglowe, to musza one zostaé

zdjete.

Podiaczy¢ okap do przewodu wentylacyjnego rurg

odprowadzajaca 0 $rednicy odpowiadajacej rozmiarowi wylotu z

okapu (kotnierz taczeniowy).

Uzycie przewod6w o mniejszym przekroju powoduje zmniejszenie

zdolnosci zasysania oraz drastyczne zwigkszenie hatasliwosci

okapu.

Producent, zatem, nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ten

stan.

I Uzywaé jak najkrotszego przewodu.

I Uzywa¢ przewodu o jak najmniejszej liczbie zagie¢
(maksymalny kat zagiecia: 90°).

I Unika¢ radykalnych zmian przekroju przewodu.

@ Wersja filtrujaca

Aby uzywaé okapu w tej wersji nalezy zainstalowac filtr weglowy.
Mozna go kupi¢ u sprzedawcy.

Zasysane powietrze jest oczyszczane z tuszczu i zapachow
zanim zostanie zwrocone do pomieszczenia przez kratki w gomej

rurg. - odprowadzajaca



ostonie komina.

Instalacja okapu

Minimalna odlegto$¢ migdzy powierzchnia, na ktérej znajdujq sie
naczynia na urzadzeniu grzejnym a najnizsza czescig okapu
kuchennego powinna wynosi¢ nie mniej niz 50cm w przypadku
kuchenek elektrycznych i nie mniej niz 62cm w przypadku
kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest
wieksza odlegtos¢, nalezy dostosowac sie do takich wskazan.

& Podtaczenie elektryczne

Napiecie sieciowe musi odpowiada¢ napieciu wskazanemu na
tabliczce umieszczonej w wewnetrznej czesci okapu. Jesli okap
jest wyposazony we wtyczke, nalezy jg podiaczy¢ do gniazdka
zgodnego z obowigzujacymi normami i umieszczonego w tatwo
dostepnym miejscu, rowniez po zakoriczonej instalacji.

Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke (bezpo$rednie
podiaczenie do siec) lub wtyczka nie znajduje sie w fatwo
dostepnym migjscu, réwniez po zakonczonej instalacji, nalezy
zastosowa¢ znormalizowany wylacznik dwubiegunowy, ktdry
umozliwi catkowite odciecie od sieci elektrycznej w warunkach
nadpradowych kategorii lll, zgodnie z zasadami instalacji.

A UWAGA!

Przed ponownym podiaczeniem obwodu okapu do zasilania i
sprawdzeniem poprawnosci jego dziafania nalezy sie zawsze
upewni¢, czy przewdd zasilajacy jest prawidtowo zamontowany.
Uwaga! Jezeli przewod zasilajacy nieodiaczainy ulegnie
uszkodzeniu, to powinien on by¢ wymieniony u wytworcy lub w
specjalistycznym  zakladzie  naprawczym  albo  przez
wykwalifikowang osobe w celu unikniecia zagrozenia.

Instalacja okapu

Przed przystapieniem do instalacji:

+  Sprawdzi¢, czy wymiary zakupionego produktu sg stosowne
do wybranego miejsca montazu.

o Zdemontowa¢ filtr weglowy (¥), jezeli znajduje sie na
wyposazeniu (patrz odpowiedni rozdziaf). Filtr nalezy
ponownie zamontowa¢ tylko wtedy, gdy okap bedzie
uzywany w wersji filtrujacej.

+  Sprawdzié, czy wewnafrz okapu nie pozostawiono
(z powodéw  zwigzanych z transportem) dodatkowego
materiatu dostarczanego wraz z urzadzeniem (na przyktad
woreczkéw z wkretami (¥), karty gwarancyjnej (*) itp),
ewentualnie wyja¢ je i zachowac.

W przypadku zastosowania paneli ilub $cian ilub wiszacych
przedziatow bocznych, nalezy sprawdzi¢ czy jest wystarczajaco
duzo miejsca do zainstalowania okapu, oraz czy istnieje fatwy
dostep do panelu sterowania.

Dziatanie okapu
Omawiany okap zostat zaprojektowany w celu zapobiegania
powstawaniu kondensatu na jego dolnych powierzchniach, w
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przypadku umieszczenia go nad indukcyjna pyta kuchenna,

W przeciwienstwie do gazowej lub elektrycznej piyty kuchennej,
ptyta indukcyjna nagrzewa tylko pojemniki zawierajace zywnos¢ i
nie ma wplywu na otaczajgce powietrze, dzigki czemu
powierzchnie okapu pozostajg zimne.

W momencie unoszenia Sig gorace opary z gotowania napotykaja,
na zimne powierzchnie okapu, ulegajq kondensacji, a nastepnie
uwalniajg wilgo¢ w powietrzu, ktéra szybko zamienia sie w krople
wody; nastepnie takie krople opadajg na plyte i na jedzenie,
ciagnac ze soba tuszcze i zanieczyszczenia.

Aby unikna¢ takiego problemu, wszystkie dolne powierzchnie
okapu sg ogrzewane przez system niewidocznych wewnetrznych
grzatek; w zwigzku z tym nagrzewanie sie dolnych powierzchni
okapu, nawet bez wigczenia znajdujacej sie pod spodem piyty
kuchennej, jest cakowicie normalne i nie jest oznakq
nieprawidtowego dziatania produktu.

Wewnetrzny filtr przeciwttuszczowy nie jest nagrzewany, aby
umozliwi¢ kondensacje wiekszosci wilgoci znajdujacej sie w
powietrzu; na takiej powierzchni powstana wiec krople, ktore
zostana zebrane do specjainego pojemnika.

Wskazowki i instrukcje dotyczace optymalnego uzytkowania

NO DRIP SYSTEM

- Zaleca sig wigczenie okapu na kilka minut przed rozpoczeciem
gotowania, aby dolne powierzchnie nagrzaly sie oraz
utrzymywanie dziafania, az do znikniecia nieprzyjemnych
zapachdw.

- Nie zaleca sig wyjmowania filtrow przeciwttuszczowych po
zakoniczeniu gotowania, aby osadzony na nich kondensat
mégt wplynaé do pojemnika.

- Stan nagromadzenia kondensatu rosnie sie wraz ze wzrostem
predko$ci wyciagu (mocy).

- NO DRIP SYSTEM oferuje najlepsza wydajnos¢ w rodowisku o
temperaturze od 18°C do 25°C.

- Zawsze otwiera¢ element gromadzacy pare (wachlarz) do konca

biegu.

Klawisz OFF silnika (stand by)

Klawisz wyboru predkosci (mocy
zasysania) niskiej




Klawisz wyboru predkosci (moc
: 2 ; zasysania) $redniej -
Klawisz wyboru predkosci (moc

zasysania) wysokiej i intensywnej.
Weisng¢ aby wiaczy¢ predkos¢ (Moc
zasysania) wysoka.

Weisna¢ jeszcze raz aby wiaczy¢
predko$¢ (Moc zasysania) Intensywng
(Klawisz migajacy przez 5 minut po

czym wraca do predkosci (mocy
zasysania) $rednie.

XU Klawisz ON/OFF o$wietlenia

LN Weisna¢  krétko aby wiaczy¢ lub

e wylaczy¢ oswietlenie ptyty kuchennej.
Weisng¢ diugo aby wiaczy¢ Iub
wylaczy¢ o$wietlenie otoczenia (tylko w
niektérych modelach).

Klawisz ON/OFF "Funkcja anty
kondensacyjna": zapobiega tworzeniu
sie skropliny na powierzchni okapu.
Mozna uruchomi¢ w razie potrzeby.

"Dziatanie przeciw kondensacyjne

automatyczne"™:  okap  uruchamia
dziatanie za kazdym razem, gdy
uruchamia sie okap.

Aktywacja automatyczna ON/OFF:
gdy okap jest wytaczony, weisngé na 5
sekund przycisk, dopdki LED nie
zadwieci sie na 3 sekundy (i jeden
sygnat dzwiekowy, jesli przewidziany),
aby UAKTYWNIC funkce.

gdy okap jest wytaczony, wcisngé na 5
sekund przycisk, dopoki LED nie
zacznie miga¢ przez 3 sekundy (i jeden

sygnat  dzwigkowy,  jesli  jest
przewidziany), aby WYLACZYC funkcje.
Uwaga: Dziatanie anty

kondensacyjne, moze by¢ wiaczone
tylko przy wiaczonym silniku.

Uwaga! Mimo, ze ta funkcja nie jest
nigdy wlaczana, nalezy okresowo
wykonywac¢ konserwacje pojemnika
na kondensat, zgodnie z zapisami w
paragrafie "Konserwacja
Czyszczenie - Konserwacja
pojemnika na kondensat".

Wskazniki Nasycenia filtrow

W regularnych odstepach czasu okap sygnalizuje potrzebe

wykonania konserwacii filtréw.

Przycisk

Swiecacy stalym Swiattem: wykona¢
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konserwacie filtra tuszczowego.

Przycisk Swiecacy Swiattem migoczacym: wykonaé
konserwacie filtra weglowego.

Uwaga: Sygnalizacja nasycenia filtrw jest widoczna w ciagu
pierwszej minuty po wytaczeniu okapu, w tym czasie nalezy
zresetowac wskazniki nasycenia.

Reset wskaznikow nasycenia filtrow:

Weisna¢ na diuzsza chwile przycisk

Aktywacja wskaznika nasycenia filtra weglowego

Uwaga: te czynno$¢ nalezy wykonaC przy wylgczonym
okapie.

Ten wskaznik jest zazwyczaj wylaczony, weisnaé przycisk

na diuzszg chwile, aby aktywowaé te funkcie:
przycisk zaswieca sie Swiattem ciagtym.

Aby wytaczy¢ funkcje, weisna¢ przycisk na
dtuzsza chwile: przycisk zaczyna migac.

Konserwacja

Czyszczenie okapu

Do czyszczenia uzywa¢ WYLACZNIE szmatki nawilzonej

ptynnymi  neutralnymi  $rodkami  czyszczacymi. DO

CZYSZCZENIA NIE NALEZY UZYWAC NARZEDZI ANI

PRZYRZADOW! Unika¢ stosowania produktow zawierajgcych

$rodki Scieme. NIE STOSOWAC ALKOHOLU!

Konserwacja pojemnika na kondensat

Pojemnik nalezy opréznia¢ i czyscic PRZYNAIMNIEJ raz w

tygodniu lub czesciej, w zaleznosci od intensywnosci uzytkowania

okapu.

1. Umiesci¢ zbiomik pod otworem odpowietrzajacym.

2. Wcisnac plytke na dot, aby otworzy¢ odpowietrznik i opréznic
pojemnik na kondensat.



Uwaga! Nawet po opr6znieniu, w pojemniku mogq, pozostaé

resztki kondensatu.

Nalezy zatem postepowa¢ w nastepujacy sposob:

3. Wyja¢ pojemnik z gniazda, uwazajac aby go nie odwrdcic.

4. Zakonczy¢ opréznianie pojemnika i wyczy$¢ go w sposéb
opisany powyzej.
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5. Ponownie zmontowa¢ pojemnik na miejscu, wykonujac te
same czynnosci, ale w odwrotnej kolejnoSci.

Filtr przeciwtluszczowy - Rys. 1-9

Zatrzymuje czastki ttuszczu pochodzace z gotowania.

Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesiacu, za pomocg
$rodka czyszczacego nie zracego, recznie lub w zmywarce w
niskiej temperaturze i krétkim cyklu mycia.

Mycie w zmywarce metalowego fitra thuszczowego moze
spowodowa¢ jego nieznaczne odbarwienie, to jednak nie
pogarsza parametrow jego pracy.

Aby wyja¢ filtr tuszczowy nalezy pociagna¢ za klamke
sprezynowa,

Filtr na wegiel ( tylko dla wersiji filtrujacej) - Rys. 8
Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.
Nasycenie filtra nastepuje po mniej lub bardziej diugim okresie
uzytkowania w zaleznosci od rodzaju kuchenki i od regularnosci z
jaka jest wykonywane czyszczenie filtra przeciwtiuszczowego.
Whkiad filtra powinien by¢ w ka zdym razie wymieniony po uptywie
nie wigcej niz czterech miesiecy (lub, gdy wskaznik nasycenia filtra
sygnalizuje konieczno$¢ wymiany filtra — jezeli posiadany model
jest wyposazony w taki wskaznik).

NIE wolno my¢ lub regenerowac filtra.

Wymiana lampek

Okap zaopatrzony jest w system o$wietlenia, ktdry bazuie sie na
technologii LED.

LED gwarantujg optymaine o$wietlenie, trwato$¢ 10 razy wiekszq
od lamp tradycyjnych i pozwalajg zaoszczedzi¢ 90% energii
elektryczne;.

W celu wymiany nalezy zwréci¢ sie do serwisu obstugi technicznej.



CS - Navod na montaz a pouzivani

NO DRIP SYSTEM

EXKLUZIVNi KOMFORT BEZ KONDENZACE

U elektrickych a indukénich vamych desek zplsobuje teplotni

rozdil, ktery vznikd mezi horkou Casti sousedici s vafenim a

chladnéjSim vzduchem pod saci €asti digestore, efekt kondenzace

a kapani, ktery by mohl zpGsobit problémy béhem faze vafeni.

Disperze pary ma také tendenci zahmout okolni prostiedi a

konstrukéni ¢ast kuchyné jako dvefe a baze skiinék. S No Drip

SYSTEM je toto vSechno vylouceno.

Ocelové filtraéni mfizky s hlinikovymi vrstvami maji zadhleni a

geometrii (Patent Pending) specialné navrzené tak, aby se

zachytila veSkera kondenzace uvnitf shémé nadoby.

Viyrobce odmita prevzit jakoukoliv odpovédnost za piipadné

z&vady, Skody nebo vzniceni digestore, které byly zplsobeny

nedodrZenim téchto predpist. Digestof je projektovana pro
odsavani dymd a par pii vareni a je urcena pouze k doméacim

Gceltm.

* Je dilezité uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli
konzultovat v jakémkoliv okamziku. V pfipadé prodeje,
postoupeni ¢i stéhovani si zajistéte, aby zlistala spole¢né s
pfistrojem.

+  Prectéte si pozorné navod: obsahuje dilezité informace o
instalaci, uZiti a bezpe¢nosti.

*  Nemeérite elektrickou ¢i mechanickou Upravu vyrobku anebo
vyvodniho zafizeni.

+  Pred instalaci zafizeni zkontrolujte, zda néktera ze soucasti
neni poskozena. V opa¢ném pripadé kontaktujte prodejce a
nepokracuite v instalaci.

Poznamka: Soucastky oznacené symbolem "“(*)" jsou volitelna

piisluSenstvi, ktera jsou dodavana pouze pro nékteré modely,

nebo nedodané soucastky, které je treba dokoupit.

@ Vyména zarovek

+ Pfed jakymkoli ciSténim & ddrZzbou
odpojte digestor z elektricke sité odpojenim
ze zaésuvky nebo vypnutim hlavniho
domovniho vypinace.

+ Pii jakychkoli Ukonech spojenych s
instalaci €i Gdrzbou pouZivejte ochranné
rukavice.

* Tento pfistroj mohou pouZivat déti starSi
8 let a osoby se snizenymi télesnymi,
smyslovymi  €i  duSevnimi schopnostmi
nebo osoby bez patfiénych zkuSenosti a
znalosti, pouze pokud jsou pod neustalym
dozorem nebo byly pouceny o bezpeéném
pouZiti vyrobku a jsou si védomy rizik
spojenych s jeho pouZzitim.

* Je nutné se uijistit, zda si déti nehraji se
zafizenim.
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« Cisténi a drZba nesmi byt provadéna
détmi bez dozoru.

* Mistnost musi byt dostate¢né vétran,
pokud je digestof pouZivana spolecné s
Jingmi spalovacimi zafizenimi na plyn &i jin&
paliva.

* Vnitini a vngjSi Casti digestore musi byt
Casto &istény (NEJMENE JEDNOU ZA
MESIC), za dodrZeni vyslovnych pokynt
uvedenych v névodu k adrzbé.

« Pfi nedodrzeni pokynd pro Ccisténi
digestofe a vyménu a cisténi filtrd hrozi
nebezpedi pozaru.

« Je piisné zakézéno pfipravovat pod
digestofi pokrmy na ohni.

* Pii vyméné Zarovky pouZivejte pouze typ
Z&rovky uvedeny v tomto navodu, v Casti
vénovane Udrzbé/vymeéné Zarovek.

PouZiti otevieného ohné muiZze poSkodit
filtry a zplsobit poZary, proto ohen nesmi
byt nikdy pouZivan.

ZvySenou pozormnost je nutné vénovat
smazeni, protoZe prehfaty olej by se mohl
vznitit.

POZOR: Pokud je varna deska v provozu,
piistupné Casti digestofe se mohou stat
velmi teplymi.

+ Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti,
dokud instalace nebude zcela ukoncena.

* Nepripojujte pfistroj k elektrické siti,

dokud instalace nebude zcela ukoncena.

+ Co se tyce technickych a bezpecnostnich opatfeni pro odvod
koufe, postupujte presné podle predpist pfisluSnych mistnich
organd.

+ Odsavany vzduch musf byt odvadén do potrubi pouzivaného pro
odtah kouri vznikajicich pfi pouZiti spalovacich zafizeni na plyn €i
jina paliva.

+ NepouZivejte a nenechavejte digestor bez spravné instalovanych
Zarovek, jelikoz hrozi nebezpedi drazu elektrickym proudem.

+ Nikdy nepouZivejte digestor bez spravné namontované miizky!

+ Digestor nesmi byt NIKDY pouzivana jako opéma plocha, pokud
pro tento Uéel neni vyslovné uréena.

+ Pii instalaci pouZivejte pouze Uchytné Srouby dodané z
vyrobkem.

+ Pokud Srouby nejsou souéasti vybaveni, zakupte spravny typ
Sroubu. Pouzivejte Srouby se spravnou délkou, podle pokynl v



Névodu pro instalaci.
+ V pipadé pochyb se obratte na povéreny servis nebo se poradte
s odbornym personalem.

A POZOR!

+ V pripadé chybéjici instalace Sroubl a tchytnych prvki dle
pokyn(i uvedenych v tomto ndvodu mdze dojit k vzniku
nebezpedi elektrické povahy.

+ NepouZivejte s programatorem, Casovym spinacem,
samostatnym dalkovym ovladanim nebo jinym zafizenim,
které se aktivuje automaticky.

Tento spotfebi¢ je oznaceny v souladu s evropskou smérmnici
2012/19/EC o likvidaci elektrického a elektronického zarizeni
(WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku pomuzete
zabranit pfipadnym negativnim dusledkim na Zivotni prostfedi a
lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou likvidaci tohoto vyrobku
mohlo dojt.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech piilozenych k
vyrobku udéva, Ze tento spotfebi¢ nepatii do doméciho odpadu.
Spotfebi¢ je nutné odvézt do shémého mista pro recyklaci
elektrického a elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi predpisy o
ochrané Zivotniho prostredi, které se tykaji likvidace odpadu.
Podrobnéjsi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci tohoto
vyrobku zjistite u pfisluSného mistniho Uradu, sluzby pro likvidaci
domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste vyrobek zakoupili.

Pristroj byl navrZen, testovan a vyroben v souladu s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Viykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

* EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(Osohity mezinarodni vybor pro radiové ruSeni, pozn. prekl)
Doporuéeni pro spravné pouZiti s cilem snizit dopad na Zivotni
prostredi:

Zapnéte digestor na minimalni rychlost, kdyZ zaénete s vafenim a
nechte ji béZet nékolik minut poté, co jste vareni ukongili. Zvyste
rychlost pouze v pfipadé nadmémého mnoZstvi koure nebo pary a
pouzite podpornou rychlost (i) jenom v extrémnich situacich.
Vymérite uhlikovy filtr (y), je-li to nutné pro udrZovani Gcinnosti
snizovani zapachu. Vycistéte tukovy filtr (y), je-li to nutné pro
udrzovéni jeho Gcinnosti. PouZite maximalni pramér potrubniho
systému, jak je uvedeno v tomto navodu, pro optimalizaci G¢innosti
a minimalizaci hluku.

Pouziti
Digestof je mozné pouzit s odsavanim mimo mistnost, nebo
s recirkulaénim filtrem pro ¢iSténim vzduchu v mistnosti.
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@ Odsavaci provedeni

Pary jsou vyvadény mimo mistnost odtahovim potrubim
upevnéného na spojovaci pfirubé.

/\ POZOR!

Odtahové potrubi neni sou¢asti vybaveni a je tfeba ho zakoupit.
Prlimér odtahového potrubi se musi rovnat priméru spojovaciho
prstence.

/\ POZOR!

Jestlize je digestor vybavena filtry s uhlikem, museji byt vyniaty.

Napojte digestor na odtahového potrubi se stejnym primérem

jako vyvod vzduchu (spojovaci pfiruba).

Pouziti odtahového potrubi s mensim prlimérem zplsobi snizeni

vykonu a zvy3ent hluku.

Za to vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost.

I PouZivejte co nejkratSi odtahové potrubi.

| PouZivejte odtahové potrubi s co nejmensim poctem zahybl
(maximalni ahel zahybu: 90°).

I Vyhnéte se zasadnim zménam sekce vedeni odtahu.

@ Filtracni provedeni

Odsavany vzduch bude pfed navratem do mistnosti zbaven tuku a
pachl. K pouziti digestofe v této verzi je nutné instalovat
dodatecny systém filtrovani na zakladé aktivnich uhlikd.

Instalace

Minimalni vzdalenost mezi podporou nadoby na vamé plose a
nejnizsi ¢asti digestore nesmi byt menSi neZ 50cm v piipadé
elektrickych spordkdl 62cm v pfipadé plynovych & smiSenych
sporaku.

Pokud navod na instalaci varného zafizeni na plyn doporucuji
vétsi vzdalenost, je tieba se timto pokynem ridit.

& Elektrické pripojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku s
charakteristikami umisténého uvnitf krytu. Pokud je kryt vybaven
pripojkou, staci jej zapojit do zasuvky odpovidajici stavajicim
normam, ktera se nachazi ve snadno dosazitelném prostoru i po
provedené montazi. Pokud kryt neni vybaven pfipojkami (pfimé
pfipojeni k sit) nebo se z&suvka nenach&zi ve snadno
dosaZitelném prostoru i po provedené montazi , je tfeba pouZit
dvojpdlovy vypina¢ odpovidajici normam, ktery zaruéi Gplné
odpojeni od sité v podminkach kategorie prepéti Ill, v souladu
s pravidly instalace.

A POZOR!

Diive neZ opét napojite obvod digestofe na sitové napajeni a
ovéfite spravné fungovani, zkontrolujte si vzdy, Ze sitovy kabel byl
spravné namontovan.

Pozor! Viyména napéjeciho kabelu musi byt provedena pouze
odbomym technickym persondlem uréenym k tomuto druhu
(kont za Gcelem vyvarovat se jakémukoliv riziku.



Instalace

Pred zahajenim instalace:

+  Zkontrolujte, zda mé& zakoupeny vyrobek vhodné rozméry pro
zvoleny prostor instalace.

+  Odlozte filtrfy s aktivnim uhlim — jsou-li dodany (viz pfislusny
odstavec). Je tfeba jejlie namontovat zpét v pfipadé, ze
hodléate pouzivat odsavac ve filtracni verzi.

+  Zkontrolute, zda se uvnit odsavate nenachdzi (z
prepravnich dlivod() materidl prisluSenstvi (napfiklad sacky
se Srouby, zéaruky atd.), pfipadné je vyjméte a uschovejte.

V piipadé existence panelt a/nebo stén a/ nebo /postrannich
zavésnych skiinék si ovéite zda existuje dostatecny prostor pro
montaZ digestor'e a zda je stale mozné piistupovat bez problémd k
fidicimu panelu.

Provoz

Tato digestor je navrZena tak, aby se zabranilo kondenzaci na
jejich spodnich plochach, kdyz je umisténa nad indukéni varmou
deskou.

Na rozdil od plynové nebo elektrické vamé desky, indukéni vama
deska ohfiva pouze nadoby, které obsahuji potraviny a ne okolni
vzduch, takze povrchy digestofe zustavaji studené.

Kdyz horké vypary z vafeni stoupaji, setkavaji se se studenymi
povrchy digestore, kondenzuiji a uvoliuji tak vihkost pitomnou ve
vzduchu, kterd se rychle proméni v kapicky vody, které pak
nevyhnutelné spadnou na samotnou desku a na jidio, spolu s
tukem a necistotami.

Aby se tomuto problému zabrénilo, jsou vSechny spodni povrchy
digestofe zahfivany systémem vnitthich odpor(i, které nejsou
viditelné, a proto je ohféati spodnich povrchl digestore, i bez
zapnuti zachytné desky vespod, zcela normalni a neni signalem
poruchy vyrobku.

Vnitfni tukovy filtr neni schvélné zahfivan, aby kondenzoval
vétSinu vihkosti pfitomné ve vzduchu, na tomto povrchu se tak
vytvori kapky, které jsou shromazdovany do specialni nadoby.

Doporuéeni a pozadavky na optimalni vyuziti NO DRIP

SYSTEM

+  DoporuCuje se zapnout digestof par minut predtim, nez
zacnete vafit, aby se zahraly spodni plochy a udrZovat ji v
provozu, dokud nezmizi vSechny pachy.

+  Doporucuje se neodstrariovat tukové filtry, hned jak je vareni
ukonéeno, aby byl dan ¢as kondenzatu shromazdéném v
tukovém filtru se usadit do nadoby.

+ S rostouci rychlosti sani (vykon) se zvy3uje vysledek shéru
kondenzatu.

* NO DRIP SYSTEM nabizi nejlepSi vykon v prostiedi s
teplotou mezi 18°C a 25°C.

+  Vidy otevfete zachytavac pary (zavoj) aZ na doraz.
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Tlacitko OFF motoru (stand by)

Tlacitko pro nastaveni nizké rychlosti
(vykonu odsavani)

Tlacitko pro nastaveni stfedné
vysokeé rychlosti (vykonu odsavani).

Tlacitko pro nastaveni vysoké a
intenzivni rychlosti (vykonu odsavani).
Stisknéte pro aktivaci vysoké rychlosti
(vykonu odsavani).

Znovu stisknéte pro aktivaci intenzivni
rychlosti  (vykonu odsavani) (blikajici
tlacitko, délka trvani 5 minut, poté bude
znovu nastavena stfedné  vysoka
rychlost (vykon odsavani).

Tlacitko ON/OFF svétel

Kratce stisknéte pro zapnuti nebo
vypnuti osvétleni varné desky.

Dlouze stisknéte pro zapnuti nebo
vypnuti prostorového osvétleni (pouze u
nékterych modell)).

Tlacitko ON/OFF "Antikondenzacni
funkee™: zamezuje vytvareni
kondenzatu na povrchu digestore.
Aktivuje se v pfipadé potfeby.
"Automaticka antikondenzaéni
funkce™:digestoF aktivuje tuto funkci pfi
kazdém zapnuti digestore.

Automaticka aktivace ON/OFF: kdyZ
je digestof vypnuta, stisknéte na 5
sekund tlaéitko, dokud se na 3 sekundy
nezobrazi rozsvicena LED kontrolka (a
pipnuti, je-li pfedvidano), aby se funkce
AKTIVOVALA;

kdyz je digestof vypnutd, stisknéte na 5
sekund tlacitko, dokud nebude LED
kontrolka BLIKAT 3 sekundy (a pipnuti,
je-li predvidano) pro DEAKTIVACI



funkce.

Poznamka: Antikondenzaéni funkce
se v kazdém pripadé aktivuje pouze
se zapnutym motorem.

Pozor! | v pripadé, ze tato funkce neni
nikdy aktivovana, je nutné v kazdém
pfipadé pravidelné provadét tdrzbu
nédoby na kondenzét, dle pokyni
uvedenych v odstavci "Udrzba -
Cisténi Udrzba nadoby na
kondenzat".

Ukazatel zaneseni filtr(i
Digestor v pravidelnych intervalech signalizuje, Ze je nutné provést
(drzbu filtrd.

Tlacitko
tukového filtru.

nepreruSované sviti: provedte Udrzbu

Tlacitko
uhlikového filtru.

sviti a bliké: provedte adrzbu aktivniho

Poznamka : Signalizace zaneseni filtrd je viditelna po dobu jedné

minuty po vypnuti digestofe, béhem této doby musi byt
proveden reset ukazatelt zaneseni.

Reset ukazatel( zaneseni filtri:

Dlouze stisknéte tladitko

Aktivace ukazatele zaneseni aktivniho uhlikového filtru
Pozndmka: tento Ukon musi byt proveden s vypnutou
digestofi.

Tento ukazatel je za normélnich okolnosti deaktivovan; dlouze

stisknéte tlacitko
zane nepreruSované svitit.

pro aktivaci této funkce: tlacitko

Pro deaktivaci funkce dlouze stisknéte tlacitko
tlacitko zaéne preruSované svitit.
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Udrzba

Cisténi

Pro &iténi je ftfeba pouzit VYHRADNE latku navihéenou
neutralnimi  tekutymi  Gisticimi ~_prostedky, NEPOUZIVEJTE
ZADNE NASTROJE NEBO POMUCKY NA CISTENI.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Udrzba nédoby na kondenzat

Nadoba musi byt vyprazdnéna a vyciSténa jednou tydné nebo
Castéji v zavislosti na pouzivani digestore.

1. Umistéte pod odvzdusiiovaci otvor nadobu.
2. Pro otevfeni odvzduSfhovaciho otvoru stisknéte jazycek
smérem dolll a vyprazdnéte shéra¢ kondenzatu.




Pozor! Zbytky kondenzatu mohou zlstat uvnitf nadoby i po
provedeni vyprazdnéni.

Proto postupujte nasledovné.

3. Vyjméte nadobu z uloZeni a zabrarite jejimu preklopeni.

4. Vyprazdnéte nadobu a vycistéte ji, jak je popsano vyse.

5. Néadobu namontujte zpét do jejiho uloZeni postupem
opacnym pro demontaz.

Tukovy filtr

Obr. 1-9

Zadrzuje ¢astice tuku uvoliujici se pii vareni.

Tukovy filtr se musi 1 x do mésice vycistit .

Je mozné jej Cistit ruéné jemnym mycim prostfedkem nebo v
Demontaz tukového filtru je zndzornéna - zatlatte na zépadku
filtru.

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtracni verze)

Obr.8

Tento filtr pohlcuje nepiijemné pachy vznikajici pri vareni.
Saturace filtru s uhlikem nastane po vice ¢ méné dlouhém uziti, tj.
zavisi na typu kuchyné a pravideném ¢isténi filtru proti
mastnotdm. V kazdém pfipadé je nutné nahradit patronu
maximalné jednou za 4 mésice (anebo jestlize systém
vyznacovani saturace filtrd — pokud je soucasti vybaveni
viastnéného modelu - vyznacuje tuto potfebu).

NEMUZE byt umyvén &i regenerovan.
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Vyména Zarovek

Digestor je vybavena osvétlovacim systémem zaloZzenym na
technologii DIOD.

DIODY zarucuji optimalni osvétleni, s trvanlivosti az 10 krat delsi
nez tradiéni svidtila a umozriuji Gspory 90% elektrické energie.

Pro vymény se obratte na servisni sluzbu.



SK - Navod na pouzitie a montaz

NO DRIP SYSTEM (SYSTEM NO DRIP)
EXKLUZIVNY KOMFORT BEZ KONDENZACIE
Na elektrickych a indukénych doskach, teplotny rozdiel, ktory sa
vytvara medzi hor(icou €astou prilahlou k vareniu a chladnejSim
vzduchom pod odsdvacou Castou odsavaca, vyvola efekt
kondenzacie a kvapkania, ktory by pocas fazy varenia mohol
sposobit problémy. Okrem toho, rozptyl pary mé tendenciu
ovplyviiovat okolité prostredie a konStrukénu €ast kuchyne ako st
okenice a zaklady zavesnych skriniek. So systémom No Drip sa
v3etko toto odstrani.

Mriezky filtra z ocele s hlinfkovymi vrstvami majl uhol a geometriu

(Patent Pending) naleZite preskiman( na zber pripadnej

kondenzacie vnlitri zbernej nadrzky.

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode. \iyrobca

odmieta prevziat aklkolvek zodpovednost za pripadné

poSkodenie, poruchy, Skody, alebo vznietenie odsavaca, ktoré
bolo spdsobené nedodrzanim tychto predpisov. Odsava¢ par slizi
whradne na odsavanie par, dymu, pachov vzniknutych pri vareni

a je uréeny vyhradne pre doméce poufZitie.

*  Je doleZité uchovat si tato prirucku, aby ste ju mohli PouZit
v akomkolvek okamihu. V pripade predaje, postipeni ¢i
stahovani zaistite, aby zostala spoloéne s odsavacom par.

*  Pozome si precitajte ndvod: obsahuje doleZité informécie o
inStalécii, pouZiti a bezpeénosti.

*  Nemerite elektrickli ¢ mechanick( Upravu vyrobku alebo
potrubie na odvod pér.

*  Skr neZ budete pokracovat' s inStalaciou zariadenia, overte,
vSetky slciastky ¢i nie st poSkodené. V opanom pripade
obrétte sa na predajcu a nepokracuijte v in3talacii.

Poznamka: Prvky oznaéené symbolom ,(*)* s volitelné

prisluSenstvo dodavané iba pri niektorych modeloch alebo prvky,

ktoré nie st poskytované, na zak(penie.

@ Upozornenia

* Pred kazdym cCistenim alebo udrZbou,
odpojte odsava¢ par od elektrickej siete
wytiahnutim ~ zastréky alebo  vypnutim
hlavného vypinaca bytu.

+ Pre vSetky inStalaéné a udrZbové
operéacie pouzivajte pracovné rukavice.

+ Zariadenie moZe byt pouZivané detmi vo
veku nie menej ako 8 rokov a osobami so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo

dusevnymi schopnostami, alebo
nedostatkom  sklsenosti  a potrebnych
znalosti, pokial st pod primeranym
dozorom, alebo dostali pokyny o
bezpeCnom uZivani zariadenia a ked si
uvedomuju s fAou spojené
nebezpecenstvo.

83

* Deti musia byt kontrolovane, aby sa
nehrali so zariadenim.

« Cistenie a Udrzbu nesmu vykonavat deti
bez dozoru. _

+ Miestnost musi mat’ dostatoéné vetranie,
ked kuchynsky odsavac par sa pouziva
sucasne sinymi zariadeniami spalujuce
plyn alebo inych paliv. _ o

* Odsavac par sa musi pravidelpe Cistit ako
vnatorne tak zvonka (ASPON RAZ ZA
MESIAC), v kazdom pripade respektujte
ako je vyslovne uvedené v navode na
udrzbu. . . -

* Nedodrziavanie noriem Cistenia odsavaca
par a vymeny a Cistenia fitrov moze
spdsobit poziare. Je prisne zakazane pod
odsavacom par robit jedla na plameni.

* Pri vymene lampy pouzivajte len typ
lampy uvedeny vsekcii Udrzba/vymena
lampy v tejto prirucke. .
Pouzivanie otvoreneho ohia poskodzuje
filtre a mdZe spdsobit poZiar a preto sa mu
treba v kazdom pripade vyhnut.
Vyprazanie musi byt vykonaneé pod
kontrolou, aby prehriaty olej sa nezapalil
POZOR: Ked je varna doska v prevadzke,
pristupné Casti odsavaca pary sa mozu
zahriat.

* Nepripdjajte  zariadenie do elekrickej
siete, kym inStalacia nie uplne dokoncena.

+ Pokial ide o technické a bezpeénostné opatrenia, ktoré sa maju
prijat pre vypustanie vyparov, prisne sa dodrzujte nariadeniam
ustanovenymi prislusnymi miestnymi tradmi .

+ Odsavany vzduch nesmie byt dopraveny do potrubia
pouzivaného pre vypUstanie vyparov produkovanych zariadeniami
spalujtcimi plyn alebo iné paliva.

+ NepouZivajte alebo nechajte odsava¢ péar bez spravne
namontovanych 1amp kvéli moznému riziku Urazu elektrickym
pradom.

* Nikdy nepouZivajte odsava¢ péar bez sprvne namontovanej
mriezky!

+ Odsévac par sa nesmie NIKDY pouZivat ako nosny povrch,
pokial nie je vyslovne uvedené

* Pouzivajte len upeviiovacie skrutky dodavané s vyrobkom pre
instalaciu alebo, ak nie st sticastou dodavky, kipte spravny typ
skrutiek. )

* PouZivajte spravnu dizku skrutiek, ktora je oznacena v Navode



na indtalaciu.
+ Ak si nie ste isti, poradte sa sautorizovanym servisnym
strediskom alebo podobnym kvalifikovanym personélom.

A POZOR!

+ Chybajlca inStalacia upeviiovacich skrutiek alebo
prostriedkov v stlade stymito pokynmi mdze spdsobit
Uraz elektrickym pradom.

+ NepouZivajte s programovacim zariadenim, ¢asovacom,
samostatnym dialkovym ovladanim alebo s akymkolvek
inym zariadenim, ktoré sa aktivuje samostatne.

Tento spotrebic je oznaceny vstlade s eurdpskou smermicou
2012/19/EC o likvidacii elektrického a elektronického zariadenia
(WEEE).

Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej Zivotnosti odstraneny
spravnym sposobom, uZivatel prispieva k predchadzaniu moznym
negativnym nasledkom pre Zivotné prostredie a zdravie.

Symbol mmmm vyrobku alebo na jeho sprievodnej dokumentacii,
upozoriiuje, ze s tymto vyrobkom sa nesmie zaobchadzat ako
s doméacim odpadom, ale musi byt odovzdany do prisluSné miesta
zheru pre recyklaciu elektrickych a elektronickych pristrojov.
Zbavit sa ho riadenim sa podfa miestnych zékonov o odstraneni
odpadkov. Kvdli dokonalejSim informaciam o zaobchadzani,
znovuziskani arecyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prisluSné
miestne Urady, sluzby pre zber doméaceho odpadu alebo predajfiu
,  ktorej vyrobok bol zakipeny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v stilade s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Wkonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

* EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzinarodny vybor pre radiové rusenie, pozn.
prekl.)

Odportcania pre spravne pouZitie s ciefom znizit dopad na Zivotné
prostredie: Zapnite digestor na minimalnu rychlost, ked zacnete s
varenim a nechajte ho beZat niekolko mintt po ukonéeni varenia.
Zvyste rychlost len v pripade velkého mnoZstva dymu a pary a
pouZite podpornd rychlost (rychlosti) len v extrémnych situéciach.
Vymenite uhlikovy filter (filtre), ak je to potrebné na udrZiavanie
dobrej G¢innosti znizenia zapachu. Vycistite tukovy filter (filtre), ak
je to potrebné na udrziavanie jeho G¢innosti. PouZite maximalny
priemer potrubného systému, ako je uvedené v tomto navode, na
optimaliz&ciu G¢innosti a minimalizaciu hluku.

Pouzivanie
Digestor je moZné pouzit s odsavanim mimo miestnost, alebo s
recirkulanym filtrom pre Cistenie vzduchu v miestnosti.
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@ Odsavacia verzia

Viypary st vypdstané von prostrednictvom vyfukového potrubia
upevneného na spojovacej prirube.

/\ UPOZORNENIE!

Odtahové potrubie nie je si¢astou vybavy a je nutné ho zakupit.
Priemer vyfukového potrubia sa musi zhodovat s priemerom
spojovacieho prstenca.

/\ UPOZORNENIE!

Ak odsavag pary je vybaveny uhlikovymi filtrami, tak tie musia byt
vybraté.
Napojte digestor na odtahové potrubie s rovnakym priemerom ako
vyvod vzduchu (spojovacia priruba).
PouZitie odvodovych trubic a otvorov do steny smenSim
priemerom ma za nasledok znizenie odsavadsej vykonnosti e
drastické zvySenie hlu¢nosti.
V tejto zasluhe sa vyhyba kazdej zodpovednosti.
I PouZivajte ¢o najkratSie odtahové potrubie.
| PouZivajte odtahové potrubie s ¢o najmensim poctom
zahybov (maximalny uhol zahybu; 90°).
Viyhnite sa zdsadnym zmenam sekcie vedenia odtahu.

@ Filtracna verzia

Odsavany vzduch bude pred névratom do miestnosti zbaveny
tukov a pachov. Kpouzitiu digestora v tejto verzii je nutné
inStalovat dodatoény systém filtrovania na zéklade aktivnych
uhlikov.

Nasaty vzduch sa pred znovu privodenim do miestnosti najprv
odmasti a sa zbavi z&pachu. Aby sa mohol odsava¢ pary pouzivat
v takejto verzii, je potrebné nainstalovat dopliujci filtradny systém
na z&klade aktivneho uhlia.

Montaz

Minimalna vzdialenost medzi podporou nadoby na varnej ploche
anajnizSou Castou digestora nesmie byt menSia nez 50cm
v pripade elektrickych sporékov, 62cm v pripade plynovych &i
kombinovanych/zmieSanych sporakov.

Pokial' navod na instalaciu varného zariadenia na plyn
odporuca vacsiu vzdialenost, je treba sa tymto pokynom
riadit.

& Elektrické napojenie

Sietové napatie musi zodpovedat napatiu uvedenému na Stitku s
charakteristikami  umiestnenom vo vntri odsavaca. Pokial je
odsavac vybaveny pripojkoutvidlicou, staci ju zapojit do zasuvky
zodpovedajlcej aktudlnym normém, ktord sa nachadza v lahko
dosiahnutelnom priestore aj po prevedenej montazi. Pokial
odsavac nie je vybaveny pripojkamilvidlicou (priame pripojenie k
sieti) alebo sa zasuvka nenachadza vlahko dosiahnutelnom
priestore aj po prevedeni montaze, je nutné pouZit dvojpolovy
vypina¢ zodpovedajlci normam, ktory zaruéi Gplné odpojenie od
siete v podmienkach kategérie prepéti Ill, v sdlade s pravidlami



inStalacie.

A UPOZORNENIE!

Skér nez opét’ napojite obvod digestora na sietové napjanie a
overite spravne fungovanie, skontrolujte si vzdy, Ze sietovy kabel
bol spravne namontovany.

Upozornenie! Vymena napajacieho kabla musi byt prevedena
prisluSnou schvalenou technickou sluzbou.

Montaz

Pred zacatim instalacie:

+  Skontrolujte, ¢ mé zakupeny vyrobok vhodné rozmery pre
zvoleny priestor inStalacie.

+  Odlozte fitterly s aktivnym uhlim — ak sa dodavajli (vid
prisluSny odstavec). Je potrebné ich namontovat spat v
pripade, Ze hodlate pouzivat odsavac vo filtracnej verzii.

+  Skontrolujte, ¢i sa vo vn(itri odsavaca nenachédza (z
prepravnych dévodov) materidl prisluenstva (napriklad
vrecka so Sraubami, zaruky atd.), pripadne ich vyberte a
uschovaite.

V pripade pritomnosti panelov a/alebo stien a/alebo boénych
nosnikov, presvedcit sa, ¢i je dostatocny priestor per inStalciu
odsdvata pary a nech je stidle moznost [lahko pristipit k
riadiacému panelu.

Cinnost’

Tento odsavac bol navrhnuty s ciefom zabranit tvorbe
kondenzécie na spodnych plochéch, ked je umiestneny nad
indukénou varnou doskou.

Na rozdiel od plynovej alebo elektrickej varnej dosky indukéna
vamé doska zohrieva iba nédoby, v ktorych su jedla, a nie okolity
vzduch, preto plochy odsavaca zostavaju studené.

Ked hordci dym z varenia vystupuje, narazi na studené plochy
odsavaca, kondenzuje sa a uvolfiuje tak vihkost nachadzajlicu sa
vo vzduchu, ktora sa rychlo transformuje na kvapky vody, ktoré
potom newhnutne padaji na samotni dosku a na jedla
postupuijic za tuky a necistoty.

Aby sa zabrénilo tomuto problému, vSetky spodné plochy
odsavaca sa zohrievaju systémom vnutornych odporov, ktoré nie
st viditelné, preto zohrievanie spodnych ploch odsavaca, aj bez
zapnutia spodnej varnej dosky, je Uplne norméalne a nie je to signal
chybnej prevadzky produktu.

Vnatorny protitukovy filter sa Gmyselne nezahrieva, aby sa mohla
skondenzovat velka Cast vihkosti nachadzajlcej sa vo vzduchu,
na tejto ploche sa potom vytvaraji kvapky, ktoré sa zhromazdia v
prisluSnej nadrzke.

Odporucania a predpisy pre optimalne pouzivanie systému

NO DRIP

+  Odpori¢a sa zapn(t odsava niekolko mintt pred zacatim
varenia, aby sa umoznilo zohriatie spodnych ploch a ich
udrZanie v ¢innosti, az kym pach nezmizne.

¢+ OdporG¢a sa neodoberat tukové filtre hned po dokonéeni
varenia, aby bol dostatoény ¢as na to, aby sa kondenzét
zhromazdeny v protitukovom filtri mohol usadit v nadrzke.
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Viysledok zberu kondenzatu sa zvySi so zvySenim rychlosti
(vykonu) odsavania.
Systém NO DRIP ponuka najlepSie vykony v prostredi s
teplotou medzi 18 °C a 25 °C.
VZdy otvorte nadrzku na zber par (sklopnd dosku) aZ na
doraz.

Tlacidlo OFF motora (stand by)

Tlacidlo volby nizkej rychlosti (vykonu
odsavania)

Tlacidlo volby strednej rychlosti
(vykonu odsavania) -

Tlacidlo volby vysokej a intenzivnej
rychlosti (vykonu odsavania).

Stlacte pre aktivaciu vysokej rychlosti
(Vykonu odsavania).

Stladte eSte raz pre aktivaciu Intenzivnej
rychlosti (Vykonu odsavania) (blikajuce
tlacidlo po dobu 5 mindt, po ktorych sa
vrdti do strednej rychlosti  (vykonu
odsavania) .

Tlacidlo ON/OFF svetlo

Stlatte kratko pre zapnutie alebo
vypnutie osvetlenia varnej dosky..
Stlacte diho pre zapnutie alebo vypnutie
priestorového svetla (len u niektorych
modeloch).

Tlacidlo ON/OFF "Antikondenzaéna
funkcia™: slizi, aby sa kondenzacii
zabrénilo tvorit sa na povrchu odsévaca.
Aktivujte ju v pripade potreby.
"Automaticka antikondenzacna
funkcia ":aktivny odsava¢ ju uvedie do
prevadzky  pri kazdom  zapnuti
odsévaca.

Automaticka aktivacia ON/OFF: s
vypnutym odsavatom stlaéte na 5



sekind tladidlo az do zobrazenia pevnej TS
zapnutej LED na 3 sekundy (a pipnutia, Udrzba
ak je stanovené) na AKTIVACIU funkcie.
s vypnutym odsavacom stlaéte na 5
sekind tlacidlo az do zobrazenia pevnej
BLIKAJUCEJ LED na 3 sekundy (a
pipnutia, ak je stanovené) na
DEAKTIVACIU funkcie.

Poznamka: Antikondenzacéna funkcia,
v kazdom pripade, sa aktivuje len so
zapnutym motorom.

Cistenie

Pri Gisteni je treba pouzit VYLUCNE latku navihéend neutrélnymi
tekutymi Cistiacimi prostriedkami.

NEPOUZIVAJTE ZIADNE NASTROJE ALEBO POMOCKY NA
CISTENIE. NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

Udrzba nédrzky na zber kondenzécie

Néadrzku vyprézdnite a vygistite ASPON raz do tyZdiia alebo
CastejSie podla pouzivania odsavaca.

1. Pod odvzduSiovaci otvor umiestnite nadobu.

Jazyek  stlaéte  smerom  nadol na  otvorenie
odvzduSiovacieho otvoru a nadrzku na zber kondenzacie
vyprazdnite.

Pozor! Aj ked'tato funkcia nie je nikdy 2
aktivovana, vzdy a v kazdom pripade '
periodicky vykonajte udrzbu
antikondenzaénej vanicky, ako je
popisané v odseku "Udrzba - Cistenie
- Udrzba antikondenzacnej vanicky".

Indikatore nasytenia filtrov
V pravidelnych intervaloch odsava¢ pary signalizuje potrebu
vykonat ddrzbu filtrov.

Tlacidlo stahilne svietiace: vykonat Gdrzbu tukového
filtra.

Tlacidlo blikajice: vykonat tdrzbu filtra s aktivnym
uhlim.

Poznamka: signalizacia nasytenia filtrov je viditelnd len
vprvej mindte, pocas tejto doby musi byt vykonané
vynulovanie indikatorov nasytenia

Reset indikatorov nasytenia filtrov:

Stlagit diho tlacidlo

Aktivacia indikatora nasytenia filtra s aktivnym uhlim
Poznamka: tato operacia ma byt vykonana pri vypnutom
odsavaci pary.

Tento indikator je normélne vypnuty, stiacte diho tladidlo

pre aktivaciu funkcie: tlacidio sa rozsvieti stabilnym
svetlom.

Pre deaktivovanie tejto funkcie stlacte diho tlacidlo
tlacidlo sa rozsvieti blikajicim svetlom.
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Pozor! ZvySky kondenzéatu by mohli zostat v nadrzke aj po

vykonani (ikonu vyprazdnenia.

Preto postupujte nasledujlicim spdsobom:

3. Nédrzku odoberte z uloZenia, pricom zabrérite jej prevrateniu.

4. Dokoncite vyprazdnenie nadrzky a vycistite ju podfa pokynov
opisanych vysSie.

5. Nadrzku znova namontujte do uloZenia opanym postupom
ako pri demontazi.

Protitukovy filter

Obr. 1-9

Udrzuje ¢astice tukov pochadzajucich z varenia.

Musi byt Gisteny jedenkrat za mesiac s nedrazdivymi Cistiacimi
prostriedkami, ruéne alebo v umyvacke riadu s nizkou teplotou a s
kréatkym umyvacim cyklom.

Umyvanim vumyvacke riadu, protitukovy kovovy filter méze
vybledndt, ale jeho filtraéné viastnosti sa tym vbec nezmenia.

Na odpojenie protitukovych filtrov potiahnite za pruzinovy hacik.

Uholny filter (iba pre filtraénu verziu)

Obr. 8

Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajtice z varenia.
Nasytelnost uholného filtru sa odhaluje iba po viac-menej
prediZenom pouZiti, na zaklade typu kuchyne a pravidelnosti
Cistenia filtra tukov. V kazdom pripade je nevyhnutné vymenit
zasobnik maximalne kazdé Styri mesiace (alebo ked' upeviiovaci
systém nasytelnosti filtrov — ak je s nim prisluSny model vybaveny
- upozorfiuje tito nevyhnutnost).

NEMOZE byt umyvany alebo regenerovany.
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Vymena Ziaroviek

Odsavac pary je vybaveny systémom osvetlenia zaloZzenom na
technolodgii LED.

Kontrolky LED zaruéuju optimalne osvetlenie, trvanie az 10 kréat
dhih3ie ako tradicné Ziarovky a umozriuju uSetrit 90% elektrickej
energie.

Pre vymenu, obréatit sa na technicky servis.



HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

NO DRIP SYSTEM

EXKLUZIV KOMFORT KONDENZViZ NELKUL

Az elektromos és indukcids fézélapok esetében a f6zéssel

érintkez6 felillet és a paraelszivo elszivo része alatti hidegebb

levegd hémérséklet kiilonbsége kondenz jelenséget és csopdgést

okoz, melyek problémat okozhatnak a f6zés soran. Ezenkiviil a

péra diszperzi6 a kémyezetet és a konyhabttor szerkezeti részeit

(ajtok és felsd szekrények alja) is érinti. A No Drip SYSTEM-el

mindez megsziintethetd.

Az aluminium rétegli acél sz(iréracsok olyan szdggel és

geometridval rendelkeznek ( Patent Pending ), amelyet

kifejezetten az esetlegesen képz6dd kondenzvizgy(iftd kadhoz
terveztek.

Ezen kézikonyv utasitdsait szigorGan be kell tartani. Az itt

feltiintetett utasitsok be nem tartasabél szarmazé barmilyen hiba,

kér vagy tlizesettel kapcsolatban a gyart6 felelésséget nem vallal.

A péraelszivo a fézési para és fist elszivasara szolgdl, kizardlag

héztartasi hasznalatra.

+  Fontos, hogy ezt a kézikényvet megérizze, hogy barmikor
tajékozddhasson beldle. Eladas, tadas vagy koltozés esetén
gondoskodjon arrél, hogy a kézikényv a terméket kisérje.

¢ Az (tmutathsokat figyelmesen olvassa el: fontos
tajékoztatasok taldlhatok koztik a telepitésre, a hasznélatra
és a biztonségra vonatkozdan.

* Ne modositsa a termék elektromos vagy mechanikai
rendszerét, vagy a kivezet6 csoveket.

* A berendezés beszerelésének megkezdése elétt gy6z6djon
meg réla, hogy minden alkatrész sérilésmentes-e. Ellenkezd
esetben fordulion a viszonteladéhoz és ne szerelie fel a
berendezést.

Megjegyzés: A ,,(*)” jelzésti részek opciondlis kiegészitok,
amelyek csak az egyes modellek tartozékai, illetve olyan részek,
amelyek nem részei a csomagnak, kiilon kell ezeket beszereznie.

@ Figyelmeztetés

+ Béarmilyen fisztitasi és karbantartasi
mivelet megkezdése el6tt, a késziléket le
kell véalasztani az elektromos halozatrol!
Hlzza ki a készilék villasdugojat, vagy
dramtalanitsa a haztartasi elosztddoboz
fékapcsoldjat lekapcsolval

¢ Minden beszerelési és karbantartasi
munkalathoz hasznéljon munkavedelmi
kesztydit!

« A késziiléket 8 éven fellli gyerekek,
valamint a csokkent fizikalis, érzékszervi és
szellemi képességekkel bird személyek,

lletve azok, akik nem rendelkeznek
megfelelé tudassal és tapasztalattal,
kizarblag megfeleld felugyelet mellett
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hasznélhatjak, illetve abban az esetben, ha
megfelelé Utmutatast kaptak a késziilék

biztonsagos  hasznalatat illetben  és
megértettek a készllek hasznélataval jard
veszelyeket!

* Ne engedje, hogy a gyermekek
jatsszanak a készulékkel!

o A kész(ilék tisztitdsat és karbantartasat
gyermekek  csak  fellgyelet — mellett
végezhetik!

¢ Az elszivd mas, gaz- vagy egyéb
tlizeléanyagu készilékkel vald egyidejl
hasznélata esetén biztositani kell a
helyiség megfelel szellzését!

« Az elszivot mind beliil, mind kivul
(LEGALABB  HAVONTA EGYSZER)
rendszeres gyakorisaggal tisztitani kell!

* A kézikdnyvben feltlintetett karbantartasi
utasitasokat minden esetben tartsa be!

* Az elszivo tisztitasi elirasainak, valamint
a szlrék cseréjének és tisztithsanak
figyelmen kivil hagyasa tlizveszélyt okoz!
Az elszivo alatt szigoruan tilos nyilt langon
késziteni ételt!

« Az izz0 cserejéhez kizardlag az e
kézikonyv karbantartas - izz6 cseréje” c.
részben megadott tipusu izzdt hasznaljon!
A nyilt lang hasznalata kérositja a sz(iréket
és tlizveszélyt okozhat, emiatt minden
esetben kerulni kell a nyilt lang hasznalatat!
Ne hagyja Orizetlendl a sltést, mert a
tulhevilt olaj meggyulladhat!

FIGYELEM! A f6z6lap mikodése kdzben
az  elszivd  hozzéférhetd  részei
felforrésodhatnak!

* Ne csatlakoztassa a készilléket az
elektromos hélézatra, amig a beszerelést

teljesen el nem végezte!

+ A flstelvezetéshez szikséges miiszaki és biztonsagi
intézkedéseket illetden, az illetékes helyi hatésagok vonatkozd
rendeleteit szigoruan tartsa be!

* A keringetett levegét nem szabad a gaz- vagy egyéb égéstermék
lizem(i készilékek fiistiének elvezetéshez hasznalt csében
széllitani!



* Ne haszndlja az elszivét helytelenil felszerelt Ampéval, illetve ne
hagyja azt lampa nélkill, mert &ramiitést okozhat!

+ Soha ne hasznélja az elszivét felszerelt rostély nélkiil!

* Az elszivot SOHA ne hasznalja tarolofeliiletként, hacsak az ilyen
célra valo hasznalata nincs egyértelmdien jelezve!

* Beszereléshez kizérolag a késziilékhez mellékelt csavarokat
haszndlja! Amennyiben a csavar nem része a csomagnak,
ligyelien a megfeleld tipust csavarok beszerezésére!

* A beszerelési Utmutatoban feltiintetett, megfelelé hosszlisagu
csavarokat hasznaljon!

+ Kétség esetén kérien tdjékoztatast a szakszerviztdl, vagy
hasonlé képesitésti személyzettl!

A FIGYELEM!

+ A csavarok és rogzité elemeknek nem az (tmutat6 szerinti
felhelyezése aramiités-veszélyt okozhat!

* Ne haszndlia programozoval, idézit6vel, kulonalld
tavirdnyitoval vagy barmilyen méas olyan eszkdzzel,
amelyik automatikusan kapcsol be.

A késziléken taldlhatd jelzés megfelel az elekiromos és
elektronikus berendezések hulladékairdl sz6l6 2012/19/EC eurépai
iranyelvben (WEEE) foglalt eléirasoknak.

A hulladékka valt termék szabalyszer(i elhelyezésével On segit
elkeriilni a kdmyezettel és az emberi egészséggel kapcsolatos
azon esetleges negativ kévetkezményeket, amelyeket a termék
nem megfelelé hulladékkezelése egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon
feltlintetett

mmmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem kezelhetd haztartasi
hulladékként. Ehelyett a terméket a vilamos és elektronikus
berendezések Ujrahasznositasat végzé telephelyek valamelyikén
kell leadni.

Kiselejtezéskor a  hulladékeltavolitasra
kornyezetvédelmi el6irasok szerint kell eljami.
A termék kezelésével, hasznositaséval és Ujrahasznositasaval
kapcsolatos bévebb tajékoztatasért forduljon a lakéhelye szerinti
polgarmesteri hivatalhoz, a haztartasi hulladékok kezelését végzé
tarsasaghoz vagy ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasérolta.

vonatkozd  helyi

A berendezést a kovetkezd szabvanyoknak megfelelden
tervezték, gyartottak, és ellendrizték:

* Biztonség: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+ Teljesitmény: EN/JIEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564, IEC 62301.

* Elektromagneses osszeférhetdség EMC: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

A megfelelé hasznalatot és a kdrmyezetre gyakorolt karos hatas
mérséklését eldsegitd javaslatok: Az elszivt a minimum
sebességen kapcsolja be akkor, amikor a fézést megkezdi, és
hagyja néhany percig lizemelni még azt kévetéen is, hogy a fézést
befejezte. A berendezést csak akkor kapcsolia nagyobb
sebességfokozatra, ha a f6zés kdzben nagy mennyiségd fiist vagy
g6z keletkezik, és csak akkor hasznalja az intenziv sebességet, ha
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arra ténylegesen szilkség van. Cserélie ki a szénsz(iréket akkor,
amikor a berendezés jelzi ennek szilkségességét, igy biztosithatja,
hogy a készillék hatékonyan nyeli el a szagokat. A megfeleld
sz(ir6képesség biztositasa érdekében cserélie ki a zsirsz{ir6t
akkor, amikor a berendezés erre figyelmeztet. A hatékonysag
novelése és a zajszint cstkkentése érdekében tanacsos a jelen
(tmutat altal megadott maximalis cs6atméroket alkalmazni.

Hasznalat

Az elszivét gy tervezték, hogy kivezetett izemmédban a
szabadba torténd kibocséatassal, vagy filteres, keringtetett
Uizemmaddban miikddhessen.

@ Beszivo

A g6zok kivezetése a gytijt6karimahoz rogzitett elvezeté csévon
torténik.

/\ FIGYELEM!

Kivezetcsd nincs a csomagban, kiilén kell azt megvennie.
Az elvezetdesd atmérdje az dsszekotd gyl atmérsjével azonos
kell legyen

/\ FIGYELEM!

Amennyiben az elsziv szénfilteres, szilkséges annak kiemelése.

Csatlakoztassa a paraelszivot a levegdkimenettel (csatlakozé

karima) azonos &tmérdjli kivezetd cshdz.

A kisebb atmérgjli cs6 hasznédlata az elszivas hatasfokanak

csokkenését és a  készilék  zajszintiének  drasztikus

ndvekedéséhez vezet.

Ezért ezzel kapcsolatban feleldsséget nem véllalunk.

I Minimalis hosszisagl csévezetéket hasznaljon.

I A csovezeték a lehetd legkevesebb hajlattal rendelkezzen
(maximalis hajlasszdg: 90°).

I Kertilie a cs6 deformalodasat.

@ Sziiroverzio

Az elszivott levegd zsirtalanitisra, majd szagtalanitasra kerdll,
mielétt a terembe visszadramoltatasra kertilne. Az elszivo ilyen
lizemmadban valé hasznélatahoz szilkséges tovabbi, aktiv szén
alapu sz(irérendszer installalasa.

Felszerelés

A f6z6készillék felillete és a konyhai szagelszivo legalso része
kdzétti minimdlis tavolsag nem lehet kisebb, mint 50cm elektromos
f6z6lap, és 62cm géz vagy vegyes tiizelési f6z8lap esetén.

Ha a gazfozdlap beszerelési utasitasaban ennél nagyobb
tavolsag szerepel, azt kellfigyelembe venni.

& Villamos bekotés

A hélézati feszliltségnek azonosnak kell lennie a konyhai
paraelszivé belsejében elhelyezett miiszaki adattablan feltiintetett
feszilltséggel. Ha az elszivd rendelkezik villasdugoval,
csatlakoztassa egy hozzaférhetd helyen elhelyezett, az érvényben
lévé szabvanyoknak megfeleld dugaszoldé aljzathoz, akar a



beszerelést kovetéen is. Ha nem rendelkezik csatlakozodugéval
(kdzvetlen csatlakozas a hélozathoz) vagy a dugaszol aljzat nem
hozzaférhetd, szereljen fel egy szabvanyos, kétpdlust megszakitot
akar a beszerelést kovetden is, amely III. tdlaram-kategoria esetén
biztositia a héalézatrl vald telies levalasztasat, a telepitési
szabélyoknak megfeleléen.

A FIGYELEM!

Mieldtt az elszivo aramkorét visszakoti a halézatba és ellendrzi,
hogy az elsziv helyesen miikddik-e, mindig ellenérizze azt is,
hogy a halozati vezeték beszerelése szabélyos-e.

Figyelem! A kockézatok megelézése érdekében a tapkabel
cseréjét csak az engedéllyel rendelkezd miiszaki szervizszolgalat
végezhetil

Felszerelés

PMieldtt a telepitést elkezdené:

+  Ellendrizze, hogy a megvasérolt termék a kivalaszott
telepitési helynek megfelelé méreti-e.

+  Vegye le az aktiv szenes filtert/filtereket (*) ha van a gépen
(lasd a vonatkozé bekezdést is). Ezt csak akkor kell
visszaszerelni, ha az elszivot keringtetett izemmaddban
kivanja hasznalni.

+  Ellendrizze, hogy az elszivd belsejben nem maradtak-e
(szallitasi igények miatt) tartozékok (példaul csavarokat
tartalmazo zacskék (*), garanciaokmény (*) stb.) ha igen,
vegye ki és 6rizze meg.

Oldalsé panelek ésivagy falak ésivagy faliszekrények esetén
gy6z6djon meg réla, hogy elegendd hely &ll rendelkezésre az
elszivé beszerelésére, illetve a vezérld panel minden esetben
kénnyen hozzéférhetd legyen.

Miikodése

Ezt a péraelszivot arra tervezték, hogy megakadalyozza a
kondenzviznek az elszivé alsd felliletein valo képzdését, ha az
elszivét egy indukcios f6zélap folé helyezik.

A gaz- vagy elektromos foz6lappal ellentétben az indukcids
f6z6lap csak az ételt tartalmazd edényeket melegiti és nem a
kornyez0 levegtt, ezért a paraelszivo feliilete hideg marad.

Amikor a f6zésh6l szarmaz6 forro fiistok taldlkoznak a paraelszivé
hideg feluletével, lecsapddnak, és pérat bocsatanak a levegdbe,
mely gyorsan vizcseppekké alakul &t, amelyek elkeriilhetetleniil a
f6z6lapra és az ételekre potyognak, Ohatatlanul zsirt és
szennyezddést hozva magukkal.

Ennek a probléménak az elkeriilése érdekében a péraelszivo also
feliiletét egy belsé, tehat nem lathatd ellenallé-rendszer melegiti,
ezért a paraelszivo alsd feliletének felmelegedése, az alatta 1évd
f6z6lap bekapcsolasa nélkill is, teliesen normdlis jelenség, és nem
a termék hibas mikodésének jele.

A belsé zsirsziirét szandékosan nem melegitik fel azért, hogy
lehetévé tegye a levegdben [évd para nagy részének
lecsapodasat. Ezen a feliileten tehat cseppek fognak képzédni,
amelyek az e célra tervezett kadban kertilnek 8sszegy(ijtésre.

A NO DRIP SYSTEM hasznalatara vonatkozé tanacsok és

eléirasok

+  Javasoljuk, hogy a péraelszivét a f6zés megkezdése el6tt
néhany perccel kapcsolja be annak érdekében, hogy annak
also feliilete felmelegedhessen és addig mikédtesse, amig a
szagok el nem tlinnek.

+  Javasoljuk, hogy a zsirsz{iréket ne tavolitsa el kézvetlendl a
f6zés végeztével annak érdekében, hogy a zsirsz(irében
dsszegy(ilt kondenzviz lerakddhasson a kadban.

* A kondenzviz Gsszegyiijtésének eredményeként megnd az
elszivasi sebesség (teliesitmény).

+ A NO DRIP SYSTEM 18°C és 25°C kdzotti hdmérséklet(i
helyiségben nyit legjobb teljesitményt.

+  Mindig titkdzésig kell kinyitni a paragy(ijtét (panel).

Motor KIKAPCSOLAS (OFF) gomb

(stand by)
Alacsony  sebesség  (elszivés
1 ; teljesitmény) gomb
Kozepes  sebesség  (elszivas
} 2 ; teliesitmény) gomb
Gyors és intenziv sebesség elszivo
(teljiesitmény) gomb.
A gyors  sebesség  (elszivas
teljesitmény) bekapcsolasahoz nyomja
meg a gombot!
Az intenziv  fokozat  (elszivas

teljesitmény) bekapcsolasahoz nyomja
meg még egyszer a gombot (a gomb
villog. Az intenziv sebesség idétartama
5 perc, amely leteltével az elszivo
visszadll a kozepes sebességi fokozatra

(elszivéas teljesitmény).
SO Tasto ON/OFF luce
LN Premere brevemente per accendere o
e spegnere lilluminazione del piano di
cottura.

Premere a lungo per accendere o
spegnere la luce ambiente (solo in



alcuni modelli).

wParamentesitd  funkci6”  BE/KI
(ON/OFF) gomb: arra szolgél, hogy
megakadalyozza a péra lecsapodasat
az elszivo felilletén. Szikség esetén
kapcsolja be!

+JAutomatikus paramentesitd
funkci6™: az elszivd automatikusan
elindifa a funkciét, valahanyszor
bekapcsolja az elszivét.

Automatikus BE/KI kapcsolas: a
funkcio  AKTIVALASA  érdekében
kikapcsolt elszivo mellett 5 méasodpercig
nyomja a gombot, amig a LED 3 percig
fixen nem vilagit (és rovid hangjelzés
hallatszik, ha igy van tervezve).

A funkcio KIKTATASA  érdekében
kikapcsolt elszivé mellett 5 masodpercig
nyomja a gombot, amig a LED 3
mésodpercig nem VILLOG (és rovid
hangjelzés hallatszik, ha igy van
tervezve).

Megjegyzés: A paramentesité
funkcio kizardlag miikodésben Iévo
motor esetén kapcsol be!

Figyelem! Akkor is, ha soha nem
kapcsolja be ezt a funkciét, minden
esethen rendszeresen tartsa karban
a para talcat, a Karbantartas -
Takarités - Para talca karbantartasa c.
fejezetben leirtak szerint!.

Sziirételitettség kijelzé
Az elszivo szabalyos idékozonként jelzi, ha a sz(irék karbantartasa
szilkséges.

gomb vilagit: zsirsz{ir§ karbantartasa sziikséges

gomb villog: aktiv szénsz(ir6 karbantartasa
szikséges

Megjegyzés: A sziirék telitettségének kijelzése az elszivo
kikapcsolasat kovetd egy percen belil lathato. Ez alatt az egy
perc alatt végezhet§ el a telitettség kijelzés Ujrallitasa.

Sziirdtelitettség kijelz6 ujrallitasa:

Hosszan nyomja meg a gombot

Az aktiv szénsziird telitettség kijelzés aktivalasa
Megjegyzés: a mivelet elvégzéséhez kapcsolia ki az
elszivot!

Ez a kijelz6 altalaban ki van kapcsolva. Bekapcsolasahoz
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nyomja meg hosszasan a
fixen vilagitani kezd.

gombot, amely ekkor

A funkci6 kikapcsolasahoz nyomja meg hosszan ‘a
gomb villogni kezd.

Karbantartas

Tisztitas

A ftisztitishoz KIZAROLAG semleges folyékony mosdszerrel
afitatott nedves ruhdt hasznalion. A TISZTITASHOZ NINCS
SZUKSEG SEMMMILYEN ESZKOZRE. Keriile a stroloszert
tartalmazé mosészerek haszndlatst. NE ~HASZNALJON
ALKOHOLT!

Kondenzvizgyiijté kad karbantartasa

A kédat hetente LEGALABB egy alkalommal vagy gyakrabban is
ki kell triteni és meg kell tisztitani, az elszivd hasznélatnak
gyakorisagatol fiiggéen.

1. Tegyen egy edényt a szell6z6nyilas ala.
2. Nyomja a nyelvet lefelé, hogy kinyissa a szell6zényilast és
kitiritse a kondenzvizgy(itot.



Figyelem! Kondenzviz maradvanyok maradhatnak a kadban az

uritést kovedten is.

Ezért az alabbiak szerint kell eljarni:

3. Vegye ki a kddat a helyérdl, tigyelien arra, hogy ne forditsa
fejre.

4. Végezze el akad Uritését és tisztitasat a fent leirtak szerint.
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5. Szerelje vissza a kadat a helyére, a kiszereléssel ellentétes
sorrendben végezve a miveleteket.

Zsirsz(ird filter

abra1-9

Visszatartja a f6zésbdl eredd zsirrészecskéket.

Havonta egyszer nem agressziv tisztitoszerrel, kézzel vagy
mosogatégépben, alacsony héfokon és révid ciklussal el kel
mosogatni.

Mosogatégépben torténé mosogatas a zsirsz(ir§ elszinez8dését
okozhatja, de ez nem valtoztat hatékonysagan.

A zsirsz(ir6 filter leszereléséhez hlizza meg a rugés horgot.

Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)

8. abraMagaban tartja a f6zésbél szarmazo kellemetlen
szagokat.

A szénfilter telitédése tobbé vagy kevéshé hosszu id6 alatt torténik
meg, a flzhely tipusatdl és a zsirsziir§ tisztogatdsanak
rendszerességétol figgéen. Mindenképpen cserélni kell a betétet
legalabb négyhavonként (vagy amikor a filterek telitédését jelz6
rendszer — ha a hirtokunkban [évé modellinél van ilyen - ennek
sziikségességét jelzi.

NEMOZE byt umyvany alebo regenerovany.

Egécsere

Az elszivé LED technolégiara épld vilagitasi rendszerrel van
felszerelve.

A LEDEK optimélis megvilgitést biztositanak, a hagyomanyos
l&mpék élettartamandl 10-szer nagyobb élettartammal
rendelkeznek, mindemellett 90%-os elektromos energia
megtakaritast tesznek lehetévé.

Izzdcsere esetén forduljon a szakszervizhez.



BG - MHCTpyKuuM 32 MOHTaX 1 ynotpeba

NO DRIP SYSTEM

YHUKANEH KOM®OPT BE3 KOHEH3

Mpy enexTpuyeckuTe U WHOYKUMOHHWTE MIIOTOBE, pasnvkata B

TemriepaTypara, KOSTO Bb3HWKBa Mexy Tonmnara yacr, B bnmsoct

[0 TOTBEHETO W Halt-CTyAeHaTa 4acT Noj acnvpupalLara 4YacT Ha

acnupatopa npeaussukea oOpasyBaHETO Ha  KOHAEH3 W

0bpa3yBaHe Ha karku, koeto 61 Mormo Ja cbanaae npobnemu no

BpeMe Ha rotBeHe. PasnpocTpaHeHueTo Ha napaTa obxsalya

OKOMHaTa 30Ha W CTPYKTYPHATa YacT Ha KyXHsiTa Kato BpaTi4Ki 1

0CHOBM Ha Lwkachose. Cbe cuctemara No Drip SYSTEM Bcudko

TOBA Ce eNMMUHMpa.

OUNTBPHIUTE PELLIETKV OT CTOMaHa CbC CTIOEBe anyMyUHUIA €a Mog,

crneuvanHo chagazeH bron 1 reomMetpust ( Patent Pending ) 3a

CbbMpaHeTo Ha BEHTyarneH KOHOEH3 BbTpe BbB BaHWJkaTa 3a

cbbnpane.

Mpuobpxalite ce CTPUKTHO KbM TYK MOCOYEHUTE MHCTPYKLMM.

®upmata He HOCY OTTOBOPHOCT 3a EBEHTYaIHW HeW3npaBHOCTH,

MoBpeau WM Bb3rnaMeHsiBaHe Ha ypeda, Bb3HUKHAM B

pesynTaT Ha Hecria3BaHe Ha WHCTPYKUMWTE B HACTOSLLOTO

yITbTBaHe. ACMpaTopbT € NPOEKTUPaH 3a acvpupaHe Ha anMa 1

napara, KoUTo Ce OTAENST NPy FOTBEHE, U € MpeaHa3HayeH camo

3a butoa ynotpeba.

+  CbBeTBame Bu a cbxpaHsBaTe HacTOALLOTO yMbTBaHe 3a
[a MoxXe Ja ro u3nonasate BbB BCEKN eauH MOMEHT. pu
npogaxba, OTAaBaHe nOA HAaeM WM MpemecTBaHe,
ynbTBaHeTo 3a ynotpeba TpsibBa fa ocTaHe 3aegHo C
npoaykTa.

*  [poyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKLMUTE! Te ChabpxaT BaxHa
MH(OpMaLMs OTHOCHO UHCTanMpaHeTo, ynotpebata w
MepkuTe 3a Ge3onacHocT.

o 3abpaHeHO e HaHaCAHETO Ha  ENeKTPUYECKN  Unu
MEXaHUYECKN W3MEHEHUSI BbPXY MPOAyKTa UM BbpXy
Bb3AyX0BOAHUTE TPBOM!

o [lpean f[a npUCTBNUTE KbM WHCTANMpaHETO Ha ypeda,
yBEpeTe Ce, Ye HaAMa YBpedeHW yacTu. Ao MMa Takvea,
CBbPKETE Ce C TbproBCKAS MpeAcTaBuTen W He
MPMCTBNBaNTE KbM MHCTaNMpaHe.

13 ”
3abenexka: Yactute, otbenssaHn cbe cumBona (¥)  ca onuns
W Ce [OCTaBAT Camo C HSKOM Mopenu wiv Tpsibea fa Obaar
3aKyneHm OTAeNHO.

@ Mpepynpexaexus

* Mpean KakBato 1 fa 6UNO onepaLus,
CBbp3aHa C MOYNUCTBAHETO nnn
nooapbXkata, U3KIKYETe acnupatopa OT
€. MpexXata, Kato 1U3Bagunte Lencerna ot
KOHTaKTa nnn U3KIKYUTe rMaBHUA
NnpeKbCcBay B KUITULLETO.

* Mpu M3BLPLUIBAHE HA BCUYKM OnepaLn
CBbp3aHu C MHCTaNMpaHeTo n
nonapbXkata, — uanonasaiite  paboTHM
PbKaBULIM.

93

* YpeobT mMoxe Aa Obae w3nonseaH oOT
AeLa Ha Bb3pacT He Mo-HiCKa OT 8 roauHm
MW OT JMya C OrpaHWYeHn (r3nYeckm,
CETVBHW WM YMCTBEHU Bb3MOXHOCTW WK
xopa 0e3 omMT WM HeobxoaumuTe
MO3HaHMsA, HO MpU YCMoBME Ye ca Mog
HabntoaeHne unu cneg kato ca nonyumn
HeobXxoaMMmUTe MHCTPYKUMK 3a Be3onacHo
U3rnonaBaHe Ha ypeda M CBbp3aHWUTe C
Hero onacHoCTy.

* He nossonsBaiTe Ha [Jeuata ga cu
urpasr ¢ ypega!

 [louncTBaHETO W MoOAApbXKATA He
TpsbBa Aa ce u3BbpwBa OT Aeua Oes
HabKOAEHMETO Ha Bb3PACTEH.

* MomelyeHneTo TpsbBa Aa pasnonara C
[oCTaTbyHa BEHTUNMaLms KoraTo
acnMpaTopbT Ce U3Mo3Ba eQHOBPEMEHHO C
APYIY Ypeay Ha ras unv apyr Bug ropueo.

* AcnupatopbT TpsibBa ga ce nounctea
YeCTO KaKTo OTBBLTPe Taka M 0TBbH (MOHE
BEAHBX B MECELLA).

* [lpugbpkainTe ce KbM WHCTPYKLMUTE
MOCOYEHM B HAPBYHMKA 3a NOAAPBXKA!

* Hecna3saHeTo Ha WHCTpyKUMMTE 3a
NnoYnCTBaHe Ha acnmpaTopa 1 3a nogmsHa
W MOYMCTBaHE Ha uNTpuTE BOAM 4O PUCK
OT noxap.

+ Ctporo 3abpaHeHO e NpUroTBSHETO Ha
scTus onambe noa acnupartopa.

+ 3a Ja NogMeHuUTe namnuTe, 13nonasamnTe
camo Tesun, KOUTO Ca MOCOYEHU B pasdern
,11000pbXKKa/MoAMSHA Ha namnuTe”, KakTo
€ MOCOYEHO B HACTOAWMS HApPBYHUK 3a
ekcnnoarauus.

M3non3saHeTO Ha OTKPUT MramMbk e
BpeOHO 3a unTpute WM MOXe [a
npeaussuka noxap, 3atoa TpsibBa Ha
BCsKa LieHa fa ce u3bsraa.

[pUroTBSHETO Ha MbPXXEHW XpaHu Tpsibea
[a ce u3BbplwBea nofg HabnwogeHve, Tbi
KaTo CropeLleHoTo OfMo MOXe fJa ce
Bb3rameHy.



BH/MAHUE: Korato rotBapckusT nnot
paboTH, JOCTLINHUTE YacTu Ha acnupaTopa
MorarT Aia Ce HaropeLusT.

* He cBbp3BaitTe ypeaa KbM en. Mpexara
[0KaTo He CTe NPUKIMIOYUITA OKOHYATENHO C

MOHTaXa.

* o ce oTHacs [0 TexHMdeckuTe pasvepu M MepkuTe 3a
BesonacHocT, kouTto TpsbBa Aa npeanpuemeTe 3a OTBEXOAHETO
Ha OVIMHITE ra3oBe HaBbH, Bu npenopbuBame Aa ce npuabpxare
CTPUKTHO KbM MpasunaTta, NpensuaeHn B pernameHTuTe Ha
KOMMETEHTHUTE MECTHI BRacTu.

o AcnupupaHusT Bb3dyx He TpsibBa da Ce HacouBa KbM
TPBOONPOBOANTE, KOWTO Ce M3MNON3BaT 3a OTBEXAAHE Ha AVMHUTE
ra3oBe, OTAENALLY Ce MY W3NON3BaHETO Ha ypean paboteLuy ¢
ra3 unu apyr Bug ropueo.

* He u3nonaBaiite 1 He oCTaBsWTe acnuparopa 0e3 npaBuiHO
MOHTMPaHY NTaMM4KiM NOPaaV EBEHTYareH pUck OT TOKOB yaap.

* Hukora He 3nonasaiite acnuparopa 6e3 npaBunHo MoHTMpaHa
peLueTka!

+ AcnupatopsT He Tpsibea HVMKOTA ga ce 13non3sa kato onopeH
MroT OCBEH aKo TOBA He € CreLarnHo ykasaHo.

+ [pu MOHTaXa@ W3nonsaiTe camo dukcvpaLyute GonTose, KoUTo
Ca [J0CTaBEHN 33e[HO C Ypeda UM aKo HAMa Takvea, 3akyneTe
noaxoaswy Gonrose.

* Wanonssaitre 6GonmoBe C MoAXoAdlW@ AbIDKMHA, KakTo e
MOCOYEHO B HAPBYHIKA 38 MHCTanMpaHe.

* [py Hann4ve Ha CbMHEHIS], MOMS CBbPXETE Ce C 0TOPU3MpaHms
CEpBM3 33 TEXHMYECKO obCnyxBaHe WM KBanmMuumpaH
nepcoHan.

A BHUMAHUE!

* HeucrarmpaHeto Ha 6onToBeTe M MexaHu3MUTE 33
(pvKcMpaHe B CHOTBECTBME C HACTOSILLMTE WHCTPYKLM
MoXe Aia A0Beze A0 PUCKOBE OT ENEKTPUYECKO ECTECTBO.

* He wusnonsBaiite ¢ nporpamatop, TaiiMep, OTAENHO
[JVUCTAHLMOHHO YMpaBrEHWe WNU KakBoToO U A3 e Apyro
YCTPOWCTBO, KOETO CE aKTVBMPA aBTOMATUYHO.

Toav ypen, 0TroBapst Ha U3NCKBaHWATa Ha :

- EBponeiickata aupektuea 2012/19/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

YBepsiBailku ce, Ye Toan yped e Obde peuvknMpaH no
nopo6aBaLLMsT 3a TOBa HaumH, Bue gonpuHacsite 3a onassaHeTo
Ha OKonHaTa cpefa ¥ BaLLeTo 3apase.

CvMBOTTLT mmmmm BbPXY Ypeda WM B MpuapyxaBalata ro
[OKYMEHTaLMS! MOCOYBa, Ye TO3W MPOLYKT He TpsibBa Aa Gbae
CuMTaH 3a [iOMaLLEH OTnagbk, a Tpsibea aa Gbae npenaneH B
crieLyanHo npeaHasHayeHuTe 3a ToBa NYHKTOBE 3a peLknvpaHe
Ha eneKTpuYecka 1 enekTpoHHa TexHuka. Mpugbpxaiite ce KbM
MECTHATE HOPMaTWBM 3a npepaboTka Ha oTnagbuLn. 3a no-
nogpobHa  WHopMaLWs BbB  Bpb3ka C  MpeaaBaHeTo,
CbbMPaHETO W PELMKIMPAHETO Ha TO3W NPOAYKT BY CbBETBaMe Aa
ce 0BbpHETE KbM KOMMETEHTHIUTE MECTHU Cryx6u, cryxbuTe 3a
cbbupaHe Ha [OMALUHM OTMALbLY UMK Maras3uHbT, B KOWTO CTE
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3aKyrvmM T031 en. ypeq.

YpenbT e NpoeKTMpaH, TECTBaH M MPOU3BEEH B CHOTBETCTBME C:
+ BesonacHoct: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Pabothu xapaktepuctukv: ENIEC 61591; ISO 5167-1; 1ISO
5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

* EMC - EnektpomartutHa cbemectumoct: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Mpeonoxennst 3a npaBunHa ynotpeba, 3a fa ce Hamanu
Bb3OECTBMETO BbpXy OKomHata cpega:  Bknwovere (ON)
acrvpatopa Ha MUHMMArHa CKOPOCT, KOraTo 3amouHeTe Ja
ToTBUTE M 10 OCTaBeTe fAa paboTu HSKOMKO MMHYTM Ccried
MpUKIioYBaHe Ha rOTBEHETO. YBENWJaBaiiTe CKOPOCTTa Camo B
Cry4ail Ha ronsiMO KOMM4eCTBO MM M Mapu M U3nonasaiiTe
YBEMNWYEHNTE CKOPOCTU Camo B EKCTPEMHM cuTyaLmmn. CMeHsiiTe
chunTbpalcunTpuTe C aKTBEH BBITIEH, Korato e Heobxoaumo, 3a
na nopgbpxate gobpa eqeKkTMBHOCT Ha HamansBaHe Ha
mupuamata. [oumncteaite unTbpal/unTpute 3a  MasHUHM,
korato e Heobxoaumo, 3a Aa nogabpxate fobpa eqekTMBHOCT
Ha unTbpa 3a MasHuHuTe. 3nonssaiiTe  MakcuManHus
[VaMeTLP Ha cucTemaTa 3a OTBEXAaHe Ha Bb3flyxa, MOCOYeH B
TOBa PbKOBOACTBO 3a OMTMMM3MPaHE Ha edexTUBHOCTTA W 3a
HamansiBaHe Ha Lyma.

Ynotpeba

AchpaTopr MMa CnegHoTo npeaHasHaveHne: BCMyKBa U
OTBEXAA HaBbH MK OUATPUPA Bb3AyXa, KATO eOHOBPEMEHHO C
TOBA 0 peLuKvpa.

ﬁ Bepcusa ¢ acnupauus

MapaTa ce OTBEXOa HaBbH MOCPEACTBOM Bb3AyXOBOAHA Tpbba
CBbP3aHa CbC CheAMHUTENHNS hnaHeL.

/\ BHUMAHME!

BbagyxoBogHata Tpbba He e BKYEHa KbM aKcecoapute W
Tpsibea Aa 6bae 3akyneHa oTAenHo.

[ameTbpbT Ha Bb3yxoBoaHaTa Tpbba TpsiBa 4a oTroBaps Ha
[A1amMeTbpa Ha CbeAUHUTENHIS MPLCTEH.

/\ BHUMAHME!

Axo acrvpaTopbT e cHabaeH C uATpU C aKTUBEH BLITIEH,
BbIPOCHUTE TpsiGBa fia GbAAT OTCTPAHEHM.

CBbpeTe acrmpaTopa KbM Bb3yxOBOGHW TpbOM 1 OTBOPU B
CcTeHaTa. [uameTbpbT Ha Tpbbute TpsiGBa Aa CLOTBETCTBA Ha
OVaMeTbpa Ha CbeAMHUTENHUS (briaHel 3a OTBEXHdaHe Ha
Bb3ayxa.

CBbp3BaHETO KbM Bb3[yXOBOAHM TPBOW W OTBOPW C MO-MarTbk
[VaMeTbp HaMmarsiBa kanauuTeta Ha acrvpupaHe W yBenuyasa
3HAUUTENTHO LUyMa o Bpeme Ha paboTa.

B Te3u cnyyaun pupmata He noema HuKakea
OTrOBOPHOCT.

| WsnonagaitTe Tpbba ¢ HeobxooumaTa AbmkMHA.



I WsnonaBaitTe Tpbba C Bb3MOKHO Hail-Marko TpbOHM KoneHa
(c makcumarneH bron Ha 13smBka: 90°).
I He npomeHsiaiiTe psi3ko ceyeHneTo Ha TprbuTe!

@ Bepcus ¢ omntpupane

AcCnupupaHusIT Bb3OyX Ce MPeYncTBa W OCBEXaBa npen fa
Bre3e 0THOBO B 06pPbLLEHME B MOMELLEHUeTO. 3a Aa u3nonasate
acnupatopa B T031 BapuaHT Ha paboTa TpsibBa fa uHcTanmpare
JOMbIHATENHA unTpupalla cucteMa Ha Gasata Ha unTpy C
aKTMBEH BLITIEH.

MoHTupane

MWHUMANHOTO Pa3CTOsHUE MEXAY NOBBPXHOCTTA, Ha KOSTO Ce
MoCTaBAT CbAOBETE 3a [OTBEHE W Hail-HuCKaTa 4acT Ha
KyXHEHckus acriupatop, Tpsibea aa 6bae He no-manko ot 50cm B
CIy4ail Ha enexTPUYECKV NeYKM 1 He Mo-Manko oT 62cm, B criyyai
Ha ra3oBi 1 KOMBUHMPaHK NeYKi.

AKO B WHCTPYKUMMTE Ha ra3oBWs ypes 3a roTBeHe e
NOCOYEHO MO-TONAMO Pa3CcTosiHWe, TO TpAbBa Aa ce Mma
npeaBuA.

& En. Bpb3ka

HanpexeHveTo B en.mpexata Tpsbea pJa oTroBapsi Ha
HamnpexeHNeTo, KOeTO e MOCOYEHO BbPXY €TUKETa C AaHHUTE 3a
acnupatopa, NocTtaBeH OT BbTpellHaTa My cTpaHa. Ako e
cHabpeH C Ljemcen CBbpKeTe acnupatopa KbM  KOHTaKT,
CbOTBETCTBALL Ha AE/CTBALLYMTE HOPMI U HAMMPALL Ce Ha NECHO
AOCTBHO MSCTO JOPY U CTIeA MPUKNIOYBAHE HA MOHTaXa. AKO He
€ cHabpeH C Luencen (AVpeKTHO CBbP3BaHe KbM Mpexarta), nim
LiencenbT He € Ha [OCTBMHO MSCTO Cref MpuKMiouBaHe Ha
MOHT@)Xa, ~ W3non3BaiiTe [iBYMOMIOCEH MPeKbCBaY  Cropen
HOpMWUTE, Taka Ye [ia Ce OCHrypu MbIHO U3KIKYBaHe Ha MpexaTta
npu cepbxHanpexenve lll, B CboTBETCTBME C MpaBuniata 3a
MOHTMpaHe.

A BHUMAHMUE!

Mpeov a cBbpXETE OTHOBO acnupatopa KbM Mpexara W Aa
npoBepuTe Jann (yHKLUMOHMpA MpaBWrHO, MpoBEpeTe Aanm
kaberrbT e MOHTMPaH KaKTo TpsibBa.

BHumanue! MogmsHata Ha 3axpaHBalums kaben Tpsibea Aa ce
13BbPLLBA OT OTOPU3VPAHKS CEPBI3 3a TEXHYECKA MOMOLL, 38 A3
ce u3berHe BCAKAKBB PHCK.

MoHTax

Mpeay Aa npucTLNMTE KbM MOHTaXa::

*  YBepeTe ce, Ye 3aKyneHusT oT Bac nmpogykT oTroapsi no
pa3mepu Ha U36paHOTO MSICTO 3a UHCTanMpaHe.

o OrcrpaHete  cunTbpalpunTpute € aKTMBEH  BbITIEH
(pasbupa ce, ako u3bpaHusT oT Bac mogen pasnomara ¢
TakbB). 3a Aa M3BbPLLMTE TOBA MPOCIELETe onepauunTe B
CbOTBETHUA naparpad). MoHTupaiite uUnTpUTE OTHOBO
caMo B Crlyyail, Ye enaeTe Aa uanorssate acnmparopa BbB
BapvaHT Ha (hunTpypaLLa Bepcys.

*  YBepeTe ce, Ye M0 BpeMe Ha TPaHCTopTa BbB BbTPELLHATa
4acT Ha acrvpatopa He ca ronagHanm apebHu npeameTy,
KaTo HampuMep MNWKYeTa C BUHTOBE, rapaHLMOHHW KapTu 1
Ap.; aKo HamepuTe Takvea OTCTPaHETe I 1 T 3anaseTe.
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Mpy HAaNWYMETO Ha NAHENM, CTEHN UMM CTPaHWYHY LukadoBe
yBepeTe Ce, Ye pasnonarare ¢ A0CTaTLYHO MSCTO 3a Aa
VHCTanMpare acrvparopa, v e

1mare BiAHarM Ge3npensTcTBeH AOCTbI 40 KOMAHAHOTO Tabrio.

HauuH Ha ynotpeba

Toav acrvpaTop € NpoeKT paH C Lien Aa ce 13berHe
06pa3yBaHeTo Ha KOHAEH3 BbPXY NOBLPXHOCTUTE B JONHATa My
4acT, KOraTo € NoCcTaBeH Hafl MHAYKLWOHEH NNOT 3a roTBeHe.

3a pasnvka OT rasoBUTE WNM  EneKTPUYecKUTe MNoToBe,
VHOYKUMOHHITE HarpsiBaT camo CbJOBETe, B KOUTO Ce Hammpa
XpaHara, a He OKOMHWS Bb3ayX, CrieoBaTenHo NOBLPXHOCTTA Ha
acnuparopa ocTaBa CTyaeHa.

Korato TonnuTe u3napeHus OT rOTBEHETO Ce WM3aWraT Harope
cpelyat CTyAeHuTe MOBBPXHOCTU Ha acnupatopa, obpasysar
KOHOEH3 W CrieoBaTenHo Bnara, Kosto Gbp3o ce npeBpbLLa BbB
BOJHM Karku, KOWUTO Crief, TOBa Heu3bexHo najat Bbpxy nnota 1
XpaHara, KaTo NOBMNYAT Ma3HIHN W HEYUCTOTUM.

3a pa ce n3berHe To3n NPoBREM, BCUYKI JOMHI NOBBPXHOCTA HA
acnupaTtopa Ce HarpseaT CbC CUCTeMa OT  BbTPeLUHM
CbMPOTMBIEHMS W CIEOBATENHO He Ce BikgaT, 3aToBa
HarpsiBaHeTO Ha JOMHUTE MOBBLPXHOCTU HA acmvpaTopa, Aopu W
0e3 aa ce BKoYBa NMOTa N0 TAX, € HaMbHO HOPMAIHO U He e
CMrHan 3a NoLLO (PyHKLIMOHMPaHe Ha NpoayKTa.

BbTPELHUAT (hUnTbP NPOTUB Ma3HUHW YMULLTIEHO He Ce Harpsiea,
3a la MOXe fAa Ce KOH[eH3v1pa ronsama YacT oT Bnarata, KosTo ce
Hamvipa BbB Bb3flyXa, CMIEfOBATENHO Ha Tav MOBBPXHOCT Lue ce
0bpa3yBar karku, KOUTO L Ce CbOupaT B CreLyanta BaHu4Ka.

Mpenopbkn M npeanucaHus 3a onTumanHa ynotpeGa Ha

cuctemara NO DRIP SYSTEM

+ [lpenopbya Ce BKMIOYBAHETO HA acmMpaTopa HAKOMKO
MVHYTV MPeay Aa 3ano4He roTBEHETO, 3a fia MoraT A0NHTe
MOBBPXHOCTM fia Ce 3aTONNAT U fja ce ocTasK Aa pabotu [o
1134€3BaAHETO HA MUPU3MUTE.

+ [lpenopbyBa ce fga He Ce OTCTpaHsBaT uNTpUTe 3a
MasHUHUTE MpeaV Aa MPUKIKoYW TOTBEHETO, 3a Ja ce Aafe
BpeMe Ha HaTpynaHWs KOHOEH3 BbB (hUnTbpa MpoTUB
Ma3HIHK Aa ce cbbepe BbB BaHuuKaTa.

¢+ PesyntarbT OT CcbbMpaHETO Ha KOHAEH3a Ce MoBulwAaBa C
YBENUYaBaHETO Ha CKOPOCTTa (MOLLHOCTTa) Ha acnypupaHe.

+  Cucremata NO DRIP SYSTEM pgaBa Hait-gobpu pesyntarv
B Cpepa ¢ Temneparypa ot 18°C go 25°C.

o OtBapsiiTe BiHarM naHena 3a cbOupaHe Ha u3napens

(naHen) pokpait.



ByToH OFF Ha moTopa (stand by)

BytoH 3a u3bupaHe Ha HuckaTa
CKOPOCT (MOLLHOCT Ha acrpupaHe)

ByToH 3a u3bupaHe Ha cpepHarta
CKOPOCT (MOLLHOCT Ha acnpupaxe).

ByToH 3a u3bupaHe Ha BMCOKaTa M
MHTEH3WBHAa CKOPOCT (MOLUHOCT Ha
acnvpupaxe).

HatucHeTe, 3a fia akTvBMpaTe Bucokata
CKOPOCT (MOLLIHOCT Ha acnmpypane).
HaticHete oue BemHbX, 3a fAa
aKTBupaTe  MHTEH3MBHaTa  CKOPOCT
(MOLIHOCT Ha acrupupaHe) [ByToHbT
npeMurBa —  MPOLBIKUTENHOCT 5
MUHYTW, Cief KOETO Ce BpbLia KbM
cpegHata  CKOpOCT  (MOWHOCT — Ha
acnmpvpaxe).

ByToH ON/OFF ocBeTnexue
HatucHete GyToHa Ge3 fa 3ambpxare,
32 [Ja BKIOWITE WM UKIKOUUTE
OCBETINEHWETO Ha rOTBapCKVst MrioT.
HatucHeTe GyToHa 1 3agpbxTe, 3a Aa
BKIIOUMTE nm U3KMHOUNTE
OCBETNEHNETO B MOMELLEHNETO (Camo
TPV HSIKOU MOZIENM).

Byton ON/OFF ,®yHkuus aHTM
KOHAEH3": npefoTeparssa
obpasyBaHeToO  Ha  KOHOEH3 Mo
MOBbPXHOCTTa ~ Ha  acrupatopa.
AxTviBUpa Ce Mpu He0BXOAMMOCT.

+ABTOMatyHa  (yHKUMA  aHTH
KOHAEH3": (YHKLMATa Ce akTUBuMpa npu
BCSIKO BKITIOYBAHE Ha acnupatopa.

ABTtomatnyHo aktuBupaHe ON/OFF:
MpW M3KMKOYEH acmupaTop, HaTicHeTe
3a 5 cek. OyToHa, fokaTo cBeToAMoaa
CBETHe C MOCTOsIHHA CBETMMHA 3a 3 Cex.
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(v 3ByKOB CUrHan, ako e npeasuaeH), 3a
na AKTUBUPATE cyHkupsTa.

MpW U3KIMKOYEH acmmpaTtop, HaTUCHeTe
3a 5 cek. ByToHa, pokato ceeToavona
ceetHe ¢ MUTALLIA ceeTnmHa 3a 3 cek.
(v 3BYKOB CUrHan, ako e npeaBuaeH), 3a
na JEAKTUBUPATE dyHkumsiTa.
Benexka: ®yHKUMAITa aHTV KOHAEH3
ce aKTMBMpa caMO NpyW BKIKOYEH
MoTop.

Buumanve! [lopn wu ako He
u3nonseare HuKora Tasv ¢pyHKUMS,
noyucreante 3aAbIKUTENHO
NEep1OANYHO aHTM KOHAEH3HaTa BaHa
KakTo € TMOCO4YeHO B naparpad

Jlopopbkka - [ounctBaHe -
MopdpbKKka Ha aHTM KOHAEH3HaTa
BaHa"..

WHavkaTopy 3a 3aMmbpcsBaHe Ha duntpute

Mpes onpeseneHn WHTepBanM OT BpeMe  acnupatopbT
CUrHanManpa HeobXxoMMOCTTa OT U3BBPLLBAHE Ha MOAAPBXKA HA
cunTpute.

ByToHbT CBETV  HEMpPeKbCHATO:  W3BbpLLETE
MOAAPBXKA Ha HNTBPA 38 MASHUHM.

ByToHbT CBETM W TNpemursa: U3BbpLUETE
MOAAPBXKA Ha NTBPA C aKTUBEH BBITIEH.

Benexka: CurHanusaumaTa 3a 3aMbpcsisaHe Ha unTpuTe
Ce BWKIA O edHa MUHYTAa Cried M3KIioYBaHe Ha
acrmpatopa, B TO3M WHTepBan oT Bpeme Tpsbea ga ce
HYNMPaT MHOVKATOPUTE 33 3aMbPCSBAHE Ha OUNTPUTE.

HynupaHe Ha uHAMKaTopuTe 3a 3amMbpcsiBaHe Ha
¢unTpure:

HatucHeTe 1 3aapbxTe OyToHa

AKTMBMpaHe Ha WHAMKAaTOpa 3a 3aMbpcsBaHe Ha
(hunTbpa C aKTMBEH BLITIEH

BenexKa: Tasv onepauus Tpsibea [a Ce M3BbpLUM Mpu
W3KTIOYEH acnmpaTop.

Mo MPUHLMN TO3M WHOMKATOP € MIeaKTMBMPaH, HaTUCHETe

ByToHa W 33[pbXKTe, 32 A aKTVBIpaTe (yHKLMSTa:
BYTOHLT CBETBA C MOCTOSHHA CBETIMHA.
3a f[a [AeaktvBMpate (byHKUMATA, HaTUcHeTe GyToHa

W 3a0pbXTE! 6yTOH'bT 3anoyea fa mura.



Moanpbxka

MouncrteaHe

3a nouncteareTo nanonssaitre EAUHCTBEHO kbpna,
HaBMaXHEHa C HeYTPasHy TeuHn noumncTBalLm npenapati. HE
U3MNOM3BAMTE UHCTPYMEHTY MU MPUBOPU 3A
MOYUCTBAHE!

/136srBaitTe npenapatu, KOUTO CbabpXaT abpaavBHu YacTULM.
HE WU3MOMN3BAWTE CMUPT!

ModOpbxKka Ha eaHUYKama 3a cbbupaHe Ha KOHOeH3a
BaHuukata TpsibBa ga ce uanpassa 1 nounctsa MNOHE eauH met
CEAMUYHO UMM MO-YECTO, B 3ABMCMMOCT OT M3MON3BAHETO Ha
acnvparopa.

1. TMocTaBete Cby Nog OTBOPA 3a M3TUYAHE.
HartucHeTe eauueTo Hafony, 3a Aa ce OTBOPU ToukaTa Ha
WU3TUYaHE W MPUCTBNETE KbM U3MPa3BaHETO Ha BaHMuKaTa 3a
cbbnpaHe Ha KoHpeH3a.

BHumanue! OcTaTbLy OT KOHAEH3 B1xa MOITIM 4@ OCTaHaT BbTPpe
BbB BaHWukaTa, AOpV W Cried KaTo e M3BbpLUeHaTa onepauvsTta
Mo W3npassaHe.

3atoBa npoLeavpalite, KakTo Crieasa:
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3. OrcrpaHeTe BaHu4KaTa OT MACTOTO i, KaTo Ce CTapaeTe Aa
He 51 06bpHETE 0BpaTHO.
4.  VI3BbpLUeTe M3Npa3BaHETO Ha BaHWYKaTa W MOYMCTBAHETO W,

KaKTO € onmcaHo no-rope.

5. MoHTupaiiTe  OTHOBO ~ BaHW4KaTa, Kato
npoLienypata B obpaTeH pes Ha eMOHTaxa.

U3BbPLLUTE

®dunTbp 32 MasHUHK

®ur. 1-9

OuUNTLPBLT 3aabpKa MasHUTE YacTULM, OTAENSHW npw
roTBeHe.

MoumcTBa Ce BeAHBX MECEYHO C HeyTpanHu npenapat. Mue ce
PBYHO MMM B CbAOMMSANHA MallMHa Ha Hucka Temnepatypa u
KpaTbK PexvM Ha n3M1BaHe.

Mpy MMeHe Ha UNTBPa 33 Ma3HUHW B CbOMMSNHA MalUMHA e
Bb3MOXHO TOIM Aa ce 06e3LiBeTH, HO TOBA B HUKAKbB Cryyail He
HamansBa crnocobHoCTTa My Ha chunTpupaHe.

3a fja paarnobuTe uUnTbPa 3a MasHUHUTE, [PbNHETE ApbXKaTa
C MPYXMHEH MEXaHN3bM.



®unTbp ¢ aKTUBEH BbITIEH (Camo 3a unTpupalya
Bepcus)

Pur.8

3agbpKa HenpuATHUTE MUPU3MKM, KOUTO Ce OTAensAT npu
MbpXKeHe.

OUNTLPBT € aKTMBEH BbITIEH Ce 3anyLiBa NpubnManUTenHo cren
ObiTbl Mepuog Ha M3nonasaHe B 3aBUCMMOCT OT HauuHa Ha
TOTBEHE W OT TOBA KOJTKO YECTO NoumUcTBaTe (hunthpa .

BbB Bceku cryyait e Heobxomumo fa noameHsTe ¢untbpa C
aKTMBEH BbITIEH HA BCEKM YETMpU Mecelia WK Korato
VHOVKATOPBT 33 3acullaHe Ha cuntpute (pasbupa ce ako
BalLWSIT MOZEN pa3rionara ¢ TakbB) NoKa3ea, Ye e HeobXxoamumo.
He ce M1e HUTO MOXe fia ce M3nonasa NoBTOPHO.

MopamsaHa Ha en. KpywwKKu

AcnupaTopbT pasrionara ¢ 0CBETUTENHA CUCTEMA CbC
CBETOAMOON.

CBETOOWOLWTE rapaHtpat onTuManHo oceeTnexue, 4o 10
ITbTW MO-CUIHO OT TPAAULIMOHHMTE Namny 1 nossonssat 90%
VKOHOMWS! Ha ENEKTPOEHEPTUS.

3a noamsHa ce 0GbPHETE KbM CEpBM3a 3a TEXHUHECKO
obcnyxBaHe.
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RO - Instructiuni de montaj si utilizare

NO DRIP SYSTEM (SISTEM | FARA PICATURI)
COMFORT EXCLUSIV FARA CONDENS
Tn planurile electrice si de inductie, diferenta de temperatura care
se creaza intre partea fierbinte adiacenta gatitului si aerul mai rece
de sub partea de aspiratie a hotei provoaca un efect de condens si
picurare care ar putea crea probleme in timpul fazei de gatire.
Dispersia aburului tinde, de asemenea, sa implice mediul
nconjurator si partea structurala a bucatdriei ca usi si unitdti de
baza ale elementelor suspendate. Cu SISTEMUL Fara Picaturi,
toate aceste inconveniente nu vor mai exista.
Grilele filtrului din otel cu straturi de aluminiu au un unghi si o
geometrie (Brevet in asteptare) special concepute pentru a colecta
orice condens in interiorul tavii de colectare.
Urmariti indeaproape instructiunile continute in acest manual.
Producatorul isi declina orice responsabilitate in cazul daunelor
sau incendiilor provocate aparatului si derivate dintr-o utilizare
incorecta si din nerespectarea instructiunilor continute in acest
manual. Hota a fost proiectatd pentru aspirarea gazelor arse si
vaporilor rezultati in urma gatirii alimentelor si este destinata doar
utilizarii casnice.

+  Este important sa pastrati acest manual pentru a- putea
consulta in orice moment. Tn caz de vanzare, cesiune sau
mutare, asiguraf-vd ca acesta ramane impreund cu
produsul.

+ Cititi cu atentie instructunile: exista informafji importante
privind instalarea, utilizarea si siguranta.

*  Nu efectuafi modificari de tip electric sau mecanic asupra
produsului sau asupra tevilor de evacuare.

+ lnainte de instalarea aparatului, verificaii dacd toate
componentele nu sunt deteriorate.in caz contrar, contactafj
furnizorul si nu continuati cu instalarea.

. . ” -
Observatie: Elementele marcate cu simbolul ,,(*)  sunt accesorii
optionale furnizate doar pentru anumite modele sau care nu sunt
prevazute si trebuie cumparate.

@ Avertismente

* |nainte de orice operatiune de curatare
sau de intretinere, deconectati hota de la
retea prin scoaterea stecherului sau
deconectati sursa de alimentare cu
energie.

+ Purtafi Tntotdeauna manusi de lucru
pentru toate operafiunile de instalare si
intretinere.

* Acest aparat poate fi folosit de copii cu
varsta peste 8 ani si persoane cu capacitati
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau
lipsite de experientd si cunostinte, daca
sunt sub supravegheate si au fost instruite
cu privire la utilizarea aparatului in conditii
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de siguranta si inteleg riscurile implicate.

+ Copiillor nu trebuie sa li se permita sa
manipuleze comenzile sau sa se joace cu
aparatul.

* Curatarea si intretinerea nu se face de
catre copii fara supraveghere.

» Locul in care este instalat aparatul trebuie
sa fie ventilat suficient, in cazul in care hota
de bucatarie se utilizeaza impreuna cu alte
dispozitive de ardere a gazelor sau a altor
combustibili.

* Hota trebuie sa fie curdfatd in mod
regular atét in interior cat si in exterior(cel
putin o data pe luna).

* Trebuie sa se respecte in mod expres
ceea ce este indicat in Instructiunile de
intretinere.

+ Defectarea capotei de curdfare a
aparatului, schimbarea si curatarea filtrelor
poate provoca incendii.

+ Gatirea alimentelor cu foc cu flacara direct
sub hota este strict interzisa.

» Pentru inlocuirea becurilor, utilizati numai
tipul de becuri indicat in sectiunea
Intretinerefinlocuirea  becurilor din acest
manual.

Utilizarea flacarii este daunatoare filtrelor si
poate provoca risc de incendiu; prin
urmare, trebuie evitatd in orice situatie.
Orice prajire trebuie sa se faca cu grija,
pentru a se asigura ca uleiul nu se
supraincalzeste si aprinde.
AVERTISMENT: Parile accesibile ale hotei
pot deveni fierbinti pe durata utilizarii.

* Nu conectatj aparatul la reteaua electrica
pana cand instalarea este pana cand
instalarea nu este complet complet

terminata.

« In ceea ce priveste masurile tehnice si de siguranta care trebuie
adoptate pentru evacuarea fumului, este important sa se
urmareasca indeaproape normele locale.

» Sistemul de evacuare a fumului pentru acest aparat nu trebuie sa
fie conectat la nici un sistem de ventilatie existent care este folosit
in alte scopuri, cum ar fi evacuarea gazelor de ardere rezultate de



la aparatele consumatoare de gaz sau alfj combustibili.

* Nu folosifi si nu lasati hota fara bec montat corect din cauza
riscului de electrocutare.

+ Nu folositi niciodata hota fara ca aceasta sé aiba grilele montate
inmod eficient.

+ Hota nu trebuie utilizata NICIODATA ca suprafatd de sprijin daca
acest lucru nu este precizat in mod expres.

+ Folositj numai suruburile de fixare furnizate impreuna cu produsul
pentru instalare sau, in cazul in care nu sunt incluse, achizitionatj
tipul corespunzator de suruburi.

+ Utilizai lungimea corecta pentru suruburile identificate in Ghidul
de instalare.

+ In caz de incertitudine, consultatj un centru de asistentd service
autorizat sau o persoana cu calificare corespunzatoare.

A ATENTIE!

+ Neinstalarea suruburilor sau a dispozitivul de fixare Tn
conformitate cu aceste instructiuni poate duce la
pericolelor de natura electrica.

* Nu utilizati cu un temporizator, timer, o telecomanda
Separata sau orice alt dispozitiv care este activat automat.

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva Europeana
2012/19/EC referitoare la Deseurile de Echipament Electric si
Electronic (WEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect,
contribuitj la prevenirea potentialelor consecinte negative asupra
mediului inconjurator si sanatatii persoanelor, consecinte care ar
putea fi provocate de aruncarea necorespunzatoare la gunoi a
acestui produs.

Simbolul wmmm de pe produs, sau de pe documentele care
nsotesc produsul, indica faptul ca acesta nu poate fi aruncat
fmpreuna cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului electric
si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate cu
normele locale pentru eliminarea deseurilor.

Pentru informatii mai detaliate privind eliminarea, valorificarea si
reciclarea acestui produs, va rugam sa contactai administraia
locala, serviciul de eliminare a deseurilor menajere sau magazinul
de unde afi cumparat produsul.

Aparat proiectat, testat si fabricat in conformitate cu:

+ Sigurantd: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+ Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Recomandari pentru o utilizare corespunzatoare n scopul
reducerii impactului asupra mediului: Cand incepefi sa gatitj,
pornii hota la viteza minima si lasafj-o sa functioneze timp cateva
minute dupd ce af terminat de gatit. Marifi viteza in cazul
cantitatilor mari de fum sau vapori si utilizatj viteza/ele sporité/e
doar In cazuri extreme. Inlocuif filtrul/ele de carbon, atunci cand
este necesar, pentru a mentine o eficienta optima de reducere a
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mirosului. Curatafj filtrul/ele de grasime, atunci cand este necesar,
pentru a mentine o eficientd optima a filtrului. Utilizati diametrul
maxim al sistemului de conducte indicat in acest manual pentru a
optimiza eficienta si pentru a reduce la minimum nivelul de
zgomot.

Utilizarea
Hota a fost realizata pentru a fi utilizata in versiunea aspiranta cu
evacuare externa sau in versiunea filtranta cu recirculare interna.

@ Versiunea aspirare

Vaporii sunt evacuafj catre exterior prin intermediul unui tub de
evacuare fixat la flansa de racord.

/\ ATENTIE!

Tubul de evacuare nu se furnizeaza din dotare; acesta trebuie
achizitionat.

Diametrul tubului de evacuare trebuie sa fie echivalent cu
diametrul inelului de conexiune.

/\ ATENTIE!

Daca hota este prevazuta cu filtre de carbon, acestea trebuie sa fie

SCoase.

Racordafj hota la cablurile si orificile de evacuare prin perete cu

diametru egal cu iesirea aerului (flansa de record).

Utilizarea tuburilor si orificiilor de evacuare la perete cu diametrul

mai mic va determina o diminuare a prestatjilor de aspirare si 0

crestere drastica a zgomotului.

Se declin insa orice responsabilitate in acest sens.

I Folositj un tub de lungime minima indispensabila.

! Folosit un tub cu un numéar cat mai mic de curbe posibil
(unghiul maxim al curbei: 90°).

| Evitafi schimbarile drastice de sectjune ale tubului.

@ Versiunea cu filtrare

Aerul aspirat va fi degresat si dezodorizat nainte de a fi reintrodus
in camera. Pentru a utiliza hota in aceastd versiune este necesar
sa instalati un sistem de filtrare suplimentar pe baza de carbon
activ.

Instalarea

Distanta minima fintre suprafata suportului recipientelor pe
dispozitivul de gétit si partea de jos a hotei nu trebuie sa fie mai
mica de 50cm in cazul maginilor de gatit electrice si de 62cm n
cazul masinilor de gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructiiunile dispozitivului de gatit cu gaz specifica o
distan{a mai mare, este necesar sa fineti cont de aceasta.

& Conexarea Electrica

Tensiunea din refea trebuie sa corespunda cu tensiunea la care se
refera eticheta situata in interiorul hotei. Daca este prevazuta cu
stecher conectafj hota la o prizd conform cu normele in vigoare,
poziionata Tntr-o zona accesibila si dupa instalare. Dacé nu este
prevazutd cu stecher (conexiunea este direct la retea) sau



stecherul nu este pozitionat intr-o zona accesibila si dupa instalare,
aplicafi un fntrerupadtor bipolar la norma care sa asigure
deconectarea completa de la retea in conditile categoriei de
supratensiune Ill, conform regulilor de instalare.

A ATENTIE!

Tnainte de a efectua conectarea circuitului hotei la alimentatia din
retea si de a verifica functionarea corectd, controlafj intotdeauna
daca cablul a fost montat in mod corect.

Atentie! inlocuirea cablului de alimentare trebuie sa fie efectuata
numai de catre serviciul de asistentd tehnicd autorizat in asa fel
ncét sa poata preveni orice risc.

Montarea

Informatji preliminare pentru instalare:

+  Verificafi ca produsul cumparat sa fie de dimensiune i volum
adecvat zonei de instalare alese.

+  Scoatet filtrulffiltrele de carbun activ daca sunt fumizate (a se
vedea paragraful relativ). Acesta/acestea vor fi instalate
numai daca se utilizeaza hota in versiunea filtranta.

+  Verificafi ca in interiorul hotei sa nu fie (pentru motive de
transport) materiale de echipament (de exemplu: pungi cu
suruburi, garantia etc.), eventual sa le scoatefi si sa le
pastrafj.

Tn caz de prezenta de panouri sifsau corpuri suspendate laterale,
verificati sa existe spatiu suficient pentru a instala hota si sa fie
Tntotdeauna posibil accesul usor la panoul de comenzi.

Functionarea

Aceasta hota a fost proiectata pentru a preveni formarea
condensului pe suprafetele inferioare atunci cand este asezata
deasupra unei plite cu inductie.

Spre deosebire de plita pe gaz sau electrica, cea cu inductie
incalzeste doar recipientele care contin alimentele, si nu aerul
nconjurator, astfel incat suprafetele hotei raman reci.

Cand apar vaporii in urma gatitului, intalnesc suprafetele reci ale
hotei, apoi condenseaza si elibereaza umezeala prezenta in aer,
care se transforma rapid in picaturi de apa, care apoi cad in mod
inevitabil pe plitd si in mancare, lasand in urma grasimi si
impuritti.

Pentru a evita aceasta problema, toate suprafetele inferioare ale
hotei sunt incalzite de un sistem de rezistente interne si, deci, care
nu sunt vizibile, prin urmare ncélzirea suprafetelor inferioare ale
hotei, chiar fara a pomi plita, este perfect normald si nu reprezinta
un semnal de functionare defectuoasa a produsului.

Filtrul intern anti-grasime nu este incalzit in mod specific pentru a
putea condensa o mare parte din umiditatea prezenta in aer; prin
urmare, n aceasta suprafatd se vor forma apoi cateva picaturi
care vor fi colectate intr-o tava de colectare speciala.

Sfaturi si prevederi pentru utilizarea optima a SISTEMULUI

FARA PICATURI

+  Serecomanda aprinderea hotei cu cateva minute inainte de
a ncepe sa gatiti, pentru a permite ca suprafetele inferioare
sa se incalzeasca, apoi de a o mentine in functiune pana
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cand mirosurile dispar.
Este recomandabil s& nu indepartati fitrele de grasime
imediat ce procesul de gatire s-a incheiat, pentru a permite
vaporilor in urma condensului, colectafi in filtrul anti-grasime,
sa se depoziteze in tava de colectare.

Rezultatul colectarii condensului creste odata cu cresterea
vitezei (puterii) de aspirare.
SISTEMUL FARA PICATURI

ofera cea mai buna

performanta intr-un mediu cu o temperatura cuprinsa intre 18
°Csi25°C.

Deschideti Tntotdeauna colectorul de abur (voal) pana cand
se opreste.

Tasta OFF motor (stand by)

1 Tasta de selectie viteza (puterea de

aspiratie) joasa

Tasta de selectie viteza (puterea de
aspiratie) medie-

Tasta de selectie viteza (puterea de
aspirafie) ridicata si intensiva.

Apasafi pentru a activa viteza (puterea
de aspirafie) ridicata.

Apasafi din nou pentru a activa viteza
(puterea de aspiratie) Intensiva (tasta
clipeste 5 minute apoi revine la viteza
(puterea de aspiratie) medie.

Tasta ON/OFF iluminat

Apasafi scurt pentru a aprinde sau
stinge iluminatul plitei de gatit.

Apasafi lung pentru a aprinde sau
stinge lumina ambientald  (numai
anumite modele).

Tasta ON/OFF "Functie
anticondens™: serveste pentru a
preveni formarea condensului pe
suprafata hotei. A se activa atunci cand
este necesar.



"Functie anticondens automata™:
hota activeaza functia de fiecare data
cénd este pornita.

Activarea automata ON/OFF: cu hota
opritd, apasati tasta 5sec pana cand
lumina LED-ului réméne constanta timp
de 3sec (si un beep, daca este
prevazut) pentru ACTIVAREA functiei.
cu hota inchisa, apasati tasta 5sec pana
cand LED-ul CLIPESTE timp de 3sec
(s un beep, daca este prevazut) pentru
a DEZACTIVA functia.

Notd: Functia anticondens se
activeaza oricum numai cu motorul
pornit.

Atentie! Chiar daca aceastd functie
nu este niciodatd activata, efectuati
totusi mentenanta tavitei
anticondens periodic, cum se indica
in paragraful "Mentenanta - Curatare
- Mentenanta tavitei anticondens ".

Indicatori de saturatie a filtrelor
La intervale regulate, hota semnaleazé necesitatea de a efectua
intretinerea filtrelor.

Tasta iluminatd cu lumind constanta: efectuafi
intretinerea filtrului anti-grasime.

Tasta iluminatd cu lumind intermitentd: efectuatj
Tntretinerea filtrului cu carbune activ.

Nota: Semnalarea saturatiei filtrelor este vizibila in interval de
un minut dupa oprirea hotei; in acest interval de timp trebuie
resetafj indicatorii de saturatie.

Resetarea indicatorilor de saturatie a filtrelor:

Apasati lung tasta

Activarea indicatorului de saturatie a filtrului cu carbune
activ

Nota: aceasta operatjune se efectueaza cu hota oprita.
Acest indicator este dezactivat Tn mod normal; apasati lung

tasta pentru a activa functia: tasta se ilumineaza cu
luming constanta.

Pentru a dezactiva functia, apasatj lung tasta  tasta

se ilumineaza cu lumind intermitenta.
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Intretinerea

Curdtarea

Pentru curatare folositi EXCLUSIV un material imbibat cu
detergenti lichizi neutri. NU UTILIZATI UNELTE SAU

INSTRUMENTE PENTRU CURATARE! Evitai folosirea
produselor pe baza de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!
Intretinerea tivii de colectare a vaporilor in urma condensului
Tava de colectare trebuie sa fie golitd si curatatd CEL PUTIN o
datd pe saptémana sau mai frecvent in functie de utilizarea hotei.

1. Asezafi un recipient sub orificiul de aerisire.

2. Apasati clapeta de deschidere Tn jos pentru a deschide
orificiul de aerisire si continuati sa goliti tava de colectare a
vaporilor rezultati in urma condensului.




Atentie! Reziduurile de condens ar putea raméane in interiorul tavii

de colectare chiar si dupa operatiunea de golire.

Prin urmare, procedati dupa cum urmeaza:

3. Scoatefi tava de colectare din locasul s&u, -evitand
résturnarea acesteia.

4. Incheiati procesul de golire al tavii de colectare si curatai-o
conform descrierii de mai sus.

5. Reasezafi tava de colectare in locasul sau, procedand in
ordinea inversa demontarii.

Filtru anti-grasimi

Fig. 19

Capteaza particulele de grasime care apar in timpul pregatirii
alimentelor.

Trebuie curatat o datd pe luna cu detergenti neabrazivi, manual
sau utiizand masina de spalat vase, la temperaturi scazute si
folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu magina de spalat vase se
poate decolora, dar nu-gi va pierde caracteristicile de filtrare.
Pentru demontarea filtrului tragefi manerul de prindere cu resort.

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)
Fig. 8

Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului de
gatire a alimentelor.

Saturarea filtrului de carbon apare dupa un anumit timp de
utilizare, care variaza in functie de tipul aragazului si de
regularitatea curatarii fitrului degresant. Tn orice caz, este necesar
sa nlocuiti cartusul la maxim patru luni (sau cand sistemul
indicator va semnaleaza saturarea filtrelor — daca este prevazut pe
modelul dvs).

NU-I spalatj sau refolositi
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inlocuirea becurilor

Hota este dotata cu un sistem de iluminare bazat pe tehnologia
LED.

LEDURILE garanteaza o iluminare optima, o durata de pana la 10
ori mai mare fata de becurile traditionale si permit economisirea a
90% de energia electrica.

Pentru Tnlocuire adresafj-va serviciului de asistenta tehnica.



RU - UHCTpYKUMA NO MOHTaXy Y 3KCnnyaTtauuu

NO DRIP SYSTEM (CUCTEMA «NO DRIP» - BE3 KANAHUS)

OKCKNO3MBHbIA  KOM®OPT BE3 NPOBNEM C
KOHOEHCATOM

Y 9NeKTPUMECKUX W UHOYKUMOHHBbIX BapouHbIX  NPUGOPOB
BO3HMKaeT 3peKT  KOHAEHCAUMM  BCMEACTBUE  PasHWLbI

TeMrepaTyp - BbICOKOV BOMM3W BapoOYHON 30HbI W HU3KOA Mo
KOMNaKoM BbITSHKKM - C NOCTIEAYHOLLIM KanaHWEM, KOTOPOE MOXET
MpuBOANTL K npobriemMam Ha CTagu MpUroToBnieHns Oniof.
PacnpocTpaHeH e  CKOHAEHCVPOBABLUMXCA  MApoB  CMOCOBHO

TakKe 3aTparuBarTh NpureratoLLe 30HbI KyXH U €8 KOHCTPYKLIM,

TakMe Kak ABepUbl W OCHOBAHMA MOABECHbIX Lukachos. [lpu

nomoty CUCTEMbI «No Drip» Bce 31 Npobriembl yCTpaHsIoTCS.

OunbTpylolMe  CTanbHble  PeLeTkW, MOKPbiTble  CIOSMM

amoMUHIS, UMEOT COOTBETCTBYHOLLME YITIbl U FEOMETpUYECKUe

hopMbl (MogaHa 3asiBka Ha MaTeHT), KOTOpble CreumarnsHo
paccuuTaHbl, Tak 4Tobbl KOHEHCAT, eCrv OH 06pasyeTcs, CTekan

B IOTOK COOpa XWAKOCTM.

U3denue Xo3s1licmeeHHO-0b1M0o8020 HasHayeHust.

MpoussoanTens CHMMaeT ¢ cebsi BCAKYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a

Heronaaky, yuwepb wnu noxap, KOTopble BO3HMKIM  Mpy

ucnonb3oBaHMM  mpubopa  BemepcTeMe  HecobmiopeHus

VHCTPYKUMIA, MPUBEOEHHbIX B [aHHOM pYKOBOACTBE. BbiTsikka

CIYXWT sl BCAChIBAHWS AbIMa W1 Napa Mpu MpUroTOBNEHM MALLM

1 MpeaHa3HaYeHa TombKo Ans BbITOBOrO MCMOMb30BaHNS.

o OueHb BaXHO COXpaHWTb 3Ty MHCTPYKLMIO, YTODbI MOXHO
Obino oBpaTUThCst K Heil B Noboi MoMeHT. Ecrv usnenve
MpoAAeTCs, MepefaeTcs WM MepeHocuTes obecreunTs,
4T0BbI MHCTPYKLWS BCerfa bbina ¢ M.

*  BHMMaTensbHO MpouuTaiiTe MHCTPYKUMIO. B Helr Haxogurcs
BaXHas WH(OpMaLMs MO YCTaHOBKe, 3KCTnyataum W
6esonacHocTu.

*  3anpeLyaeTcs BbINOMHSATbL U3MEHEHIS B AMEKTPUHECKO U
MexaH4eCKolt YacTy uaaenvst unu B Tpybax paccenBaHus.

*  T[lepen Hauanom ycraHoBkv obopyaoBaHus ybeouTech B
LIeNOCTHOCT M COXPAHHOCTW  BCEX KOMMOHeHTOB. [Mpu
Haniun NioBbIX MOBPEXAEHUA 0BPaTUTECH K MOCTaBLLKY W
HU B KOEM CITy4ae He HauMHaiiTe MOHTaX 060pyaoBaHNS.

Mpumeyanue: [MpuHaanexHocTi, 0603HaYEHHbIE 3HakoM “(*)",

SBNSIOTCS  OMUMOHANbHBIMYM,  MOCTABMSIEMbIMA — TOMbKO  Ha

HEKoTOpble MOAENW, UMM npeacTaBnsoT coboil AeTtanm, He

BXOASLME B KOMMMEKT MOCTaBKA, W KOTOpble 3aKynatoTcs

OTAENBHO.

@ Buumanme!

* Mepen Hayanom Kakoit nMbo onepaLym
MO YNCTKEe nnin OGCﬂy)KVIBaHV”'O, OTKITKOYNTb
BblTﬂ)KKy oT SJ'IeICrpI/NeCKOIZ CeTH,
BbIHMMasA BVlﬂKy n3 p03eTK|/| N OTKNKYad
obLLMi BbIKMIOYaTENb MOMeLyenns. [lns

BCEX onepauMi Mo  yCTaHOBKE W
obCryxvBaHWio  UCMoMnb3oBaTh  paboume
PYKaBULbI.

* [Mpubop MoxeT ObITb KUCMONL30BaH
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0eTbMU He Mnaawe 8 neT v nuuamu co
CHUXEHHBIMU (DU3NYECKUMU, CEHCODHBIMU
UMK YMCTBEHHBIMU CMOCOBHOCTAMM, WM
X€ C HemoCTaTOYHbIM  OMbITOM, ECnu
HaxoOATCa MOA  KOHTPOMEeM, WnM  ecru
ObinM  00OVYeHbl UMCMonb3oBaTh  MPUOOD
Ge3onacHbiM 06pa3oM 1 €Cri MOHUMAKOT
CBSI3aHHbIE C 3TUM OMaCcHOCTM!.

* [leT DOMmKHbI ObITb NMOM KOHTPONEM U He
[OMKHbI UrpaTb ¢ NPMOOPOM.

+ Onepaumy Mo YnUCTKe U OBCTVKUBAHMIO
He OOMKHbI MPOBOAMTHCA AETbMM 0e3

HaJ3opa
« [lovellgHne  [OMKHO  WMETb
[OCTAaTOUYHYID  BEHTUNALMIO, Koraa
KyXOHHas BbITSXKKA  MCTIONb3YETCs

OIHOBPEMEHHO C ApyrumMi npubopamm,
paboTalolWyMm Ha rase WM Opyrux
TONMAMBAX.

* BbiTshKka [OMKHA YaCTO OYMLLATLCS Kak
BHyTPW, TaKk 1 cHapyxu (XOTA Bbl OOQVH
PA3 B MECALL), npupepxuBasck Toro,
YTO  YKa3aHoO B MHCTPYKUMSX Mo
obCnyxvBaHuio.

* HecobrtofieHne HOpM YUCTKN BbITSHKKW U
3aMeHbl U YUCTKM (OUNbTPOB YBENUYMBAET
PUCK BO3ropaHus.

CTporo 3anpeLleHo MpUroToBReHWe empl
Ha OTKPbLITOM OTHE NOZ, BbITSHKKOM.

o [Ina 3ameHbl NaMMoYkM OCBELLEeHWS
NCMONb30BaTb  TONMBKO  TUM  NTaMMOYKK

YKa3aHHbIN B pasgene
obCnyxvBaH1s/3aMeHbl  NaMMOYK/  3TOrO
PYKOBOZCTBA.

Acnonb3oBaHne  OTKPLITOTO  MameHu

HaHocUT ylepb cunbTpamM U MOXeT
MPUBECTY K 3aropaHusiM, No3ToOMy AOMKHO
n3beratbcs B Nt0GOM cryyan.

YKapeHbe [OMKHO  MPOBOAMTLCS MO
Ha[30poM, YTOObI 130eXaTb BOIMOXHOCTM
BO3ropaHms packareHHOro NoACONHEYHOo
macria.
BHUMAHWE:

Korpa BapoYHas



NMOBEPXHOCTb PaboTaeT, AOCTYNHbIE YacTu
BbITSDKKM MOTYT HarpeBaTbCs.

* He nogkntoyatb Npubop K aneKTpruyeckon
CeTM [0 Tex nop, Noka YCTaHOBKA

MONHOCTbIKO HE 3aKOH4Y€EHa.

+ To YTo KacaeTcs TEeXHUYecKMX Mep W Mep GesomacHocTv B
MpUMEeHeHn o cBpoca napoB CTPOrO MPUAEPXKMUBATLCS TOMO YTO
npepycmMaTpuBaeTcs N0 HOPMam  NOKambHbIX  KOMMETEHTHbIX
OpraHoB.

+ BcacblBaemblii BO3myX He [OMKeH BbinyckaTbCs B TPyOy,
ucronb3yemylo  ans  BbIOPOCOB  AbIMOB  npubopamu,
paboTatoLLyIMK Ha rase U ApyriX TonmnnBax.

¢ He vcnonb3osatb MM OCTaBRATb BLITSXKY 6e3 nammodek

NPaBUMbHO ~ YCTAHOBMEHHBIX € PUCKOM  MOMyuuTb  yAap
SMEKTPUYECKIM TOKOM.

* Hwkorga He MCMONb30BaTb BbITAKKY 0€3  MpaBuMbHO
YCTaHOBMEHHON peLUéTKm!

¢ Buitsxka HAKOTJA He [omkHa MCNonb30BaThCs, kak OnopHas
MOBEPXHOCTb, ECIN TONBKO HE YKA3aHO UHAYE.

* /lcnonb30BaTh TOMbKO BUHTBI st (UKCHPOBAHIS B KOMMIEKTE C
MPOOYKTOM [NS YCTAHOBKM WMM, €ClM HeT B KOMMEKTE,
NPYOBPECTY BUHTbI NPaBUITLHOTO TUMA.

* Mcnonb3oBatb MpaBunbHYIO [NMHY BWHTOB, YKa3aHHyl B
PYKOBOZICTBE O YCTaHOBKE.

* B cnyyae COMHeHM, KOHCYMbTUPOBATLCS B aBTOPU3MPOBAHHOM
LeHTpe N0 OBChyXMBaHUIO MMM C  KBANMMULMPOBAHHBIM
MEPCOHANoM.

A BH/MAHVE!

* HeycraHoska COOTBETCTBYHOLLNX BUHTOB 7
MpVCTocobrei Ans PUKCUPOBAHMS B COOTBETCTBIM C
STUMW  WHCTPYKLMAMM  MOXET TMpWBECTW K  pucKam
3MEKTPUYECKOTO MPOUCXOXKEHNS.

* He wucnonb3yitTe yCTPOWCTBO € MpOrpaMMaTtopoMm,
TaliMepoM,  OTAEMbHbIM  MyNMbTOM  AMCTAHLMOHHOMO
yrpaBrenus unu niobbIM ApYrYM YCTPOICTBOM, KOTOPOE
BKITO4AETCS aBTOMATUYECKM.

[laHHoe u3menve  MpOMapkMpOBaHO B COOTBETCTBAM  C
Esponerickoir  aupexvson  2012/19/EC  no  yTvnusauum
3MEKTPUYECKOTO 1 3MEKTPOHHOTO 0bopynoBaHus (WEEE).
ObecneumB NpaBUNbHYK YTUNM3ALMIO [aHHOTO u3denus, Bbl
nomoxeTe  MPEefoTBPaTATL  MOTEHUMarbHble  HeraTMBHble
MOCMECTBUS ISt OKPYXKaOLLEN Cpeibl 1 300pOBbS YeroBexa.

CvvBOn mmmmm Ha CamMoM M3JenMM WK COMPOBOAMTENbHON
JOKyMEHTALWM  yKa3blBAET, 4TO MNpU YTUIM3aLMM  [aHHOrO
130enns C HUM Henb3s 06paLLaThes kak ¢ 0BbIYHBIMI BbITOBLIMI
otxogamu. Bwmecto atoro, ero crepmyer cpaeatb B
COOTBETCTBYIOLMIA ~ MYHKT ~ MPUEMKM  SMEKTPUYECKOrO ¢
3MeKTPOHHOro 060pyA0BaHNS A4S NOCHEAYHOLLEN YTUIM3ALWN.
Cpaya Ha CroM [JOMKHA MPOM3BOAMTLCA B COOTBETCTBUN C
MECTHbIMV MPaBUNaMK Mo YTUIN3aLMM OTXOL0B.

3a bonee noapobHolt MHGopMaLMen o npasunax obpalleHns ¢
TaKkAMM M30EMMSMI, VX YTUIn3aLmn 1 nepepaboTkv obpataiTecs

105

B MeCTHble OpraHbl BnacTu, B cnyx0y Mo yTunuaauum oTxodoB
1MV B MarasiH, B KoTopom Bbl nprobpenu gaHHoe nanenve.

Ycrpoiicteo  paspaboTaHo,
COOTBETCTBYM C:

+ besonactocts: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ OKkennyaTauuoHHble xapaktepucTuku: EN/IEC 61591; ISO 5167-
1; 1SO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IIEC 61000-3-3. [pegnoxeHus ans
NPaBUIBHOTO MCTONb30BAHNS B LIENSIX CHUXEHUS BO3AEICTBUS Ha
OKpYXalolLylo cpegy:  Bkmiounte BbITSXHOM Komnmak Ha
MMHIMArBHOM CKOPOCTH, KOTAA HauMHaeTe roTOBUTb, W OCTaBbTe
ero paboTatb B TeuyeHWe HECKOMbKMX MWHYT nocre Toro, Kak
3aKOHYMTE TOTOBMTb. YBENUIMBAIATE CKOPOCTb TOMBKO B Cryyae
fonbluoro  KonmyecTBa AbiMa M mapa, W npuberaiite K
/CMONb30BAHMIO  MOBBILLEHHBIX ~ CKOPOCTE!  TONbkO B
AKCTPEMarbHbIX CUTYaLMsX. 3ameHsiiTe yronbHbIA (uibTp(bl),
korga 910  HeobxomuMo, [ANA  MOAAEPKaHWs  Xopolueit
3(pHEeKTMBHOCTM YMeHbLLEHNS 3anaxoB. OumLLaiiTe X1poBoit/bie
unbTp(bl), KOraa aTo HeobXOAMMO, NS MOALEPXaHS XOpoLLEeN
3 deKTMBHOCTU XMPOBOrO unbTpa. Vicronbayiite
MakcvmarbHbIf MaMeTp CUCTEMbI BO3[YXOBO/OB, YKadaHHbIA B
[aHHOM YKOBOACTBE, s ONTUMM3ALMM ShCIEKTMBHOCTU W
MUHIMW3aLUN YPOBHS LLyMa.

UCMbITAHO U USrOTOBNEHO B

Monb3oBaHue
BhiTsiKa CKOHCTPYMpoBaHa fns paboTbl B pexime 0TBOAA
BO3/1yXa Hapy)Xy UMK peLpKynsLm Bo3ayxa.

@ Ucnonb3oBaHue ¢ pexume OTBOAA BO3AyXa
B aTOM pexvMe UCTIapeHUsi BbIBOATCA Hapyxy uepes rmbkui
TPpy6ONPOBOL, NOACOEANHEHHBIN K COBAMHUTENBHOMY KOFIbLYY.

/\ BHUMAHME!

BbiBogHas Tpyba He BXOAWMT B KOMMIEKT W f[OMKHa ObiTb
npvobpeTeHa OTAEMBHO.

[lnameTp BbIBOAHOI TPYObI AOMKEH COOTBETCTBOBATL AMAMETPY
COEQMHUTENBHOTO KombLa.

/\ BHUMAHME!

Ecrv BbITspKKa CHabeHa yronbHbIM (hvnbTpoMm, TO ybepuTe ero.

MoncoenvHuTe BbITHXKY K BbIBOAHOM Tpybe C AnMameTpom

COOTBETCTBYIOLMM 0TBEPCTUIO BbIX0Aa BO3AyXa

(coeamHuTENbHBIN chnaHew).

YcTaHoBka TpyO C MeHbLMM [MAaMETpOM [acT YMeHblUeHre

MOLLHOCTN BCACbIBaHIS BO3AyXa W PE3KOe YBENUYEHWe YPOBHS

Lyma.

Mpou3souTenb CHUMAET ¢ cebst BCSKYIO OTBETCTBEHHOCTb MO

OTHOLLIEHMIO BbILLIE CKA3aHHOTO.

! Wcnonb3osatb Tpyby C MUHIMAIBHO HEOBXOAMMON ATMHOM.

! Vcnonb3osath Tpyby C HAaUMEHBLLMM KOMMYECTBOM 13rnbos
(MakcvManbHbIiA yron uarmba: 90°).



I W3Beratb pe3koro M3MeHeHus ceueHns TpyOb.

@ Wcnonb3oBaHne B pexume peLypKynaummn
Bo3pyxa

[omkeH WCnonb3oBaTbCs YronbHbIA  (UNBTP, MMEtLMACH B
Hanuan y Bawero auctpubytopa. BrsirvBaembil  Bo3ayx
obe3x1puBaeTCs W [e30MpyeTcs nepen Tem, Kak BHOBb
BO3BPALLIAETCS B MIOMELLIEHVE YEPE3 BEPXHIOHD PELLETKY.

YcrtaHoBKa

PaccrosiHue HWXHelt rpaHn BbITSHKKM HAZ OMOPHOM MIOCKOCTbIO
10/ COCYAbI HA KYXOHHOI MuTe AOMKHO BbITb He MeHee 50cm —
AN 3NeKTPUYECKVX NMNT, U He MeHee 62 CM Ans rasoBbIX UM
KOMBWHVPOBAHHBIX MAWAT.

Ecnu B WHCTPYKUMAX NO YCTaHOBKE ra30BOM NAUTbI
0roBOpeHo Gornbluee paccTosHe, TO yuTUTe 3TO.

& AnekTpuyeckoe coeguHeHne

HanpsixeHe CeTM [OMKHO COOTBETCTBOBATL HAMPSHKEHMIO,
yKkasaHHOMy Ha Tabnudke TEXHUYECKMX AaHHbIX, KoTopas
pa3meLLeHa BHyTpY npubopa. Ecrv BbiTsikka cHabxeHa BUMKOW,
MOAKMIOYNTE BbITSKKY K LuTencenbHOMy pasbemy. OH JomkeH
oTBevaTb [eNCTByIWMM NpaBinaM U ObiTb pacrionoxeH B
NerkofoCTyMHOM MecTe. Bkmiounts B po3eTKy MOXHO nocre
YCTaHOBKA. ECnu xe BbiTSKKa He cHabxeHa BWUMKOR (MpsiMoe
MOAKMIOYEHNS K CETW), WM  LUTENCembHblii  pasbeM  He
pacronoxeH B OCTYMHOM MeCTe, Takke W Mocne YCTaHOBKM, TO
UCMOMb3yMTe  Hagnexalywii  ABYXMOMIOCHBIA  BbIKNKOYATENb,
obecreynBatoLLi MONHOE PaamblkaHie CETH NPy BOSHUKHOBEHA
YCIOBUA NepeHanpsikeHnst 3-eil kateropuu, B COOTBETCTBUW C
NHCTPYKLMSIMY MO YCTaHOBKe.

A BHAMAHHME!

npexae Yem MOAKMOYMTb K CETU MUTAHWS  3MEKTPUYECKYIO
CUCTEMY BbITSIKKM M MPOBEPUTL MCTPaBHOE (PYHKLMOHWPOBaHME
ee ybegutecb B TOM, uTO Kabenb NuTaHWs MPaBUMbHO
CMOHTMPOBaH.

Brumanue! Bo usbexaHue BCSKVX PUCKOB, OMepaLst Mo 3aMeHe
kabens muTaHMs pomkHa ObiTb Mpou3BedeHa MepcoHanom
KOMMETEHTHOM CryxBbl TEX0BCnyxVBaHNSA.

YcraHoBKa

lMepea Hayanom MoHTaxa:

+  [lpoBepbTe, uTOObI pasmepbl npuobpeTeHHoro  Bamm
W130enVs MOAXOAMIN K BbIOpaHHOMY MeCTY €ro MOHTaXa.

o CHumMTE yrombHbli  UNLTP/bI, €CIIM- OHW  UMEKOTCH
(cMoTpuTe Tatkke COOTBETCTBYIOWMIA pasger). PunbTplbl
yCTaHaBnMBaloTc  06paTHo, Tombko ecnn Bbl  xotute
MCTIONb30BATb BbITSHKKY B PEXIME PELMPKYNALMM.

+  [lposepbTe, Y4TODbI BHYTPU BbITAKKA HEe OCTaBarnoch
npeaMeToB,  MOMELUEHHbIX Tyda Ha  Bpems  ee
TPaHCTIOPTUPOBKY)  (HAaNpuUMep, MakeTUKOB C  LLypynamm,
TIMCTKOB rapaHT 1 T.A1.), ECIIY OHW UMEIOTCS, BbIHBTE WX U
coXpaHuTe.
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B cnyyae Hamuuus naHeneir wWnM CTEHOK WWMMM HABECHBIX
BOKOBbIX 3MEMEHTOB, MPOBEPUTH, YTOBLI BbINO AOCTATONHO MecTa
ANA YCTaHOBKW BbITXKA M 4TODbI BCerda Obina BO3MOXHOCTb
cB060AHOrO AOCTYNa K NaHeny ynpaeneHus.

¢yHKL|,MOHMPOBaHVIe

JTOT BLITXHON Konnak pa3paboTaH Tak, YTobbl NpesoTBpaLLaTh

06pa3oBaHme KOHAEHCATa Ha €ro HIKHIIX MOBEPXHOCTSX MPU ero

pa3MeLLEeHM Haj} MHAYKLMOHHBIMI BapOUHbIMI Npubopami.

B otnuune oT BapouHbIX MOBEPXHOCTEN, paboTatolmx Ha rase
WM 3NEKTPUYECTBE, MHAYKUMOHHbIE MpuOOpbI  pasorpesatoT
TONMbKO MOCYAY C MALLER, @ He OKPYXalOLMil BO3AYX, MOSTOMY
MOBEPXHOCTM BBITSHKHOTO 30HTA OCTAOTCS XONOAHBIMM.

Kormpa ropsue  uCnapeHuss  MpWrOTaBMMBAEMON  MALLM
MOAHMMAIOTCS M BCTPEYAKOTC C XOMOAHBIMM MOBEPXHOCTAMM
BbITSKHOTO 30HTA, OHM KOHAEGHCMPYIOTCS, W Briara M3 Bo3myxa
ObiCTPO  MpeBpalLaeTci B Kanmu  BOfbl, KOTOpble MOTOM
Hem3OeXHO MafalT Ha BapOYHyld MOBEPXHOCTb, YBrekas 3a
c0ob0i XVpbl 1 3arpA3HEHNS.

Yrobbl uM3bexaTb STOrO, BCE BHYTPEHHWE MOBEPXHOCTA
BbITS)KHOTO 30HTa MOAOTPEBAIOTCS BHYTPEHHUMU PE3UCTOPHBIMN
areMeHTamm, HeBUOMMbIMIA CHapyXu, Aaxe Korha BapouHas
MOBEPXHOCTb NOJ, BBITSXKKO HE BKITKOYeHa. TO eCTb, Takoli Harpes
SBNAETCA HOPMansHo paboToit M He yKasbiBaeT Ha Mnoxoe
(YHKLMOHVPOBaHYE CHCTEMBI.

JKvpoynoBuTenbHbIi - UNBTP — CneumansHo — octaeTcs  6es
rnoforpeea, YTobbl KOHAEHCMPOBaTL GOMbLUYi0 YacTb Briarv 13
BO3dyxa. [loaToMy Ha noBepxHOCTV oBpa3yloTcs  Kamnw,
cobvpaeMmble B COOTBETCTBYHOLLYIA NIOTOK.

Mpepnucanusa n pekomeHaaLUMM AnNs ONTUManbHOW paboTbl

CUCTEMbI «NO DRIP»

¢+ PexomeHpyeTcs BKHOYaTb BHITSIKHOM 30HT 3@ HECKOMBKO
MUHYT [0 Hadyana roToBku, 4ToObl fAaTb €ro HWKHUM
MOBEPXHOCTAM BPEMS [ pasorpesa, M OCTaBMATb €ro
paboTaTh 10 MCHE3HOBEHMS 3aMaxoB.

¢+ PexomeHayeTCs He yaansTb XvpoynoBuTEmbHble UMLTPb
Cpasy rocne roToBKkW, a AaTb BPEMSI KOHOEHCATY W3 HUMX
CTeYb B JTOTOK-COOPHYK.

+ COop KoHOgHcaTa yBenuuWBaeTCA Mo Mepe MOBbILLEHNS
CKOPOCTM (MOLLIHOCTH) BbITSKKM.

+  CWUCTEMA «NO DRIP» nyuwe Bcero paboTaer npu
TemrepaType okpyxaloLeil cpeabl B npegenax ot 18°C go
25°C.

+  Bcerga oTkpbIBaiiTe TyMaHoOynoBuTeNM (ByaneTku) 4O KoHUa
xopa.



Knonka BbIKIT motop (stand by)

KHonka BbIGOpa HM3KOM CKOPOCTM
(MOLLHOCTY BCachIBaHMs)

KHonka BbIGopa cpegHeii CkopocTH
(MoLLHOCTb BCacbIBaHMS)

KHonka BbIGopa CKOpoCTH (MOLLHOCTL
BCACbIBaHNS) BbICOKast "
WHTeHcuBHas.

Haxatb, YTobbl aKTMBIPOBATL CKOPOCTH
(MotwHocTb BcachiBaHs) BbICOKas.
Haxarb ele pas, 4tobbl akTBMpOBaTL
MHTeHeuBHYl0  ckopocTb  (MoLLHOCTb
BCacblBaHWs)  (kHOMKa  MWraeT  Ha
MPOTSHKEHMN 5 MMHYT mocre  4ero
BO3BPATUTC K  CPedHel  CKOpoCTM
(mowwHocTn BcabiBaHus).a alla velocita
(potenza di aspirazione) media.

Knonka BKI/BbIKI ceT

HaxaTb Ha KopoTkoe Bpems, 4TOObI
BKIMHOYMTb UMK BIKTIOYUTL OCBELLEHME
BaPOYHOI MOBEPXHM.

HaxaTb Ha gnutensHoe Bpems, YTobbI
BKIIOYUTb UMK BBIKIIOYUTb CBET Cpedp!
(TONbKO B HEKOTOPbIX MOZENSIX).

Knonka BKN/BbIKI "®yHKUMA
aHTMKOHAEHCAT™:  HykHa  4TODbI
n3bexatb (PopMMPOBaHMA KOHAEHCaTa

Ha MOBEPXHOCTH BbITSDKKM.
AKTVBUPOBATb ECIN HYXKHO.

"®yHKUMA aBTOMaTU4eCKUi
aHTUKOHAeHcaT": BUTSKKA

aBTOMATUYECKM aKTUBMPYST  (DYHKLIO
Keoblil  pas,  KOrga  BKIKWMTCS
BbITSIKKA.

ABToMatuyeckoe BKITIOYeHMe
BKN/BbIKN (ON/OFF): npu
BbIKTIOYEHHON  BbITSIKKE  HaXKuMaiiTe
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KHOMKy B TeyeHne 5 cekyHg [0
3aropaHus CWda NOCTOSIHHbBIM
CBEYEHMEM B TeueHMe 3 cekyHn (W
3yMMepa, €CnM MpedycMOTPeH) s
BKITFOYEHWA coyHKLm.

MY BbIKIKOYEHHOM BBITSIKKE HaXvMalTe
KHOMKy B TeyeHne 5 cekyHg [O
saropaHns  Cha  MUTAKOLWMM
CBETOM B TeveHne 3 cekyHn (4
3ymMMepa, €cnv MpegycMOTPeH) [ans
BbIKIKOYEHNA chyHKumm.
Mpumeyanve: B nobom cnyyaun
chyHKLMA aHTUKOHAEeHcaT
aKTMBUpYyeTCs TONbkO npu
BKITIOYEHHOM MOTOpe.

Brumanue! [axe ecnu ata dyHKUmA
He OyAUT HMKOrAA aKTUBMPOBAHa,
BCE PaBHO [OMKHO NPOBOAUTHLCA

BCceraa UM 6e3  M3MeHeHWW
nepeoauyeckoe obcnyxuBaHue
€MKOCTM  aHTUKOHOEHcaTa  Kak
yKa3aHo B naparpsce
"O6cnyxkmBaHne -  Yuctka -
06cnyxvBaHue €MKOCTH
aHTUKOHAeHcaTa".

WHaukatopbl HacbiweHus dunbTpoB
Yepes perynspHble WHTEpBanbl BbITSkka NofaeT curHan o
HeobxoaMMoCTV NpoBeaeHNs 0bCryxuBaHMS PUMLTPOB.

KHorka BKMIOYEHHAS  (PMKCMPOBAHHBIM  CBETOM:
MPOBECTY OBCNYKMBAHME KMPOBbIX CHUNBTPOB.

KHorka BKTIO4YEHHAs MUratOLLM CBETOM: MPOBECTY
O6CJ'Iy>KMBaHMe (hurbTpa aKkTUBUPOBAHHOTO yma.

Mpumeyatve: Curtan HacbILLEeHs curTpoB
oTobpaxaeTcs B TEYeHMe MEpPBO  MMHYTbl Mocre
BbIKIIOYEHNS BBITSKKYM, Ha MPOTSHKEHMM 3TOTO BpeMEHM
HeobX0[MMO BbINOMHUTL COPOC MHAMKATOPOB HACILLIEHNS.

CGpoc MHAMKaTOPOB HacbILLEeHUA MNLTPOB:

HaxaTb 1 yaepxatb KHOMky

AKTVBaUMA  WHAMKAaTOpa  HacblleHus  dunbTpa
aKTUBMPOBAHHOTO YIS
IMpumeyaHue: 3ta onepauus AomkHa BbiTb NpoOBEAEHa NMpy
BbIKIIOYEHHOI BBITSIKKE.
OTOT MHAVKATOp, Kak MpaBumo, BbIKMIOYEH, HaXaTb KHOMKY

W yoepxatb ee, uTobbl aKTUBMPOBATL (OYHKLMIO:
KHOMKa 3aCBETUTCS (HMKCPOBAHHbIM CBETOM.



YToBbl OTKMIOUUTb (hyHKLMIO, HaXa@Tb KHOMKY "
yOepxKaTb ee: KHOrka 3aCBETUTCS MUTatoLLUM CBETOM.

Yxoa

Oumncrtka

[ns ounctkm wucrons3yite TOJIbKO  crieupanbHyio  Tpsinky,
CMOYEHHYI0 HEMTparnbHbIM XWAKM Motolwmm cpencteom. HE
UCMONb3YMTE HUKAKWE UHCTPYMEHTbI AN OYUCTKM.
He npuveHsitTe  cpeacTsa,  codepxalume — abpasuBHble
matepvansi. HE IPUMEHAWTE CMUPT!

TexobcnyxusaHue nomka-c60pHUKa KoHdeHcama

ToToK OMKEH OMOPOXHSTLCA 1 UncTUTLCS MO KPAMHEN MEPE
pa3 B Heflernto Unu faxe Jallie, B 3aB1CHMOCTM OT MHTEHCMBHOCTY
3KCTINyaTaLym BBITSHKKA.

1. TlomecTuTe cocys Nog BbIMyCKHbIM OTBEPCTUEM.
Haxmute Ha 53blMOK CBEpXy BHW3 [Ans OTKPbIBAHMS
BbIMYCKHOTO OTBEPCTUS W MPUCTYNanTe K OMOPOXHEHNIO
cOOpHIKa KOHOEHEaTa.
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Buumanue! [axe nocre BbINOMHEHWS OMOPOXHEHWS NoTKa
BHYTPY HEro MOryT OCTaBaTLCA OCTAaTKM KOHLeHcaTa.

MMo3ToMy BbINOMHUTE CreaytoLLee:

3. V3BnexuTe noTOK M3 rHe3pa, CTapasich He OMPOKVHYTh ero.

4. 3aBeplmTe OMOPOXHEHWE FOTKA M MOYMCTUTE ero, Kak

OMUCaHo BblLLE.

5. YcraHoBuTE NOTOK Ha  MECTO,
[eMoHTaxa B 06paTHOM Nnopsiake.

MoOBTOPSIA  OrepaLym

OUNLTPLI 330EPXKKKA XKMpa

Puc. 19

YaepKvBaeT YacTuLbI XUpa, UCXOAALLME OT MNUTLI.

OuUrbTp  CrieyeT YACTUTb  EXEMECAYHO  HearpecCHBHbIMMK
MOHOLLMMM CPELCTBAMM, BPYHHYIO UMW B NOCYLOMOEYHON MalLnHE
NPV HK3KOW TEMNEPATYPE U SKOHOMUYHOM LIKITE MbITbS.

Mpu MbITbe B MOCYAOMOEYHOM MalLMHE MOXET UMETb MECTO

HekoTopoe oDecLiBeuMBaHue XMpoBOro unbTpa, HO  €ero
unbTpylolan  xapakTepucTka  octaetcs  abcomioTHo
HEV3MEHHO.

[na  cHatva  xwuposoro  dmnbTpa  moTAHUTE K cebe

MOAMPYXVHEHHYHO YUKy OTLENMEHs urbTpa.

YronbHbIi hUnbTp (TONLKO B pexume
peLmpKynsuum)

Puc. 8

Ypanset HenpusTHble 3anaxu KyXHu.

HacblleHve yronbHOro (umbTpa MPOUCXOAUT MO MCTEYeHUN
fonee wnu MeHee [NMTENbHOTO Mepuvoda  JKCMAyaTaLy,
npesonpeaensieMoro TUMOM KyxHU W NEPUOAMYHOCTBI0 OUMCTKI
unbTpoB  3adepxkku xupa. B mobom cnyyae, 3ameHsitte
KapTpUAX No KkpaiiHei Mepe Yepes kaxable 4 Mecaua (1 koraa



CHCTEMA MHAVKALMM HACbILLEHUS (UMBTPOB, ECTIN OHa MMEeTCs B
Batuei mogeny, ykasbIBaeT Ha AaHHYI0 He06X0AMMOCTb).
YronbHbiii punbTp HE NoAnexuT Molike unu pereHepaLim.

3ameHa namn

BbITsikka 060pya0BaHa ocBeLLeHveM Ha ceeToavosiax LED.
CeeTonvofp! 0BecreymnBatoT ONTMMarnbHOE OCBELLIEHUE, UX CPOK
cryx6bl B 10 pa3 npeBbILLAET CPOK PaBOTbI TPAAMLMOHHBIX
NamroYex, 1 Mo3BONST 3KOHOMUTL 90% 3NEKTPOIHEPriM.

[inst 3ameHb! cBETOAMOA0B 0BpaLLaThCs B Cry By TEXHUYECKOro
obenyxvBaHus.
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UK - IHcTpyKLisi 3 MOHTaXy i ekcninyaralii

NO DRIP SYSTEM

EKCKIIO3MBHWUA KOM®OPT BE3 KOHOEHCATY

B enexTpuuHmMx Ta iHOYKUiMHUX NnuTax pisHuus Temnepartyp, Lo

YTBOPHOETBCA MiX rapsuot0 YacTHOK, LLO TOPKAETLCS BapUmbHOI

noBepxHi, i OiNblu XONogHWM MOBITPAM i,  BCMOKTYKOHOK

YaCTMHOIO BUTSDKKY, BUKIMKAE KOHAEHCALYIo i kpannenagiHxs, Lo

MOXe CTBOPUTM Mpobnemu Mig Yac npuroTyBaHHs. [Napa Takox

PO3MOBCIOMKYETECA HA HABKOMWLIHE CEPEAOBMLLE Ta KyXOHH

KOHCTPYKL|ii Taki, sik ABepusATa Ta wwadku nonuyok. 3asaskn No

Drip SYSTEM Bci Lj npo6riemm nerko ycyBatoThCs.

Cranesi CiTkv (hinbTpiB 3 antoMiHIEBUMM LLaPaMI MatoTb Takil KyT

i reometpito (MogaHo 3asiBKy Ha maTeHT), Lo Gyna cnewjansHo

pospobneHa Ans 300py Oyab-AKOro KOHAEHCATy BCepeauHi

peaepByapa Ans 300py.

Yitko poTpumyiTeCA NpUBEAEHUX B JAHOMY KepiBHULTBI

iHCTpYKUA. BupobHik 3HiMae 3 cebe Oyap-sKy BianoBianbHICTb

3a HecrnpaBHOCTI, 36UTkM abo NOXeXy, L0 MOXe MaTy MicLlie npu

BMKOPWCTaHHiI MPUCTPOI0  BHACTIOOK HEBMKOHAHHS  IHCTPYKLI,

NpuUBEOEHUX B  [aHOMy KepiBHWLTBI.  BuTsbkHwiz  KkoBmak

CTPOEKTOBaHMA [ BCMOKTYBaHHS My Ta Mapy, Lo

YTBOPIOETLCA Mifl YaC MPUrOTYBAHHS i Ta MPU3HAYEHUA NnLe

,EU'IH MoGyTOBOrO BIKOPUCTAHHS..

Baxmnuo 36eperty Lj iHCTPYKLii Ans Toro, Wwob moxHa byno
3BEPHYTUCA A0 HUX B Byap-AKii yac. Y BuMaaky npopaxy,
nepesadi 41 nepeiagy, NepekoHaTMcs B ToMy L6 iHCTPYKLT
6ynu pasom 3 B1poBOM.

*  YBaXHO MpouuTath iHCTPYKuii: B HUX MicTUTbCS BaxamBa
iHchopMaLlist 3 BCTAHOBIEHHS], BUKOPUCTaHHS Ta besneky.

*  3abopoHEHO BMKOHYBATW ENEKTPUYHI YW MeXaHiuHi 3MiHM Yy
BIpoGi 4M y BUBIOHNX KaHanax.

*  [lepLu HiX MPUCTYMUTM A0 MOHTaXY BIPODY NepesipTe ui BC
KOMMOHeHTN 0e3 fedekTiB Ta He € MOLKOmKEHUMMA. Y
MPOTUNEXHOMY BUNAAKY 3BEPHITLCA B Micle npojaxy Ta
3YMUHITb MOHTYBaHHS! BMPODY.

Mpumitka: [eTani, nosHayeHi 3Hakom "“(*)' € [opaTKOBAMM

akcecyapamu Ta MocTaqatoTbesl NuLue 3 AeskiMn Moaensmu, abo

€ feTansamu, siki He MOCTaualTbCst B KOMMNEKTi i i MOTpiGHO

KynysaTu.

@ MonepemxeHHs no

Oe3nedi

Mepen novatkom Byab sAkoi onepadii Mo
OUMLLEHHIO abo 06cnyroByBaHHIo,
BIOKNIOMITb BUTSDKKY Bifl €NEKTPUYHOI CITKM
BUTAMYIOMM  BWNKY 3  po3eTkm  abo
BiJKITOYa04M 3aranbHui BYMMKAY
MPUMILLEHHS.

« [lng ycix onepauiin no yctaHoBUi Ta
06crnyroByBaHHI0 BUKOPUCTOBYMTE poBOoYi
pykaBuLj.

* [lpuctpin MOXe BUKOPUCTOBYBATUCS
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[iTbMA  He morogwwmum 8 pokiB Ta
ocobamu i3 3HKEHUMM  CDIBUYHUMM,
CEHCOPHUMM abo PO3yMOBMMM
3gibHocTsaMK, abo 3 HeQOCTaTHIM AOCBIAOM
SKILO 3HAXOOATbCA N KOHTPporem, abo
Ovrv HaBYeHi BUKODPMCTOBYBATM NDUCTDIN B
OesneyHin cnocib Ta AKWO pPO3yMiloTb
noB's3aHi 3 TM Hebesnexu.

¢ [litn noBWHHI GyTW Mio KOHTpOMEeM i He
MOBWHHI rPaTUCS 3 MPUCTPOEM.

* Onepauii no  uMweHH  Ta
06CnyroBYBaHHO He NOBUHHI NPOBOANUTUCA
AiTbMu 6€3 Harmsay.

* [NpUMILLEHHA MOBMHHO MaTW LOCTATHIO
BEHTUNALIO Konm BUTSHKKA
BMKODWCTOBVETLCH OAHOYACHO 3 iHLLIMMM
NPUCTPOSIMX O MpaLoloTb Ha rasi abo
IHLLMX NanuBax.

¢ Butsixky HeobXigHO 4acTo YMCTUTH SK B
cepeawHi, Tak i 3308Hi (XOMA b OWH
PA3 HA MICALLb), notpumysatucs B 6yab
SKOMY BWMaZKy TOro, LIO BKa3yeTbCH B
IHCTPYKLisIX M0 0BCYroByBaHHIO.

He [OTPUMaHHS HOPM OYMLLEHHS Ta
3aMiHM | oYnLieHHs inbTpiB 36iMbLuye
MIMOBIPHICTb PU3NKY 3arOpsiHHSI.

+ CyBOpO 3ab0POHEHO NPUroTyBaHHS iXi Ha
BiAKPUTOMY BOTHi Mif, BUTSDKKOHO.

[nsa  3amiHM  namnoYkm  OCBITIIEHHS
BUKOPUCTOBYBATW TiMbKA TWM  NaMMOYK
BKa3aHu B po3aini
06CnyroByBaHHs/3aMiHa amMnoYKky  LibOro
nocibHmKa.

BukopucTaHHs  BigKpuTOro  Monym’s
HaHOCUTb  3BMTOK  (hinbTpam | Moxe
NPU3BECTU [0 3aropaHHsl, TOMy MOTPIGHO
YHUKaTK B Oyab SKOMY BUMaaKy.

CMaXeHHs MOBWHHO MPOBOAMTUCS  Nig

HarnagoM  1Wob  YHUKHYTM  3aropsiHHS
pO3nMTOI ONill.

YBAIA:  Konu  BapunbHa  MOBEPXHS
npawoe, JOCTYMHi  YaCTUHU  MOXYTb
HarpiBaTucs.



* He nigkntoyatit NpUCTpin 40 eNeKTPUYHOI
CITKM 4O TUX Mip, MOKK He Byade MOBHICTIO

3aKIH4Y€Ha yCTaHOBKa.

+ Lo cTocyeTbes TexHiuHMX Mip Ta Mip Ge3neky y BUKOpUCTaHHI
L0 BIOHOCUTLCS [0 BUKWAIB MapiB, CyBOPO AOTPUMYATECS HOPM
MICL{EBIX KOMMETEHTHUX OpraHiB.

* MoBITPA LLO BTANYETLCS, HE NOBUHHO BUMyCKaTUCS B TPyby sika
BIMKOPVCTOBYETLCS 3151 BUKUAY AUMIB MPUCTPOSIMM LLIO MPaLiIoIoTb
Ha rasi Ta iHLWX nanueax.

* He BuropucToByBaTu abo 3anuwwiati BUTSKKY 6e3 npaBurbHO
BCTAHOBMEHWX ~ NaMMOYOK 3 PU3NKOM  OTpUMaTh  yaap
€MEKTPUYHIM CTPYMOM.

* Hikomn He BMKOpUCTOBYBATM BUTSXKY 0€3 MpaBUMbHO
BCTaHOBIEHOI PeLLiTku!

* Butsikka HIKOM He noBuHHa BMKOPMCTOBYBATMCS SIK OMOpPHA
MOBEPXHS, SIKLLO TiflbKiM HE BKA3YETBCS.

* BukopuctoByBaTi rBUHTU Anst (pikcyBaHHS B Habopi 3 NpoayKTom
QNS YCTaHOBKM, SKWO Hemae B Habopi, mpupbati rBuHTA
NPaBUNLHOTO THNY.

* BukopvcToBYBaTY NPaBIbHY [OBXWHY TBUHTIB Sika BKA3yETHCS B
MOCIBHYKY MO BCTAHOBMEHHIO.

* Y BNaaKy CyMHIBIB, KOHCYIbTYBaTICS B aBTOPU30BAHOMY LIEHTPI
abo 3 kBanichikoBaH1M NepPCoHanoM.

A YBATA!

* He BCTaHOBMIOBaHHS! BiAMOBIAHUX BUHTIB | NPUCTPOIB ANs
ikcyBaHHS Y BIAMOBIGHOCTI 3 LMK IHCTPYKLISAIMU MOXe
NPVBECTY 10 PU3MKIB ENEKTPUYHOTO MOXOKEHHS.

* He cnig BYKOpUCTOBYBaTW 3 MPOrpamMaTopoM, TaMepoMm,
OKPEMUM MyTbTOM KepyBaHHA abo 3 Gyab-AkuM iHLLIMM
NPUCTPOEM, SIKWIA MPUBOLWTLCS B A0 aBTOMATUYHO.

[aHniz Bupi6 npomapkoBaHMi BIAMOBIOHO O EBPONENCHKOT
pvpextvien 2012/19/EC, ytvnisaLiist eneKTpUYHONO i eneKTPOHHOTO
obnagHanHs (WEEE). 3abeanedytoun BipHy yTinisauiio Lisoro
Bupoby, Bu ponomoxete nonepeoutu MOTEHUjiHI  HeraTuBHi
Hacrigkv Ans OTOHYK0HOro CEPeaOBHLLA i 30OPOB'A NKOAMHM, KOTPI
Mornu 6 MaTi MicLie B NPOTUNEXHOMY BUNaZKY.

Cvveon mmmmm Ha camomy Bupobi abo Ha CympoBOKyHOHOMY
110r0 [IOKyMEHTi BKa3ye, LU0 My yTuni3aLlii Lboro BUpoBy 3 HAM He
MOXHA MOBOAMTUCS SIK 3i 3BMYAHUMM MOGYTOBUMM BigXo#amm.
BiH mae 3naBaTicst y BifNOBIAHWA MyHKT MPUIAOMY €NEKTPUYHOTO i
€EKTPOHHOTO 0BnaaHaHHs Ans noaanbLUoi yTunisavii. 3naBaHHs
Ha 3MaMm MOBWHHO BUKOHYBATUCS 3rifHO 3 MICLIEBMI NpaBunamm
no ytunisaui igxopis. [ins Ginblue aetanbHoi iHhopmaLii npo
npaBAnia MOBOPKEHHS 3 Takvumu Bupobamu, ix yTvmisaui i
nepepobkv 3BepTaitTech B MICLiEBI OpraHu Briaam, B cryxby no
yTvnisauji Bigxogis, abo B MarasuH, B sikomy Bu npuabanu gaui
BMPI6.

Ipunap cipoeKToBaHo, BUMPOBYBaHO | BUTOTOBMEHO 3riAHO 3:

» Besneka: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

* Excnnyatauinni skocti: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1; 1ISO 5167-3;
1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
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ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. lNMopagu Ans npaBunbHOi
ekcnnyatauii Ta 7S 3HWKEHHS BMMBY Ha CepenoBuLe:
BMmuKkaliTe BUTSKKY HA MiHIManbHy LUBWAKICTb Meped novaTkom
MPUrOTYBaHHS i, | 3anmwanTe ii NpaLtoBaTh Ha Aekinbka XBUMuH
nicns 3akiHYeHHst MPUroTyBaHHs. 36inbLuyiTe LBIAKICTb TinbKK Y
pasi BEenuKOi KinbkocTi AuMy i napy Ta BUKOPUCTOBYIATE HaamyB
TiNbkW Yy KpaWHiX Bunagkax. [ns  MgTPUMaHHS  BMCOKOI
e(heKTUBHOCTI BMAANEHHs 3anaxis, 3a HeobXigHOCT, BUKOHyWTE
3aMiHy BYrinbHOro(-ux) GinbTpy(-i). [Ans MiATPUMAHHS BUCOKOI
edheKTMBHOCTI (hinbTPy *WpiB, 3a HEOBXIHOCTI, BUKOHYWTE YMCTKY
inbTpy(-iB) *MpiB. BuKOpUCTOBYIATE MaKCMManbHWIA AiameTp
CMCTEMM NOBITPOBOLIB, LU0 BKa3aHMi Y IHCTPYKLii Ans onTumisayi
edheKTMBHOCTI Ta MiHiMi3aLii Lymy.

BukopucTtaHHs

Butskka pospobrieHa ans pofoT B pexuMi BCMOKTYBaHHS,
BMBOASMM TMOBITPSA HasoBHi abo B dhinbTpytouomy pexumi 3
peLmpKynsLieto NoBiTpS.

@ BapiaHT BiaBeaeHHs

Mapu BMBOASATECS Ha30BHI Yepes BuBigHY Tpyby 3akpinneHy o
hnaHus 3'eaHaHHS.

/\ YBATA!

BuBigHa Tpyba He noctavaethbest i ToMy HeobxigHo i npupbaru
OKPEMO.

[liiavetp BuBigHOI Tpybw noBMHEH BignoBigATM  AiamMeTpy
3'€[1HyBaNbHOrO KinbLs.

/\ YBATA!

FIKLLIO BUTSDKHMIA KOBMaK Mae BYTinbHi inbTpu, TO iX Tpeba 3HATH.

MNig'enHaTv KOBMak [0 HaCTiHHOI BMBIAHOI Tpy6u Ta BMBIAHOMO

OTBOPY 3 OJHAKOBWM AiaMeTpOM BMXOLY MOBITPS (3'€QHYHOUMIA

chnaHewp).

BukopucTaHHs HacTiHHUX BMBIOHMX TPYD Ta OTBOPIB 3 MEHLLM

AiaMeTpOM NpyBefe A0 3MEHLUEHHS €PeKTVBHOCTI BCMOKTYBaHHS

Ta 3Ha4He 36iNbLUEHHS PIBHS LLYMY.

Tomy mu 3HiMaemo 3 cebe Oyab-AKy BiANOBIAAMLHICTL MO

BUILLIECKa3aHOMY.

! BuKOpWCTOBYWTE HAIKOPOTLUMA BUTSHKHMIA KaHar.

| BWKOpWCTOBYWTE BUTSIKHMA KaHan 3 HaWMEHLLOIO KibKICTIO
MOBOPOTIB (MaKCUManbHIA kyT NoBopoTy: 90°).

! YHukaifTe pi3kvix 3MiH NNOLL Nepepisy BUTSHKHOIO KaHarty.

@ BapiaHT 3 hinbTpadieto

BTsirHyTe MOBITPS 3HEXMPIOETBCH Ta OYMLLYETBCH Ta 3HOBY
NOBEPTAETLCA B MPUMILLEHHS. [insi Toro, o6 BMKOPUCTOBYBATH
KOBMaK Y LiOMYy pexuMi, HeobXifHo BCTAHOBUTM AOAATKOBY
cucTemy (inbTPiB 3 aKTMBOBAHWM BYTinNsM.

IHcTansAuin
BincTaHb HKHBOT BIiOYaCTUHM BUTSKKW 4O MOCYZY HA KyXOHHilt



nnuTi Mae ByTn He MeHLLe 50cm, Y BUNaaKy eneKTPUYHUX NAWT, Ta
62 cm, y BUNaaKy ra3oBiix Ta KOMBIHOBAHWX MANT.

HeoGxigHo npuiimati Ao yBaru BiACTaHi, AKi BKa3yloTbCA B
iHCTPYKUji 3 iHCTanALi ra3oBoi NAMTH.

& Min’egHaHHA oo enekTpomepexi

Hanpyra B enexktpomepexi Mae BiOMoBidaTM  BKa3aHUM
XapaKTepucTukaM Ha eTUKETLY, sika 3HaXOBUTLCS BCEpeavHi
BUTSDKKW. FIKLIO B KOMMMEKT BXOQUTb BWMKAa Mif'€QHaHHA B
eneKTpOMEpeXy, TO Crif Mif'efHaTV BUTSIKKY OO PO3ETKM, LIO
BiONOBIAAE iCHYIOUAM HOpMaM Ta 3HAXOAWTHCS B LOCTYMHOMY
MICLLj, LLI0 MOXHa BUKOHATV 1 Nicns iHCTansuji. AKWO X BANka He
BXOOMTb B KOMMIEKT (MPsiME Mify'eAHAHHS B enekTpomMepexy), abo
po3eTka He 3HaxoaWTLCH B AOCTYMHOMY MiCL, Takox i nicns
iHCTanAWii, TO cnig BMOHTYBAaTW HaNEXHWA ABOX-MOMKOCHNIA
B/MMKaY, SIkvii 3abe3neunTb MOBHE BIOKIIOYEHHS Bi Mepexi B
ymoBax nepeHanpy Il kateropii, B MOBHiA BiAnoBiHOCTI 3
npasunamu iHctanswi.

A YBATA!

nepea TMM K 3HOBY MIAKIKOUYMTI BUTSIKKY [0 €MEKTPOMEpeXi i
MepesipuT NpaBUmbHICTL PoBOTH, 3aBXOM KOHTpOMHOUTE LG
LUHYp Mepesi OyB 3MOHTOBAHWI BPHO.

YBaral 3amiHa  enekTpowHypa  Mae  3pjiiCHIOBATUCH
aBTOPM30BaHNMI CIIYOamMi TEXHIYHOrO 0BCNYroByBaHHS.

IHcTansAuisa

Mepen No4aTKOM MOHTaXY:

+ Tepesipte o6 poamipn npunbaHoro Bamwu  Bupoby
nigxoanny Ao BUGPaHOTO MICLIst AOrO MOHTAMY.

o 3HiMITb ByrinbHWA  INbTPM  AKIWO  BIH/BOHM  MPUCYTH
(oMBMTMCb TakoX BIAMOBiOHWIA po3ain). PinbTpM 3HOBY
BCTAHOBIIOKOTLCA SIKLLO By X0ueTe BUKOPUCTOBYBATM KOBMaKk
B PEXVMI peLvpKynsLiii.

+  [epeBiput W06 BCepeawHi KoBMaka He 3anMLIANoCcs
npeaMeTiB, MOMILLEHIX TYAM Ha Yac Oro TPaHCMOpTYBaHHS
(HanpuKknag, NaKkeTuKiB 3 LUypynamu, NUCTIB rapaHTii i T.n.),
SIKLLIO BOHM €, BUIMITS iX i 30epexiTh.

Akwo e Bokosi naHeni Ta/abo CTiHki, Ta/abo HagicHi Ladku,
nepesipTe, 1106 Byno AOCTaTHBO MICLA ANS BCTAHOBIEHHS
BATSIKKY Ta LB MoxHa Byro Be3 nepelukog ficTatues [o naHen
YNpaBAiHHs.

®yHKLiOHYBaHHSA

List BuTsikKa Oyna pospobreHa ans 3anobiraHHs koHaeHcaLji Ha
HWXHiI MOBEPXHI NPW ii PO3MILLIEHH] Haf IHOYKLUIAHO0 NAUTOHD.

Ha BigmiHy Bif ra3oBoi abo enexTpuyHoi BapwrbHOI MOBEPXHI,
iHOYKUiAHA NnWTa HarpiBae Tinbky MOCyf, WO MICTUTL iXy, a He
HaBKOMWLLHE MOBITPS, TOMY MOBEPXHA BUTSKKA 3ANNLLAETHCH
XOMOHOK.

Konn rapsya napa nigHIMaeTbCs, BOHA CTUKAETLCA 3 XONOAHOID
MOBEPXHEI0 BUTSHKKM, MOTIM KOHOEHCYETLCS | BUBIMbHSE BOMOTY,
MPUCYTHIO B MOBITPi, Aka LUBMAKO NEPETBOPIOETLCH Ha Kpammi
BOAY, LLO MOTIM HEMUHYYe NadaloTb Ha CaMy NMTY Ta Ha iy,
Pa3oM 3 X1POM Ta AOMiLLKaMu Bpyay.
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Lo6 yHUKHYTM Ljei npobremu, BCi HIDKHI MOBEPXHI BUTSKKM
HarpiBaloTbcsi BOYJOBAHOI CUCTEMOK BHYTPILLHBOMO MigirpiBy,
TOMY HarpiBaHHs HYBKHIX MOBEPXOHb BUTSDKKM, HaBITb KONV MnuTa
3HM3Y BUMKHEHA, € LMKOM HOpMarbHUM i He € HecnpaBHICTIO
BU1poby.

BHyTPiLLHIA XupoBuiA (iNbTP CrieLianbHO He HarpiBaeTbes, LWob
KoHpeHcyBaTi Girblly 4YaCTWUHY BOMOrA, MPUCYTHBOI B MOBITP,
nicns 4oro Ha Lijit MOBEPXHi YTBOPIOKOTLCA Kpansi, ki 3oupatoTbes
B CrieLjianbHoMy NigaoHi.

Mopaau Ta Bka3iBKM ANA ONTUManbHOrO BukopucTaHHs NO

DRIP SYSTEM

¢+ PexomeHayeTbCs YBIMKHYTA BUTSDKKY 3@ Kinbka XBUMWH [0
noyaTky roTyBaHHs, OO HWXKHA MOBEPXHS posirpinacs i
TPUMATH il YBIMKHEHOK), NOKM 3ariax He 3HUKHE.

¢+ PekomeHayeTbCA He 3HIMaTU XMPOBI iNbTpW ogpasy nicns
3aBEPLLEHHS! MPUrOTYBaHHS! i 3aKiHWMTLCS, OB AaTH 3Mory
KOHOeHcaTy, Lo 3i6paBcs B xupoBoMy dinbTpi, OCICTH B
niaooH.

+  36upaHHs KoHOeHcaTy 36iMblUyeTbCst 3i 36iMbLUEHHSM
LUBUAKOCTI BCMOKTYBaHHS! (MOTY)XHOCTI).

+ NO DRIP SYSTEM 3abe3neuyye Hailkpallui pesynbrat y
nomeLLKkaHHi 3 Temnepatypoto Big 18°C o 25°C.

+  3amxay BigKkpWBaiiTe yNOBNIOBAY Napu (CTYMKy) 4O ynopy.

Knonka BUKI moTop (stand by)

KHonka BMGOpY HM3bKOI LWIBUAKOCTI
(NOTY)XHOCTi BCMOKTYBaHHS!)

Knonka BUGOpY cepeaHLoi
LWIBMUAKOCTI (MOTYXHOCTi BCMOKTYBaHHSI)

KHonka BUGOpy WBKAKICTL
(MOTYXHICTb BCMOKTYBaHHs)) BMCOKa i
iHTEHCUBHA.

HatucHytv o6 aKkTMByBaTM BMCOKY
LWBMAKICTb (IMOTYKHICT BCMOKTYBaHHS).
Hatuchytn e pa3 wwob aktByBaTh
iHTeHCMBHY  wBKAKicTb  (TToTyxHiCTb
BCMOKTYBaHHS) (kHOMKa Murae
npubnmsHo 5 XBWnMH  micns Yoro



MOBEPHETLCA A0 CEPEOHbOI LUBUAKOCTI
(MOTYXHOCTi BCMOKTYBaHHS1).

Konka BKJ1/BUKI cBitno

HatucHytv Ha kopotkit yvac o6
BKIMIOUMTI @00 BUKIHOUUTI OCBITNIEHHS
BaPOYHOI MOBEPXHI.
HaTtucHytv  Ha  poBLumit
BKouMT  abo
cepenoBMLLA
mogensix).

yac  wo
BUKIIOUMTI  CBITTO
(mwe Ha  peskux

KHonka BKN/BUKN "®yHKujs
aHTMKOHAeHcaT":  HeobxigHa  Lo6
3anobirm  YTBOPEHHIO KOHAEHCATy Ha
MoBepXHi  BATSKKM. AKTVBYBaTM Mpw

HeobXiaHoCTi.
"ABTOMaTU4YHa dhyHKuia
aHTUKOHAEHCAT": BUTSXKA  aKTUBYE

(DYHKLLIO KOXHMIA pa3 KOnu BKIKOYAETbCS
BUTSKKA.

AsTomaTyHa akTvBauis ON/OFF:
KOMW BUTSDKKA BUMKHEHA, HATUCHITH
KHOMKY Ha 5 CekyHa, [OKM iHAvkaTop He
3aropuTLCA MOCTIHM CBITIIOM Ha 3 Cek.
(i 3ByxoBMA curHan, SKWo €), LWob
AKTVBYBATU dhyHKLjt0.

KONMM BUTSHKKA BUMMKHEHa, HaTucKaiiTe
KHOMKY 5 Cex, MoKV iHAMKaTop He MoyHe
6rumatn 3 cekyHou (3 3BYKOBUM
CUrHamom, skwo €), wob BUMKHYTU

yHKLt0.
MpumiTka: chyHKLIA aHTM KOHAEHEaT B
noGoMy  BUNAgKy — aKTMBYETbCA

TiNbKK 3 BKIMIOYEHUM MOTOpPOM.

Yeara! HaBite sKwo us dyHKuis
HeOyam Hikonu aKTVBOBaHa,
npoBOAWUTV 3aBXOM i B nroGomy
BUNaAKy 0OCNyroByBaHHA €MKOCT
aHTU KOHAEHcaTy, MepioauyHo, K

BKa3aHO B naparpadi
"ObcnyroByBaHHs - Yuctka -
06cnyroByBaHHs €MKoCTi
aHTUKoHAeHcaTy"..

Mpumitka: CurHan HacudeHHs inbTpy BUOHO MPOTSIOM
MepLLOi XBUMMH MICITS BKIOYEHHS BUTSHKKM, MPOTSITOM L{bOr0
yacy MoBMHHO OyTW MpoBeneHo Mepesarpyaky iHAKaTopis
HaCU4eHHs.

Mepe3sarpy3ka iHaMKaTopiB HacM4eHHA inbTPIB:

HaTucHyT Ha JOBMWIA Yac KHOMKY

AkTuBaLisa iHaukaTopa
aKTUBOBaHOrO BYrinns
MpumiTka: s onepauis noBuHHA Oyt npoBepeHa mpw
BUKITHOYEHIN BATSKL.

Ller inankaTop, K NPaBIno, BUKITOYEHNIA, HATUCHYTU KHOMKY

HacWY4eHHs tinbTpy

Ha [OBMUI yac o6 akTBYBaTM (OYHKLH: KHOMKa
3aCBITUTBCA (PIKCOBAHMM CBITIIOM.

LLo6 BigknoUMTA (PYHKLHO, HATUCHYTU KHOMKY
[AOBIYIA 4aC: KHOMKA 3aCBITUTLCS MEPEXTIMBIAM CBITIIOM.

Ha

Hornsag

Yucrka

Ons uuctkv  Bukopuctosyiite  JIMLLE  crevjanbHy  cepeeTky,
HaMOYeHy HelTpanbHUM  pigkum  Mutoumm  3acobom.  HE
BUKOPUCTOBYUTE 3ACOBIB ABO IHCTPYMEHTIB [NA
OYMLLEHHSA!

He BukopucToByiiTe 3acobi Lo MatoTb abpasuBHi MaTepianu. HE
BWKOPWUCTOBYWTE CMUPT!

[oansd 3a niddoHom 0115t 36opy koHdeHcamy

MigaoH cnif CopoXHIOBATM Ta OYMLLATI HaIMEHLLE OfMH pa3 Ha
TKOEHb ab0 YaCTiLLE B 3aNEXHOCTI Bifl BUKOPUCTAHHS BUTSDKKA.

1. TloctaBTe EMHICTb Mif BAMYCKHMIA OTBIP.
2. HamucHitb hikcatop BHU3, OB BiOKPUTI BUMYCKHUA OTBID, i
3MUATE KOHOEHCaT.

IHAMKaTopK HacuyeHHs dinbTpiB
B perynsipHi iHTepBanM BUTSKKa CUrHanisye HeoOXiHICTb
npoBeaeHHs 06CyroByBaHHs (hinbTpiB.

KHonka BKItO4EHa (PiKCOBAHMM CBITIIOM: MPOBECTU
06CnyroByBaHHs XVPOBUX (hiNbTpiB.

KHorka BKITI04EHa MEPEXTIMBIAM CBITIIOM: MPOBECTY
obcnyroByBaHHs iNbTPY aKTUBOBAHOTO BYTMNS.
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YBaral 3anuLku KOHAEHCATy MOXYTb 3anvLaTicst BCepemuHi

MiAKOHY HaBiTb MICNS CIOPOXKHEHHS.

Tomy BUKOHaTe Taki Aji:

3. BuimiTb nigaoH 3i cBOrO MicLisi, He NepeBepTaoyy MOro BHUS.

4. 3aBepliTb CrIOPOXHEHHS MiALOHAa Ta OYMUCTITb MOrO, sk
OMMcaHo BHLLE.
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5. BcraHoBuTW NiAOH Ha MicLie, BUKOHABLLK Aji Y 3BOPOTHOMY
nopsaky.

®inbTp 3aTPUMKM XKMpIB - Man. 1-9

3aTpumye XMpOBi CMOMYYEHHs, IO BWHMKAIOTL N 4ac
NPUroTYBaHHS ixi.

MoBWHEH YMCTUTMCb OOMH Pa3 Ha MICALb HEe CUbHOAIKHMMM
MuouMMM 3acobami, BpyyHy abo B MOCYAOMMIAHIIA MaLLMHi mpu
HU3bKii TeMMepaTypi i 3 KOPOTKIM LIMKIIOM.

[Mpy MUTTi B NOCYAOMMIAHIA MaLLWHI MeTaneBsui GinbTp 3aTpUMKA
KVpY MOXe BTpaTUTU Komip, ane 1oro XapaKTepucTuku 3
(QiNLTPYBAHHS XOAHUM YMHOM HE 3MIHSTHCS.

[nsi 3HATTS hiNbTPY 3aTPUMKY XUPY NOTSITHITH Ha cebe MpyXUHHY
PyuKy BiA4enneHHs tinbTpy.

ByrinbHuin ¢hinbTp (Tinbku B pexumi peLmpkynavii)
Man.8

Boupae HenpreMHi 3anaxu KyxHi.

HacwueHicTb ByrinbHoro inbTpy nepesipseTbest nicns GinbLu
abo MeHLU [O0Broro BMKOPWUCTAHHA B 3aMeXHOCTi Big Tuny
NAWTA  Ta  PErynspHOCTi  YWLLEHHS  XUPOMOIINHAKHOrO
Ginbtpy. Y Oyab-Akomy Bunagky HeobXIgHO — 3aMiHATU
KapTPUIK MPUHANMHI Yepe3 KOXHI YoTupu Micsui (abo konm
cuCTeMa  iHAMKaLiT HacuyeHocTi inbTpiB — SAKWO Taka
nepeabavyeHa y BaLLiit Mogeni - Bkasye Ha Taky HeoOXigHICTb)
HE nignsirae MUTTIO 4/ NOHOBMEHHIO.

3amiHa Jlamn

Butsixka obriaaHaHa CUCTEMORO OCBITIEHHS HA OCHOBI TEXHONOT
giopis (LED).

[IOAW 3abe3nevyioTb onTUMarnbHe OCBITNEHHS, TPUBAMICTb iX B
10 pa3iB ByLLA Bif 3BUYAIHIX NTAMMOYOK Ta AatoTb 90% ekoHoMmii
enekTpoeHeprii. Llogo ix 3amiHu 3Bepraittecs [O Cryxom
TeXHI4HOro 0BCryroByBaHHS.



KK - MoHTaxxaay MeH naiijanaHy HycKaybl

NO DRIP SYSTEM (TAMLLbINATIAWTBIH XKYHE)

KOHOEHCALIMACDI3 EPEKLLE XXAWNbINbIK

OnexTpniK XaHe MHBYKUNANBIK KaiHaTy BeTTepiHaeri KaitHaTyFa

iprenec bICTbIK aliMaK MeH aya TapTKbILL aiMarblHbIH, aCTbIHOaFbI

CybIK aya apacblHaarbl Temrepatypanap anbipmachl faiibiHaay

BapbicbiHia Macerne TyblHoATybl MYMKH KOHAEHcaLWs MeH

TamLWbinay acepiH Tyablpadbl. byabl Gypky KoplaFaH opTaFa

SHe ecikTep MeH LukadhTapAblH TeMeHri beniktepi cusikTbl ac

YA KypbinbIMabIK aliMakTapbiHa Tapary ypaiciHe ve tonagpl.

ByHbiH,  Gapnbirsl  TAMUWIBIMATIAUTBIH  XKYWE  apkbinb

Xobinagpl.

AntoMmHniA kabaTTapbiH KypailTbiH Bonat cyari TopnapbiHbIH

KOHOEHCaTTbl  TYMKOWMaHbIH,  illiHOE JKMHAyFa apHarnFaH

OyPbILUTBIK KypbirbIMbl MEH FEOMETPUSCHI (MaTEHTKE TanChbipbiC

Bepingi) Gap.

[JaiibiHpaywwbl acnanTbl naganaHy GapbicsiHga Oyn Hyckayaa

BenrineHreH  KonpaHy LWApTTapblH CaKTaMaraHHbIH, KeCipiHeH

fonFaH OMKbINbIK ©PT MeH 3aKpiM YLWiH >xayan Gepmengi.

Coprblll Tek KaHa Yige naimanaHyra GonaTbiHpai etin

obanaHraH.

* KeskenreH yakblTTa Oyn HyckaymeH nanganaHy
YLLIH aKTaraH MaHbI3abl. Byiibim
caTbififaH,TancbipfaH HEMECe XOWbINFaH kesge
Onn OHbIMeH Bipre KarnFaHbIHa KO3 XXETKI3iHi3.

*  Hyckayobl MyKuMSIT OKblHpI3: oHAa Oyviamabl
KOHAbIPY, nanganaHy XKoHe KaybInciaaik
XXeHiHAe MaHbI3abl ManiMeT 6ap.

¢ ByMbIMHbIH 3NeKTPoHAbIK HEMece MexaHuKanblk

KOHCTPYKUMsICbIHAA Hemece COpFbILL
BEHTUNAUMSNbIK KaHanjapbiHoa —elkaHaan ga
e3repicTep xxacaMaHbl3.

*  OpHatyabl opblHaamac 6ypbiH GepinreH Gaprbik
KypamzacTapablH 3akbiMaanvaraHblH TEKCEpIHi3
Hemece opHaTygbl XarnFactelpmac — OypbiH
nenpanfa xabapnacbiHpl3.

Eckeptne: "(*)" TaHbacbl Gap Geniktep Tek kenbip

ynrinepmeH  GepinetiH  (Bbacka  xargannapaa

GepinmeTiH), Gipak caTbin anyra 6onaTtbiH KocbiMLLA

akceccyapnap 6onbin Tabbinagpl.

@ Hyckaynap

 Ke3 KenreH Tasanay Hemece
TEXHUKANbIK  KbIBMET  KepceTy
XYMbICTapblH OpblHAamMac OypbIH
alaHbl LUblFapy Hemece >Xeninik
KyaT Ke3iH axblpaTy apKbinbl
COpPFbILTLI  3MEeKTp  XeniciHeH
aXblpaTbiHpI3.

* OpHaty XeHe TexHuUKasnblK
KbIBMET  KepCeTy  >KyMbICTapblH
XKYPri3reH kesge apAanbiM XXYMbIC
KOnFabblH KUiHi3.
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* Byn KypbinfFbIHbI 8 XKacTafbl keHe
odaH ynkeH Gananap, geHe, cesy

Hemece  akpin-on  kabineTTepi
LekTeyni Tynfanap Hemece
Toxipnbeci MeH  Ginimi KoK
TynfFanap OHbl Kayincid >XormMeH
navganaHyra KaTbiCTbl  Hyckay
anbin, bIKTUMan Kayintepai
VFbIHFaH Xafganga KoHe

Gakbinayga 6GonfaHga nanganadHa
anagpl.

BananapgpbiH Gackapy
SMNEMEHTTEPIH  ©3repTyiHe XoHe
KYPbIIFBIMEH ~ OMHayblHA  JKOI

Gepmey Kkepek.
e Taszamay »oHe o3 OeTiHWwe

TEXHUKAmNbIK  KbI3BMET  KepceTy
XYMbICTapbIH 6ananapablH
HakbinaycbI3 XyprisyiHe
bonmangbl.

» Acyn copfbiwbl 6acka ras xary
KypblnfFbinapbiMeH Hemece 6acka
OTbIHOAPMEH navganaHbiiFaH
Kesge,  KypbifFbl  OpHaTblFaH
Genme XeTKIiNIKTi Typae enaeTinyi
KaXKeT.

» CopfbIlWThI iWiHEH Ae, CbipTbIHaH
aa xyneni typge (KEM OEMEHOE
AMbIHA BIP PET) Ttasanay kepek,
apOambiM  TEeXHUKanblK  Kbl3MeT
KepceTy HyckaynbifbiHaa GepinreH
HycKaynapabl OpblHOAHbI3.

. CopfbIWTbIH, Tasanay
CTaHOapTTapblH 8He cy3rinepai
anmactblpy XoHe Tasanay
BonbiHLWA epexenepai

e ycraHbay HaTwxeciHOe epT
TyblHOAYbI MYMKiH. TamakTbl
Tikenen copfbiLL actbiHOa
XaHablpyra KaTaH, TbIbIM
canblHagpl.

* lWamabl aybICThIpY YLWiH TEK OCbl
HYCKaymbIKTbIH «TexHukarnbIK



KbI3MET kepceTty/lLlamaapabl
aybICTbIpy» BenimiHae kepceTinreH
Lam TypiH nanaanaHblHbI3.

AwblK  XanbiHObl  Nanganady
cysrinep VYWiH 3USH >XaHe epT
KayniH TyblHOATYbI MYMKIH,

COHObIKTAH OfaH eluKalaH >XOrs
Bepmey Kepek.

MangblH WwamagaH TbIC  Kbi3bin
Hemece XKaHbIn keTneyiH
KamMmTamacbl3 eTy YLiH, TaMakTbl
abannan Kyblpy KaxerT.

CAK BOJIblHbI3: CopfbiwTbiH
KormKkeTimAai BenikTepi Tamak
AarblHaay KypbIFbinapbl
nanvganaHbiifaH  Ke3ge  Kbi3bin
KETYi MYMKIiH.

e OpHaTy TonblK asKkTanManbiHLa
KYPbIIFbIHbI  QMeKTp  KeniciHe
KOCMaHbI3.

e bByopiH wbiFybiHA  Kapcbl  KOMAaHbUNATbIH

TEeXHUKanbIK >koHe Kayincisgik LwapanapbiH eckepe
OTbIpbIN, KeprinikTi  Gunik opraHgapbl  GekiTkeH
epexenepai MyKUaT opblHAAy MaHbI3abl.

» Ocbl KypbINfbIHBIH TYTIK apKbirbl BafFbITTay XyWeciH
ra3 Hemece 6acka OTbIHAbI XaFaTblH KypbiFbinapaaH
WbikkaH Oynapabl  WeiFapy cusikTel Gacka ga
MakcaTTapda — navpanaHbinatblH - Ke3  KenreH
KONMAaHbICTaFbl XeNnpeTy XXyWeciHe > arFay KaxeT.
OneKkTp TOrbiHbIH COfy KayniHe GannaHbICTbl Lwambl
oypbic  GekiTinvereH CcopfbIWThl  NanganaH6aHbI3
X8He kanablpMaHpbI3.

* Topnapbl THiCTi Typae OekiTinMereH COpfbITbI
elukallaH nanganaHbaHpI3.

* ApHanbl kepceTinmeniHwe, coprbiwThl ELLIKALLIAH
Tipek 6eTi peTiHge naganaHbaHbI3.

» Tek opHaTy yuwiH eHiMmMeH Gipre GepinreH GexiTy
OypaHdanapblH nNavganaHbiHbI3, erep Oepinvece,
OypaHaaHbIH, TUICTi TYpPiH caTbin anblHpI3.

e bypaHpanmapablH ~ OpHaTy  HycKaymblfbiHAA
KepceTinreH AypbIC Y3bIHAbIFbIH NaiaanaHbIHbI3.

e KymeHmaHcaHbI3, ©KIneTTi KbI3MET  KepceTty
OoMbIHIIA XopAeM KepceTy opTanbiFblHa Hemece
TUICTi MamaHaaHFaH TyrFara xabapnacbiHbI3.

A ECKEPTY!

« BypaHpanapabl Hemece 6ekiTy KypbliFbICbiH
OCbl HyCkaynapfa ColKeC opHaTnay 3neKTpriik
KayinTepre aKenyi MyMKiH.

« BbafgapnamanaylibiMeH, TaniMepmeH, Genek
KawbikTaH  Backapy JkyleciMmeH Hemece
aBTOMaTTbl TYpAe KOCbiMaTblH Ke3 KenreH
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Hacka KypbInFbIMEH KonaaHbaHbI3.

OnekTpnik eHe SMeKTPOHAbIK acrnanTapabl kanTa
nangara acblpy eHiHgeri 2012/19/EC EBponanblik
ovipektueke  (WEEE)  caiikec  GepinreH  eHiM
TaHbanaHabl.

BepinreH eHivai aypbic kanWTa nangafa acbipygbl
KamTamaccbld eTymeH, Ci3 KopluaraH opTaFa eHe
afjam [JdeHcaynbifblHA Kepi  ocepiH  Twridy  gi
BonagbipmayFa KeMeKTececis. ﬁ

AcnanTafbl Hemece >onjaMa KykaTTafbl
TaHbacbl bepinreH acnanTbl kanTa nanpara acblpyaa
ofeTTeri  TyPMbICTbIK kangblk peTiHae wurepyre
GonMainTbIHbIH KepceTei. OHbIH OpHbIHA 3MeKTpIik
XKOHe 9reKTPOoHAbIK acnantapapl kanWTta nangara
acblpyfa apHarraH kabbingay nyHKTiHE Tancbipy
Kepex.

Bysyra Tancelpy acnanTbl KawWTa navgafa acbipy
XeHiHAer XeprinikTi epexenepre CONKEC LUbFapbinybl
THiC.

ByHoan eHiMaepai nanganaHy, kanta nangara acbipy
epexenepi >XeHiHOe TOmnblK aknapaTTbl XeprinikTi
oKiMLWINIK  opblHOApbIHAH,  KanablKTapabl — kanTa
navigara acblpy KblaMeTiHEH HeMece GepinreH eHimai
Ci3 caTbin anfaH AyKeHeH arna anachbi3.

Kypbinfbl kenecinepre caun »xobanaHfaH, CblHarFaH
)K8HE acan LUblFapblriFaH:

« Kayincigik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

 OHimainik: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1; 1ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
KoplwiafaH opTtara ocepdi asauTy VYLWiH AypbiC
nariganady Typarbl Hyckaynap:

Osiprieyai GacraraHga KaKnakTbl eH a3
XblngamablKneH KOCbIHbI3 XaHe asipney
asKTanfaHHaH keniH 6ipa3 MuHYT 6olibl XKyMbIC
icTeTiHi3. XbingamapikTa Tek TYTiHHIH, xaHe OyablH
YIKeH Menwepi afjavblHOa apTTblpbiHbI3 XoHe
KYLLENTY  XblngamabifbiH(KTapbiH)  TeK  LUEKTi
Xafgavnapaa nanpanaHbiHbi3. XKakcbl  KarFbiMCbI3
uvicTi asaiiTy TviMainiriH cakTay yLiH kaxxeT bonFaHaa
KeMIp Cya3riCiH(nepiH) aybICTbIpbiHbI3. XKakcbl Mar
Cy3rici TMiMAiNiriH cakTay YLiH kaxxeT GonrFaHaa Man
CY3riCiH(rnepiH) aybICTbIPbIHbI3. TwimginikTi
OHTaVinaHAabIpy *oHe WyApl GapbiHWa asanTy YLUiH
OCbl HyCKayrbIKTa KepCeTifreH eTKi3y >XYMECiHIiH eH
YIKEeH AvameTpiH naviganaHbiHbI3.

Maiipanany

Coprbiw cbipTka aya Oyprbiwbl 6ap Tapty
Xengetkiw peTiHOe, Hemece K kanTa awHany
cysriwi peTiHAe nanganaHyra apHarnfaH.



]ﬁ Copy HycKacbl

By cbipTka GipikTipyLwi conaHeLke KOCbirFaH COpFbILL
KyObIp apKbinbl LblFapbinagsl.

/\ ECKEPTY!

Copfbilw KyObipaplH AvameTpi GipiKTipyLLi caknMHaHbIH,
AnameTpiMeH TeHaec 6oy Kepexk.

/\ ECKEPTY!

Copfblll  KyObIpbl  COpFbILL  XKMHaKTaMacbiMeH

XKeTKi3invenai, oHbl 6enek catbin any Kepek.

CoprbILLThl KabblpFafarb! COpFbILL KyObipnapsl MeH aya

LblFapaTbIH TeCikTepaei, Con AnameTpLeri TecikTepre KOCbIHbI3

(6ipikTipyLui chnaneLy).

Kabblpraparbl Coprbill KyObIpriapbl MEH kempey AvameTpaeri

TeciKTi naiganaHy, copy KyaTbiH HaLlapnaThin, rypinaeyix

kylLenTeq;.

I KaxeTTi MMHMMangb! y3biHObIKTaFb! TYTIKTi KOnOaHbIHbI3.

| bBapbHwa ken wvinivi 6ap TyTiKTI KOnAaHbIHBI3 (MiNMHIH
Makcumangp! bypbitb: 90°).

I TyriktiH kenpeHeH kumacbiHga TyGereiini esrepictepai
BonabipmMaHpbI3.

@ Cy3y HycKachbl

On ywiH Gip keMip cyrici KaxeT, OHbl SpeTTeri caTylubinapaaH
anyra 6onaapl.

Cy3ri WbIFapbIrtFaH ayaHb| XOFapFbl LbIFbIC TOPbI aPKbIrbI
Benmere kaiTa xibepy anaplaa OHbl Mait MeH MicTepaeH
TasapTagbl.

KoHabipy

CoprbllUTble TOMEHT Kbipbl MeH biAbIC acTbiHAarbl Tipeyill
Ka3bIKTbIFbIHBIH apa KALUbIKTbIFb! ANEKTP nnuTack! yLwiH 50cm,
an ra3 Hemece OipikTipinreH nnuTanap ywiH 62cm JeH kem
Bonmayb! THic.

Erep Hyckayaa ra3 nnutacbiH OpHaTtyfa
apTbiFblpaK apa KawbIKTbIK GenrineHreH 6Gonca,
OHbI eCKepiHi3.

& AnekTp Kocynapbl

JKeniHiH kepHeyi acnanTblH iWiHAe OpHanackaH
TakTanwaga GenrineHreH TexXHVIKanbIK AepekTepaen
KepHeyre comnkec Kenyi kepek. Erep copfbiw
BUIMKaMeH >xabgblktanFaH 6Gornca, opHaTbiFaHHaH
KeniH ge icteyre GonaTblH, KON XeTepnik >xepae
Oonybl TWiC, icTen TypFaH epexenepre Colkec
anvanbl-canmaribl LTEeNncenbre CopfbILThl KOCbIHbI3.
Erep copfbill BunkameH >xabgblkranvaraH 6onca
(xenire Typa Kocbiny), Hemece anmarbl-canvarbl
WTencenb OpHaTblFaHHaH KeWiH Ae Kon XeTeprik
xepae bonmaca, oHaa opHaTy HyckayblHa calkec 3-
nepexeneri ackblH KepHeyai 60nabipManTbiH kaHe
XeniHiH TomNbIK albiyblH kKaMTamacchl3 eTeTiH TUICT
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€KINOmMIOCTIK aXbIpaTKbILUTbI NanaanaHbIHpbI3.

A ECKEPTY!

KOpeK XericiHe COPFbILLTLIH 3NEKTPMiK XYyNeciH Kocy
angpiHaa Kkopek kabeni AypbIC MOHTaXaasFaHbIHa Kke3
KETKI3IH|3.

ECKEPTY! Hop 6epyLui coiMkeniHi aBTopusaLpsinaHraH
TEXHVKArbIK OpTanbIkTa Hemece GinikTi MamaH aybICTbIPY KEpEX.

Bexity

OpHaTyab! 6acTay angbiHAa:

e OHIMHIH enwemi opHaTy OpHbl YLiH AypbiC
EKEHiH TEKCEPIHi3.

* benceHgi kemip cy3riciH(nepiH) (kaMTblFaH
bonca) (backa xkepdi KapaHbl3) anbiHbI3.
KaknakTblH Cy3ri HyCKacblH NanaanaHfbiHbI3

Kerce, oHbl/onapabl any kepex.

e lwiHge OypaHganap, keningik kapTackl, T.0.
cusikTbl Gap cemkenep CUAKTbI Kaknak iliHgeri
Kocankbl Kypanaapabl (coHaa oHal Tacelmangay
YLWiH OpHanacTbipbinFaH) TekcepiHis. Onapapl
ankin, Kayincis opbiHAa cakTaHpI3.

MaHenbaep *oHe/Hemece Kabblpranap >xeHe/Hemece
Oynipnik  kabblpranap ©Gap 6GonfaH kafganga,
COpPFBILLTLI  OpHAaTyFa KaXKeTTi OpbIHHbIH JKETKiMiKTi
6onyblH oHe MepMeHAep naHemniHe KoM >KeTKidy
OHal opblHAANaTbIHbIH TEKCEPIHI3.

Maiipanany

Aya TapTKbILL MHOYKUMSAMBIK KalHaTy NaHeriHiH, XoFaprbl
BeniriHe opHaTbIrFaHza, TeMeHri 6eTTepiHae KOHOEHCATTbIH
Ty3inyiH 6onablpManTbIHgai eTin xobanaqFaH GonatbiH.

la3 Hemece oamekTpnik KaiHaty GeTtTepiHe —KapaFaHga,
VHOYKVSNbIK KallHaTy naHenaepi KopluaFaH opTaHbl emec, Tek
KaHa Tamak eHiMaepiHe apHanFaH biabicTapabl Kbl3dblpagbl,
COHAbIKTaH aya TapTKbILL 6eTTepi cyblk Gonaab!.

blcTbiK acna3ablk rasgap ketepinreHae, onap aya TapTKbILTbIH,
CyblK BeTTepiHe COKTbIFbICAAbI fa, KeMHHEH KOHAEHCALMsINaHbIM,
nesge cy TaMmwblnapblHa aiHanatbiH ayaga 0ap binFanmbl
whirapaabl. CoaaH KediH onap NnuUTaHbIH ©3iHe XeHe TaMakka
TYCeAi i€, OHbl Mainap MeH KocrianapMeH nactaigpl.

ByHbl Gongbipmay yLiH, aya TapTKbWTbIH Gapmblk TOMeHTri
GeTTepi kepiHOElTiH ik keaepr xyneciMeH Kbl3ablpbinagbl. Byn
aya TapTKbILTbIH, TOMeHr BeTTepiHiH, Kbidybl KaliHaTy naHeniH
KocnaraHHbIH, ©3iHae, TOMbIKTal KanbinTbl XoHe OyMbIMHbIH,
akay benrici 6onbin TabblnMaiTbIHbIH Gingipesi.

lwki man cyarici ayapa 6ap binFangblH, KomakTbl GenirHiH,
KOHAEHCALMSACH! YLLIH apHaiibl Kbl3ablpbinmaiigbl. COHAbIKTaH
ocbl OeTTe apHailbl TynKOWMara XMHanaTbiH - TaMLbliap
Ty3ineTiH 6onagp!.

TAMWBINATIAWTBIH  KYWEHI
apHarn¥aH KeHecTep MeH Tanantap
+  Aya TapTKbIlL TeMeHri Genikrepre KbiyFa MyMKiHaik Bepy

YLLUiH, JaitbiHoayFa fediH GipHelle MUHYT BypbiH KOChimybl

TMiMgi  naipanadyfa



TUIC XSHe OHbI MICTEP KETKEHLLE COHAIPMETEH XKOH.

Mait cyarinepiH ac paibiHgan GonFaHHaH KemiH LelunereH
KOH, TynKoWMagaFbl Mail  Cy3riciHde —KOHAEHCATTbIH
XUHanNybIHa yaKbIT Bepy Kepex.

KoHaeHcaTTbl XHay XblraamabIFbl COpY XblnLamabiFbIHbIH,
(KyaTblHbIH) apTybIMeH Koca apTagbl.
TAMUIBINATIAATBIH XXYWE 18°C-25°C peifiH KopLuaFaH
OpTa LuapTTapblHLa eH XaKCbl ©HIMAIMIKTI yCbiHabl.

By kuHaFbilWTbl (MaHenb) opkalaH TomblK KyaTbiHa

KoCbIHzap.

Motopapl SWIPY Tyimeci (kyTy
pexumi)

TemeH XbInAamabIKTbl (COpy
KyaTbl) TaHgay TyMmeci

2 Oprawa *binaamasIkTel  (copy

KyaTbl) TaHAay TyMmeci

YKorapbl XoHe KapKbIHab!
XbingamaplKTbl  (Copy  KyaTbl)
TaHgay TyMMeci

Ty’AMeHi >XoFapbl XbiNaamabIKTbl
(Copy kyaTbl) icke Kocy YLUiH
BacbIHpI3.

KapkbiHab! xbinaamabikTel (Copy
KyaTbl) icke KOcy VLWiH KaunTa
BacbiHpIi3 (TyMMe 5 MuHyTTan
XKbINbINbIKTaKObl, CoaaH KewiH on
opTawa bingamgplkka (copy
KyaTbl) opanagb!).

SO LWamaapabi KOCy/ewWPy

\¥i Tyimeci

T KoHdpopkaHbIH, WamaapblH Kocy

Hemece eWipy VYLWiH TyUMeHi
BacbliHbI3.
CbIpTKbl  KapblK  LWaMbIH  (TeK
Genrini  Gip ynrinepae) kocy
Hemece elwipy ywiH 6acbin
TYPbIHbI3..
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«AHTU-KOHOEHCaUUs»
¢yHkumsicbiHbiH KOCY/OLWWIPY
TYWMeCi: OyabIH, COpFbILL
GeTiHOe cyra aviHanybIH
bonapipmay YLUiH KoraaHbinagbl.
Kaxxetr GonfaH >argavpa, icke
Kocbinagpl.

«ABTOMATTbI aHTUn-
KOHAeHcaumuss  (bYHKUUACHI»:
copfbill  OCbl  (PYHKUMSHbI
KOCyrnbl GonfaH caulbIH icke
Kocagbl.

ABtomattbl KOCY/AXKbIPATY:
aya TapTKblw ewipyni TypFaHaa
TyViMeHi 6acblHbI3 >XoHe OHbl 5
cekyHa 6Gombl  Bacbin  ycTan
TypbiHbI3, KOCY ywiH 3 cekyHn
iWwiHae TypakTbl XapblK Avoabl
XaHfaHLa (xoHe ObIobIC
curHanbiH 6epreHLue).

Aya TapTKbIL ewipyni 6onFaHaa,
TYNMeHi GacblHbI3 X8He OHbl 5
cekyHa 6Gombl  Bacbin  ycran
TypbiHbI3, AXBIPATY ywiH 3
CeKyHA, iWiHae TypaKTbl apblk
Avoabl KbiMbinblKTaraHwa (kaHe
OblBbIC curHanbiH GepreHiue).
Eckeptne: AHTU-KOHAEHCcauus

PyHKUMACHI Ke3 KernreH
Xarganga, TeK MOTOp KOCyJbl
GonraHaa faHa icke
Kocbinagbl.

Hasap ayaapbiHbi3!

Ocbl  yHKUMA  ewKalaH
KocbinvaraH 6ornca aa, afbi3y
HayacblHa «TexHUKanbIK
KbI3MeT KepceTy — Tasanay —
AFbI3y HayacblHa TeXHMKarblK
KbI3MeT KepceTy» GenimiHae
cunaTTarFaHgan TexXHUKanbiK
KbI3METTi xymeni TYPAE
KOPCETiHi3..

Cya3ri KaHbIKTbIFbIHbIH MUHAUKaTOpPapbl

XKyeni yakbIT apanblkTapblHAa, COpFbIlLl  Cy3rire
TeXHUKanblK KbI3MET KepceTy KepekTiri  aWnbl
AbIGLICTLIK CUrHas LWbiFapazbl.

{ +
3 TYWIMECIHIH, TYpPaKTbl XaHbIn Typybl: Man
CY3iCiHe TEXHMKarbIK KbI3MET KOpCeTiHi3.

TYVIMECIHIH XbINbibIKTaybl:
GenceHajpinreH  kemip  cysriciHe TexHWKanblK
KbI3MET KOpCeTiHi3.




Eckeptne: Cyari  KaHbIKTbIFbIHbIH,  CUrHasbI
COpFbILLU OLUIpINreHHEH KeWiH Gip MUHYT iwiHae
KepiHep;; con yakbITTa KaHbIKTbIK
MHOMKATOPNApbIH KanmnbiHa KenTipy KaxeT.

Cya3riHiH, KaHbIKTbIK
KannbIHa KenTipy:

3

~ 3.7 TyitMeciH 6acsin TypbIHbI3

VHAVKaTopnapbiH

KaHbIKTbIK MHOMKaTOPbIHbLIH GenceHaipinreH
KeMip cy3riciH icke Kocy
EckepTne: oCbl 9peKkeTTi CoprbiLlL eLwipyni kesae
opblHAaY KaXxeT.
Ocbl uHoukatop efeTTe Typae ewipyri Typaasi;
[
PYHKUMSAHBI iCke KOCY YLLIH ' TYVIMECIH
Bacbin TypbIHBI3. TyiMEe TypaKTbl Typae >aHbirn
Typaapl.

+,

PYHKUMSHBI OLLIpY YLLIH, TyVmeciH Gacbin
TYPbIHBI3. TYMME XbiMbINbIKTangbl.

TexHuKanblIK KbI3mMeT Kepcety

Tasanay

Tasanay ywiH TEK 6elitapan xyfblILL 3aTreH
CynaHFaH apHaiibl LWyGepekTi nanganaHbIHbI3.
K¥PbINFblHbl HEMECE TA3AJIAY KYPAIbIH
NAWOANAHBAHBI3! A6pasuankik kocnackl 6ap
3aTThl NanganaH6aHpeis. CIUPTTI
MAAOANAHBAHbI3!

KoHOeHcammbI uHay ywiH mynkoliMara Kymim
Kacay

Aya TapTKbILTbI NakganaqFaHFa kapan, TYNKoMMaHb!
Kem fJereHfe anTacblHa Oip peT Hemece Xuipek
6ocaTbin, Tasanan Typy Kepex.

1. KoHTenHepai
KOMbIHbI3.

2. Arbi3y caHbinaybiH ally YLUiH XeHe KOHAEeHCaTTbl
6ocaTy VyWiH, [O6HeC XepiH TemeH Kapaw
6acbIHbI3.

arbldy CaHblayblHbIH  acCTbiHa
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60nbIHbI3!
OocaTkaHHaH KeWiH TynKOMMaHbIH, iWwiHae Kanybl
MYMKiH.

CoHgbIKTaH, Keneciaen apekeT eTiHi3:

Cak KoHaeHcaTTbiH, Kanabifbl

3. TymkonmaHsbl
anblHpI3.
4. TynkOMMaHbl >Kofapblga anTbiFaHgan

60ocaTbIHpI3 XKoHe TasanaHpl3.

63 MO3NUMACbIHAH  aydapmaw

eTin



5. TllpoueaypaHbl kepi TOpTiNTe OpbIHAAN OTbIPbIM,
TYMKOVMaHbI BacTankpl no3nuusicbIHa
OpHaTbIHbI3.

Maii cyzarici

1-9-cypet

Ac paibiHaayAaFbl Mav GenwekTepiH ycTan Kanagbl.
dunbTpai ai cailbiH arpeccuBTi eMeC XYFbiLL 3aTTapMeH, KOMeH
HeMece bIbICKYFbILL MALLMHAAA, TOMEH TemnepaTtypasa, yHemai
Ta3anay TopTibiHLE Xyy Kepex.

blabICKyFbIL  MalWMHAZA XyblFaH Mail YCTailTbiH - UNLTP
TyccisgeHyi MymkiH, Oipak ofaH OHbIH, Cya3rill KacveTi Mynge
earepiccia Kanagbl.

Mait cyariciH anbin TacTay yLLiH cepinneni 6ocaty TyTKacbIH
TapTbiHbI3

Kewmip cyariw (Tek cyaril-copFbiw TypiHAe)

8-cyp.

Ac nicipreH Ke3pe xapaMcbI3 MicTi ycTtan kanagbl.
KeMip omnbTpiHiH KaHbIFYbI, aCyiaiH TYpi MEH KeMip UNbTPIHIH,
Xyweni TasanaHbinybiHa  GaiinaHbICTbl  y3aK  yaKpIT
KOnpaHFaHHaH keliH Gonaabl. KaHpmait xargait GonmachbiH,
KapTpUIKGi KeMiHde 4 ait calbiH aybICTbIPbIN TYPY KaxeT
(Hemece WMNLTPAIH KaHbIFY WHAMKATOP XKYWECi, erep CisdiH
MopeniHiare opHaTbinFaH Gomnca, aybICTbIPYAbIH, KaKET eKeHiH
KOpCETKEH XaFaanaa).

Xyyra Hemece KanmbiHa kenTipyre BONIMAALB.
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Lam aybicTbIpy

Kopryc xapbIK 410z TeXHONOrUsIChIHA HEr3aenreH Xapblk
XyWeciMeH xabablKTanFaH.

YKapbIK AvoaTapbl OHTanrbl XapbIKTbl, aeTTen WwamaapaaH 10
€ece apTblK Y3aKTbIKTbl KaMTamachI3 eTefi xaHe 90% anekTp
3HeprUsiCbIH cakTayFa MyMKiHaik Gepesi.

AybICTbIPY YLLIH TEXHUKAMbIK KbI3MET kepceTy 6enimiHe
xabapnacblHpI3.



ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

NO DRIP SYSTEM
ERITI MUGAV, SEST KONDENSATSIOONI El TEKI
Elektri- ja induktsioonplaatidel tekitab temperatuurierinevus
keeduala lahedal asuva sooja ja Ghupuhasti all asuva kilmema
6hu vahel kondensatsioonivett ning sellest tulenev tilkkumine véib
toiduvalmistamisel probleeme tekitada. Peale selle kipub aur
hajuma (mbritsevasse ruumi ja ké6gimoobli pindadele, nagu
kapiustele ja pShjadele. No Drip Systemiga neid probleeme ei ole.
Alumiinimumkihtidega terasest vorefiltrid koguvad tédnu oma
nurgale ja geomeetriale (Patent Pending)  vdimaliku
kondensatsioonivee selleks meldud anumasse.
Jérgige tapselt kdesolevas juhendis antud juhiseid. Seadme
valmistaja keeldub igasugusest vastutusest seadmega seotud
vOimalike ebameeldivuste, rikete vOi tulekahjude eest, mis
tulenevad selles juhendis antud juhiste eiramisest. Ohupuhasti on
ette nahtud kiipsetusldhnade ja -aurude eemaldamiseks tiksnes
koduses majapidamises.

*  Hoidke juhendit alles, et saaksite seda igal hetkel uurida.
Veenduge mutigi, vodrandamise vGi kolimise korral, et
juhend jadks toote juurde.

*  Lugege juhised tahelepanelikult 1abi: siin on téhtsat teavet
paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

+  Arge muutke toodet ega selle viljatmbetorusid elektriliselt
ega mehaaniliselt.

*  Enne seadme paigaldamist veenduge, et selle osad ei oleks
kahjustunud. Vastasel korral &rge seadet paigaldage, vaid
péorduge edasimuija poole.

Markus. Juhendis simboliga ,(*)" téhistatud komponendid on

valikulised lisaseadmed ning need on kaasas ainult osa

mudelitega voi tuleb need soetada eraldi.

@ Ohuabinoud

* Enne puhastamist vdi hooldamist Iiilitage
kubu elektrivrgust vélja, votke juhe seinast
vOi lulitage ruumi Gldldiliti vélja.

* Puhastamise ja hoolduse ajal kasutage
tookindaid.

* Masinat tohivad kasutada lapsed alates 8.
eluaastast ja flusiliste, sensoorsete Vvoi
mentaalsete  hdiretega  inimesed  VOi
eelneva kogemuse ja teadmisteta isikud
vaid jérelevalve all vdi kui neid on Gpetatud
masinat ohutult kasutama ja nad mdistavad
seotud ohtusid.

+ Lapsi peab valvama ja nad ei tohi
masinaga mangida.

+ Jarelevalveta lapsed ei tohi masinat
puhastada ega hooldada.

* Ruumis peab olema piisav ventilatsioon,
kui  kubu kasutatakse koos teiste
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seadmetega, mis kasutavad gaasi Vv0i teisi
suttivaid aineid.

*  Ohupuhastit  tuleb  korraparaselt
puhastada nii seest kui ka valjast
(VAHEMALT KORD KUUS), pidades
seejuures kinni hooldusjuhendis esitatud
tapsetest nduetest.

* Kui 0Ohupuhasti puhastusndudeid ja
kohustust filtreid puhastada voi vahetada
eiratakse, tekib tulekahju oht.

* Kubu all ei tohi toidukasutamisel kasutada
leeke.

* Pimi vahetamisel kasutage juhendi
hooldus/varuosade osas kirjeldatud pimni
tiidipi.

Lahtise tule kasutamine kahjustab filtreid ja
vOib pbhjustada tulekahju, seepérast tuleb
selle kasutamist véltida.

Praadimine peab olema kontrollitud
tingimustes, et véltida kuuma 6li stttimist.
TAHELEPANU: Pliidi kasutamise ajal
voivad kubu valised osad muutuda tuliseks.
* Arge (ihendage elektrivorku seadet enne
taielikku paigaldamist.

» Tehniliste ja ohutusmeetmete kasutamisel jérgige alati kohalike
vBimude kehtestatud ndudeid.

+ Kubu sissetémmatud 6hku ei tohi juhtida torusse, kuhu juhitakse
ka gaasil vdi teistel kiitustel tddtavate seadmete suits.

+ Arge kasutage kubu, kui pimid ei ole nduetekohaselt paigaldatud,
elektrilédgioht.

+ Mitte kasutada kubu ilma voreta!

+ Kubu ei TOHI kunagi kasutada toetuspinnana, kui seda ei ole
eraldi vélja toodud.

+ Paigaldamisel kasutage kaasasolevaid kinnituskruvisid, kui neid
ei ole kaasas, siis ostke Giget tltipi kruvid. Kasutage kruvisid, mille
pikkus vastab paigaldusjuhistele. Kahtluse korral podrduge
teeninduse vdi vajaliku véljadppega inimese poole.

A TAHELEPANU!

+  Puudulik kruvide ja kinnitusseadmete paigaldamine, mis ei
vasta juhistele, toob kaasa elektrilddgiohu.

« oArge  kasutage eraldi  programmeerimisseadet,
taimerit, kaugjuhtimispuli ~ v8i mis  tahes  muud
automaatselt aktiveeruvat seadet.

Seade on mérgistatud direktivi 2012/19/EC  (elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta) (Waste Electrical and
Electronic Equipment, WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle eest,



et see toode kirvaldatakse kasutusest digesti, aitate véltida
vBimalikke negatiivseid tagajargi keskkonnale ja tervisele.

Siimbol = tootel vdi sellega kaasas olevates dokumentides
néitab, et toodet ei tohi kéidelda nagu olmejaétmeid, vaid see tuleb
anda elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmete vastuvdtupunkdi,
kust see laheb taastinglusse. Jérgige kohalikke j&é&tmete
kdrvaldamise alaseid Gigusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote
kaitlemise, taaskasutamise ja ringlussevdtu kohta votke hendust
vastava kohaliku asutuse, olmejadtmete kogumise ettevtte voi
selle firmaga, kelle kéest te toote ostsite.

Seade on vélja tootatud, testitud ja toodetud vastavalt:

» Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Joudlus EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168,
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; SO 3741,
EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetiline ihilduvus: EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1;
EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Soovitused keskondlike mdjude vahendamiseks kasutamise ajal:
Lilita tdmbekapp minimaalkirusel sisse kohe kui oled hakanud
s60ki valmistama ning lase sel to6tada paar minutit parast toidu
valmimist. Suurenda tookiirust vaid suure suitsu vi auru korral
ning kasuta intensiivrezZiimi ainult h&davajaduse korral. Vaheta
vajaduse tekkides vélja soefiltrid, et tagada piisav I6hnaeemaldus.
Puhasta vajaduse tekkides rasvafitrid, et tagada piisav
rasvaeemaldus. Kasutada juhendis ndidatud maksimaalset
&rajuhtimisava, et optimeerida tohusus ja vahendada mira.

Kasutamine

Ohupuhasti on valmistatud nii, et seda saaks kasutada nii
véljatdmberezimis  kui ka ohku fitreeriva  toasisese
tsirkulatsiooniga reZiimis.

@ Ohu viljatémbega versioon

Aur viiakse vélja tihendusaériku killge kinnitatud véljatdmbetoru
abil.

/N\ TAHELEPANU!

Valjatdmbetoru ei kuulu komplekti ja tuleb ise osta.
Véljatdmbetoru  diameeter peab olema sama suur
Uhendusvdru oma.

/\ TAHELEPANU!

Kui 8hupuhastil on soefiltrid, tuleb need eemaldada.

Uhendage 6hupuhasti  valjatdmbetorude ja seinal asuvate

véljalaskeavadega, mille diameeter on vordne OGhupuhasti

véljalaskeava (Uihendusaarikuga) omaga.

Peenemate torude ja vaiksemate seinal asuvate véljalaskeavade

kasutamisel vdheneb tBmme ja suureneb oluliselt miira.

Seetdttu ei vota meie sellisel juhul endale mingit vastutust.

I Kasutage minimaalse vajaliku pikkusega toru.

! Kasutage vOimalikult véheste pdivedega toru (torupdlve
maksimaalne nurk: 90°).

kui
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I Véltige toru ristiike olulist muutumist.

@ Filtersiisteem

Vélja tdmmatud 8hk puhastatakse rasvast ja Iohnatustatakse,
enne kui see tagasi siseruumidesse juhitakse. Sellel reZiimil
kasutamiseks ~ tuleb  paigaldada  tdiendav  aktivsdega
filtreerimissiisteem.

Paigaldamine

Minimaalne vahekaugus plidi pinna ja kddgi hupuhasti alumise
adre vahel ei tohi elektripliidi puhul olla véiksem kui 50cm ning
gaasi- vdi kombineeritud pliidi puhul véiksem kui 62cm.

Kui gaasipliidi paigaldusjuhendis néutakse suuremat
vahekaugust, tuleb seda arvesse votta.

& Elektritihendus

Vorgupinge peab vastama Shupuhasti sees asuval andmesildil
toodud pingele. Kui &hupuhastil on pistk, Uhendage see
kehtivatele eeskirjadele vastavasse pistikupessa, mis asub ka
parast Ohupuhasti paigaldamist ligipd&setavas kohas. Kui
Shupuhastil pistikut ei ole (puhasti on otse vdrku ihendatud) vdi kui
pistik ei asu kohas, mis jaaks ka parast hupuhasti paigaldamist
ligipd&setavaks, paigaldage nduetekohane kahepooluseline Iiliti,
mis kindlustaks vastavalt paigalduseeskirjadele Il kategooria
ligpinge korral téieliku eraldamise vooluvGrgust.

A TAHELEPANU!

Enne kui llitate Shupuhasti uuesti elektrivorku ja kontrollite, kas
see t66tab korralikult, kontrollige alati, kas vdrgukaabel on
korralikult monteeritud.

Tahelepanu! Riski véltimiseks peab elektrijuntme asendamine [&bi
viidud olema selleks autoriseeritud inimeste poolt.

Paigaldamine

Enne paigaldamise algust:

+  Kontrollige, kas ostetud toote mdddud sobivad varem
véljavalitud paigalduspiirkonna mogtudega.

+ Eemaldage aktiivsoefilter/filtrid, kui seade on nendega
varustatud (vt ka vastavat punkti). See/need pannakse tagasi
ainult siis, kui 6hupuhastit tahetakse kasutada filtreerival
reziimil.

+  Kontrollige, ega Shupuhasti sees ei ole (transportimise ajal
sinna sattunud) selle juurde kuuluvaid esemeid (nt kruvidega
Umbrikke, garantidokumente jms). Kui on, siis vitke need
vélja ja hoidke alles.

Kui 8hupuhasti imber jadb seinatahvleid ja/véi -paneele ja/vai
seinakappe, siis kontrollige, et 6hupuhasti paigaldamiseks oleks
piisavalt ruumi ning et juhtpaneelile p&éseks alati hdlpsasti ligi.

Tootamine

See Shupuhasti on projekteeritud nii, et saab véltida
kondensatsioonivee teket pliidiplaadi kohale paigaldatud seadme
alumistele pindadele.



Erinevalt gaasi vdi elektriga tootavast plidiplaadist soojendab
induktsioonplaat ainult toitu sisaldavaid anumaid ning mitte
Umbritsevat 6hku, seega jadvad Shupuhasti pinnad jahedaks.

Kui kuum toiduvalmistusaur iles tduseb ja 6hupuhasti kilmadele
pindadele jouab, tekib kondensatsioon ja seega moodustuvad
niiskes ohus Kiresti veepiisad, mis kukuvad paratamatult
plidipinnale vdi toidu sisse, olles endasse imanud juba ka
rasvaineid ja mustust.

Selle probleemi véltimiseks soojendab Shupuhasti kdiki alumisi
pindu sisetakistussiistem, mis pole nahtav. Ohupuhasti alumisi
pindasid soojendatakse seestpoolt ka siis, kui pliidiplaat pole sisse
Iilitatud — see on seadme normaalne t66, mitte mérk torkest.
Sisemist rasvafiltrit ei soojendata, et see saaks koguda endasse
suure osa 6huniiskusest — filtri pinnal moodustuvad veepiisad, mis
kogutakse selleks mdeldud ndusse.

Soovitused ja néuded NO DRIP SYSTEMi optimaalseks

kasutuseks

+  Soovitatav on lillitada Shupuhasti sisse paar minutit enne
toiduvalmistamise  alustamist, et sisepinnad  jouaksid
soojeneda. Hoidke seadet sees, kuni aur ja I6hn on kadunud.

+  Kohe pérast toiduvalmistamise IGpetamist pole soovitatav
rasvafitrit eemaldada — jétke aega, et filtrisse kogunenud
kondensatsioonivesi jouaks veeanumasse jouda.

¢+ Kondensatsioonivee kogumine on intensiivsem,
suurendatakse tdmbekiirust (-véimsust).

+  NO DRIP SYSTEM annab parima tulemuse, kui ruumi
temperatuur on vahemikus 18 °C ja 25 °C.

+  Avage aurukoguja (kate) alati I5puni.

kui

Mootori viljaliilitamise  (ootereZiimi)
nupp
Viikese  Kiiruse  (timbevdimsuse)
1 : valimise nupp
Keskmise kiiruse (tdmbevdimsuse)
; 2 ; valimise nupp
Suure ja  intensiivse  kiiruse
(tdmbevdimsuse) valimise nupp.
Vajutage, et valida suur Kkirus
(tdmbevdimsus).
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Et valida intensiivne kiirus
(tbmbevdimsus), vajutage veel kord
(vilkuv nupp, Bhupuhasti tdotab 5 minutit,
seejarel lilitub seade automaatselt
keskmisele kiirusele (ttmbevdimsusele).

Tulede sisse- ja véljaliilitamise nupp
Vajutage liihidalt, et liilitada sisse voi vélja
keeduala valgustus.

Vajutage pikemalt, et lilitada sisse- voi
vélja ndrk valgus (ainult mdnel mudelil).

Kondensatsioonivastase funktsiooni
sisse- ja vdljaliilitamise nupp: aitab

véltida  kondensatsioonivee  tekkimist
ohupuhasti  pindadel.  Aktiveerige
vajaduse korral.

Kondensatsiooni automaatne
tokestamine:  Ghupuhasti  aktiveerib
funktsiooni alati, kui Shupuhasti sisse
|litatakse.

ON/OFF, automaatne aktiveerimine:
funktsiooni AKTIVEERIMISEKS vajutage
véljalilitatud ~ Bhupuhastl  nupp 5
sekundiks alla, kuni LED pdleb 3 sekundit

pideva tulega (vGib kolada ka
audiosignaal).
funktsiooni INAKTIVEERIMISEKS

vajutage valjalilitatud Shupuhastil nupp 5
sekundiks alla, kuni LED pdleb 3 sekundit
VILKUVA tulega (v0ib kolada ka
audiosignaal).

Markus. Kondesatsioonivastane
funktsioon aktiveerub iiksnes siis, kui
mootor on sisse liilitatud.

Téahelepanu! Ka juhul, kui te seda
funktsiooni kunagi ei kasuta, tuleb
kondensatsioonivastast anumat siiski
regulaarselt hooldada, nii nagu on
kirjeldatud  peatiikis ,Hooldus -
Puhastamine - Kondensatsioonivett
koguva anuma hooldus”.

Filtrite kiillastumise naidikud
Ohupuhasti néitab regulaarsete ajavahemike jarel, et filtreid on
vaja hooldada.

Nupp pdleb pidevalt: vaja on hooldada rasvafiltrit.

Nupp vilgub: vaja on hooldada aktiivsoefiltrit.
Markus: filtrite kiillastumise hoiatust on néha esimese minuti
jooksul parast Shupuhasti valjaltilitamist — selle aja jooksul
toimub filtrite kiillastumise naidikute ennistamine.



Filtrite kiillastumise naidikute ennistamine:

Vajutada pikalt nuppu

Aktiivsoefiltri kiillastumise néidiku aktiveerimine

Markus: seda toimingut tehakse, kui Shupuhasti on vélja
[iilitatud.

See naidik on tavaliselt desaktiveeritud. Vajutada pikalt nuppu

, et funktsioon aktiveerida: nupp hakkab pidevalt
plema.

Funktsiooni - desaktiveerimiseks vajutada nuppu
pikalt: nupp hakkab vilkuma.

Hooldus
Puhastamine
Puhastamiseks ~ kasutage ~ AINULT  neutraalse  vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi. ARGE KASUTAGE

PUHASTAMISEKS TOORIISTU VOI VAHENDEID! )
Véltige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid. ARGE
KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!

Anum tuleb tiihjendada ja puhastada VAHEMALT kord nédalas
v0i olenevalt Shupuhasti kasutamisest ka sagedamini.

1. Asetage Shuava alla anum.
2. Tommake ava avamiseks nn keelekest allapoole ja laske
veel vélja voolata.
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Tahelepanu! Veejadke viib anumasse jadda ka siis, kui olete veel

lasknud vélja voolata.

Seepdrast toimige nii.

3. Votke kondensatsioonianum oma kohalt vélja, hoolitsedes, et
see Umber ei l&heks.

4, Valage see taiesti tiihjaks ja puhastage, nagu eespool
kirjeldatud.



5. Pange anum oma kohale tagasi, tehes &ravitmisele
vastupidised toimingud.

Rasvafilter

Joonis 1-9

Piiiiab kinni toiduvalmistamisel tekkivad rasvaosakesed.
Seda tuleb kord kuus mittestobivate puhastusvahenditega
puhastada kas késitsi vai nbudepesumasinas madala temperatuuri
ja liihikese tstkliga.

Noudepesumasinas pesemisel vdib metallist rasvafiter varvi
muuta, aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see vahimalgi
maéral.

Rasvafiltri eemaldamiseks tdmmake hooba.

Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reziimi jaoks)

Joonis 8

Absorbeerib toiduvalmistamisel tekkivad ebameeldivad
I6hnad.

Soefiter killlastub kas lihema vdi pikema kasutamise jérel:
olenevalt pliidist ja sellest, kui regulaarselt rasvafiltrit puhastatakse.
Igal juhul tuleb kassetti vahetada vahemalt iga nelja kuu tagant (vGi
kui filtrite kiillastumise indikaatorsiisteem (olemasolu korral) naitab,
et seda tuleb teha).

Seda EI TOHI pesta ega taasaktiveerida.

Pirnide vahetamine

Ohupuhasti on varustatud LED-valgustitega.

LED-lambid tagavad optimaalse valguse kuni kiimme korda
pikema kestvusega vdrreldes tavalampidega ning nende
elektrienergia kokkuhoid on 90%.

Pirnide véljavahetamiseks pédrduge teeninduskeskuse poole.
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LT - Montavimo ir naudojimosi instrukcija

NO DRIP SYSTEM
ISSKIRTINIS KOMFORTAS BE KONDENSACIJOS
Elektrinése ir indukcinése viryklése tarp karStos Salia kaitvietés
esancios dalies ir Saltesnio oro po gartraukio oro iStraukimo dalimi
susidares temperatlros  skitumas paskatina kondensato
formavimasi ir dél jo laSéjimo ruoSiant maistg gali iSkilti problemu,
Be to, isisklaide garai taip pat pasklinda ir supancioje aplinkoje bei
kaupiasi konstrukcinése virtuvés dalyse, pavyzdziui, ant dury arba
pakabinamy, spinteliy apacios. Su ,No Drip SYSTEM“ visi Sie
nepatogumai panaikinami.
Plieniniy  filtro groteliy su aliuminio sluoksniais kampai ir
geometriné forma (laukiama patento patvirtinimo) yra specialiai
pritaikyti surinkti bet kokig susiformavusig kondensacijg j surinkimo
vonele.
Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas
neprisima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg buvo
nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy ir tokiu
bidu prietaisas sugedo, buvo pazeistas ar uzsidegé. Gartraukis
skirtas ddmams ir garams, susidariusiems gaminant maista,
iStraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.

*  Svarbu saugoti Sias instrukcijas, kad galétuméte jas bet
kuriuo metu pasiskaityti. Jei gaminj parduotuméte,
perleistuméte kitiems ar perkeltuméte | kita vieta, jsitikinkite,
kad instrukcijos likty kartu su gaminiu.

* |démiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi
informacija apie diegima, naudojima, ir sauguma,

*  Nekeiskite elektriniy ar mechaniniy gaminio ar iSkrovimo
vamzdziy savybiy,

*  Prie$ jrengdami gaminj, patikrinkite visus jo komponentus, ar
nepazeisti. Jei pazeisti, nutraukite {rengimo darbus ir
susisiekite su platintoju.

Pastaba: ,,(*)“ simboliu paZzymétos dalys yra papildomi priedai,
tiekiami tik su tam tikrais modeliais arba papildomi priedai, kuriuos
galima nusipirkti atskirai.

@ Saugos taisyklés

* Prie§ atlikdami bet kokius valymo ar
prieZitros veiksmus, atjunkite gartraukj nuo
elektros tinklo iStraukdami maitinimo laido
kiStukg ar iSjungdami pagrindinj namo
jungikl;.

+ Atlikdami visus montavimo ir prieZilros
darbus mavékite darbines pirstines.

* Vaikai nuo 8 mety amZiaus ir asmenys su
ribotomis fizinémis, jutimo ar psichinémis
galimybémis, ar neturintys patirties ar
reikalingy Ziniy, gali naudoti aparatg su
prieZilra arba gave atitinkamas instrukcijas
apie saugy aparato naudojimg bei suprate
Visus pavojus, susijusius su jo haudojimu.
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.

[renginiu.

» Valymas ir priezigra negali biti atliekama
vaiky be priezitros.

+ Patalpoje turi bati pakankama ventiliacija,
kai virtuvinis gartraukis naudojamas vienu

metu kartu su kitais jrenginiais,
naudojanciais dujy ar kity medziagy
degima.

» Gartraukis turi bati daznai valomas tiek iS
vidaus, tiek iS iSorés (MAZIAUSIAI VIENA
KARTA PER MENES)), bet kuriuo atveju
rekomenduojama vadovautis  priezitiros
instrukcijose pateiktais nurodymais.

* Nesilaikant gartraukio valymo bei filtry
keitimo ir valymo instrukcijy, gali kilti gaisro
pavojus.

» Grieztai draudziama gaminti patiekalus su
ugnimi po gartraukiu.

* Lempos keitimui naudokite tik Siy
instrukcijy vadove esanciame prieziliros
skyriuje nurodytus lempy tipus.

Atviros  liepsnos naudojimas  pazeidzia
filtrus ir gali sukelti gaisra, dél to jos batina
vengti.

Kepimas turi bati nuolatos stebimas, kad
lkaites aliejus neuzsidegty.

DEMESIO: Viryklei veikiant, prieinamos
gartraukio dalys gali tapti karstos.

* Nejunkite jrenginio prie elektros tinklo, kol

Jis néra visiSkai sumontuotas.

« Grieztai laikykités vietinés valdZios pateikty taisykliy dél iSmetamy
ddmuy, techniniy matmenuy,ir saugumo.

+ |siurbiamas oras negali biti iSleidZziamas | vamzdyng naudojama
ddmu, susidariusiy dél dujy ar kity medZiagy degimo, iSmetimui.

+ Nenaudokite ir nepalikite gartraukio tinkamai nesumontave
lempu, nes rizikuojate elektros nutrenkimu.

+ Niekuomet nenaudokite gartraukio tinkamai nesumontave
groteliy!

+ Gartraukis JOKIAIS BUDAIS negali bdti naudojamas, kaip
atrama, nebent aiSkiai nurodyta kitaip.

+ Montavimui naudokite tik kartu su gaminiu gautus tvirtinimo
varztus, o jeigu jy negavote, naudokite tinkamo tipo varztus.

+ Naudokite tinkamo ilgio varZtus, kuris nurodytas Montavimo
vadove.

+ I3kilus dvejonéms, kreipkités | jgaliota aptaravimo centrg ar



pana3y kvalifikuota personala.

A DEMESIO!

+ Netinkamai sumontavus varztus ir kitas tvirtinimo detales
nurodytas Siose instrukcijose, gali kilti pavojy su elektra.

+ Nenaudoti su atskiru programavimo itaisu, laikmaciu,
nuotoliniu valdymo pultu arba bet kuriuo kitu automatiSkai
suaktyvinamu prietaisu.

Sis prietaisas paZzymétas remiantis ES Direktyva 2012/19/EC dél
elektros ir elektroninés  jrangos  atlieky, (EE| atlieky).
Pasiripindamas, kad Sis gaminys bdty iSmestas tinkamai,
vartotojas padeda iSvengti neigiamy pasekmiy aplinkai ir sveikatai.

Simbolis s ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad Sis
gaminys neturi bati priskiiamas buitinéms atliekoms, o turi bati
pristatytas | tam tikrg atlieky surinkimo punktg elektriniy ir
elektroniniy, aparaty, pakartotiniam panaudojimui. Gaminj iSmeskite
laikydamiesi vietiniy atlieky Salinimo normy. Norédami gauti
daugiau informacijos apie Sio gaminio apdorojima, rinkima ir
pakartotinj panaudojima, kreipkités | specialig vieting istaiga,
buitiniy atlieky rinkimo centra ar parduotuve, kurioje gaminys buvo
pirktas.

Prietaisas suprojektuotas, iSbandytas ir pagamintas pagal:

» Sauga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Eksploatavimas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetinis suderinamumas: EMC: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/EC 61000-3-2; EN/EC
61000-3-3.  Tinkamo naudojimo patarimai, siekiant sumaZinti
poveikj aplinkai: Kai pradedate virti, jjunkite gartraukj, nustatykite
maziausia greitj ir, baige virti, palikite ji veikti dar kelioms minutéms.
Padidinkite greit] tik tuomet, jei susikaupia daug ddmy ar gary, o
forsuotaja, veikseng naudokite tik kraStutiniais atvejais. Kad
iSlaikytumeéte kvapy, sugérimo efektyvuma, keiskite anglies filtra(-
us). Kad iSlaikytuméte riebaly filtro(-us) veiksminguma, valykite ji
(juos). Naudokite didZiausio Siame vadove nurodyto skersmens
kanalus, kad iSlaikytuméte prietaiso efektyvuma, ir sumaZintuméte
jo skleidZiama triukSma.

Naudojimas
Gaubtas gali bati naudojamas oro iStraukimo | iSore reZimu arba
vidinés recirkuliacijos filtravimo reZzimu.

@ Versija su siurbimo jranga

Garai iSstumiami | iSore per iSkrovos vamzdj, pritvirtintg prie
jungés.

/\ DEMESIO!

I8krovimo vamzdis nepridedamas, jj reikia pirkti atskirai.
VamzdZio skersmuo privalo atitikti sujungimo Ziedo skersmenj.
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/\ DEMESIO!

Jei gaubte yra anglies filtry, juos reikia iSimti.
Prijungti gaubta prie iSvedamujy vamzdziy ir iSvedamujy angy
sienoje, kuriy skersmuo atitikty sandarinimo flan3a,
Jei nutekéjimo Zamos ir angos sienoje yra maZesnio skersmens,
sumazéja traukiamoji geba ir stipriai padidéja triukSmingumas.
Gamintojas neprisiima su tuo susijusios atsakomybés.
I Naudokite pakankamo ilgio vamzd;.
I Naudokite kuo tiesesnj vamzdj (didziausias vamzdzio
nuokrypio kampas — 90°).
Stenkités iS esmés nekeisti vamzdZiy sekcijy.

@ Versija su filtru

Prie§ patekdamas | kambarj, jtraukiamas oras nuriebalinamas ir
dezodoruojamas. Norédami naudotis Sios versijos filtru, privalote
idiegti papildoma filtravimo aktyviaja anglimi sistema,

Irengimas

Jei viryklé elektriné, maZiausias atstumas tarp viryklés kaitlentés
pavirSiaus ir Zemiausios virtuvinio gaubto dalies turi bati 50cm, o jei
viryklé dujiné ar kombinuota — 62cmo jei viryklé dujiné ar
kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje nurodomas
didesnis atstumas, bitina j tai atsizvelgti.

& Prijungimas prie elektros tinklo

[tampa elektros tinkle turi afitikti ftampa, nurodyt etiketéje,
priklijuotoje gaubto viduje. Jei yra kiStukas, reikia jjungti gaubta |
rozete, atitinkancig, galiojanCius nuostatus ir esania prieinamoje
vietoje net ir po gaubto jdiegimo. Jeigu kiStuko (yra numatytas
tiesioginis prijungimas prie elektros srovés) arba néra rozetés
prieinamoje vietoje net ir po gaubto idiegimo, yra naudojamas
dvipolis jungiklis, pagal visas diegimo taisykles uztikrinantis visiskq
atsijungima nuo elektros tinklo per aukstos jtampos atveju.

A DEMESIO!

Prie§ vél prijungdami gaubta prie elektros maitinimo tinklo ir
patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada [sitikinkite, ar tinklo
kabelis tinkamai jmontuotas.

Démesio! Siekiant iSvengti rizikos, maitinimo laido pakeitimag
turéty atlikti jgalioti techninés pagalbos specialistai.

Montavimas

Prie$ pradedami jrengima:

+  Patikrinkite, ar jsigyto gaminio dydis tinka pasirinktai jrengimo
vietai.

+  PaSalinkite aktyviosios anglies filtra (-us), jei jis (jie) yra
komplekte, (taip pat Zidrékite atitinkama pastraipa). Jj (juos)
reikia jmontuoti tik norint naudoti gaubta filtravimo reZimu.

+  Patikrinkite (transportavimo tikslais), ar gaubto viduje néra
irangos detaliy (pavyzdziui, maiSeliy su varztais, garantijy ir
t.t), jas iSimkite ir saugokite.



Jeigu virtuvéje yra pakabintos lentynos ir/arba spintelés irfarba kiti
baldy elementai, uZtikrinkite pakankama erdve gaubtui jrengti ir
lengva prieiga prie jo valdymo skydelio.

Veikimas

Sis gartraukis buvo suprojektuotas siekiant iSvengti kondensato
formavimosi ant apatiniy pavirSiy, kai jie sumontuoti vir§ indukcinés
kaitlentés.

Skirtingai nuo dujinés arba elektrinés kaitlentés, indukciné kaitlenté
Sildo tik indus su maistu, 0 ne supantj org, todél gartraukio pavirSiai
lieka Salti.

Tuomet, kai kaitinant karsti dmai susiduria su gartraukio Saltais
pavirSiais, jie kondensuojasi ir iSskiria ore esancia drégme, kuri
greitai transformuojasi | vandens laSelius ir jie neiSvengiamai
nukrenta ant kaitlentés arba | maista, kartu pritraukdami riebalus ir
neSvarumus.

Kad iSvengtuméte Sios problemos, visi gartraukio vidiniai pavirSiai
pakaitinami vidiniy nematomy, kaitinimo elementy, sistema, todél
apatiniy gartraukio pavirSiy jkaitimas net nejjungus po apacia
esancios kaitlentés yra visiSkai normalus dalykas ir néra blogo
gaminio veikimo pozymis.

Vidinis riebaly filtras specialiai neSildomas, kad galéty kondensuoti
didele dali ore esancios drégmés, todél Siame pavirSiuje
susiformuos laSeliai, kurie bus surinki | specialig vonele.

Patarimai ir nurodymai, kaip optimaliai naudoti ,NO DRIP

SYSTEM“

+  Rekomenduojama gartraukj jjungti kelias minutes prieS
pradedant ruosti maista, kad apatiniai pavirSiai jkaisty ir likty,
veikti tol, kol dings kvapai.

+  Rekomenduojama riebaly filtro neiimti vos tik baigus ruosti
maista, kad likty, laiko filtre surinktam kondensatui nukristi |
inda,

+  Kondensato surinkimo rezultatas pageréja padidinus oro
iStraukimo greitj (galinguma).

+ NO DRIP SYSTEM* geriausiai veikia aplinkoje, kurios
temperatira nuo 18 °C iki 25 °C.

+  Visada gary rinktuva (skydel)) atidarykite iki pat galo.

Variklio (budéjimo rezimo) i$jungimo
mygtukas
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Mazo grei€io (iStraukimo galingumo)
pasirinkimo mygtukas

Vidutinio greicio (iStraukimo galingumo)
pasirinkimo mygtukas.

Didelio ir intensyvaus greicio
(iStraukimo  galingumo)  pasirinkimo
mygtukas.

Paspauskite, norédami jjungti didelj greit]
(iStraukimo galinguma).

Paspauskite dar karta, norédami jungti
intensyvy, greitj (iStraukimo galinguma)
(mygtukas mirksi 5 minutes, praéjus
Siam laikui, frenginys persijungia | vidutinj
greit (iStraukimo galinguma).

Apsvietimo jjungimo / iSjungimo
mygtukas

Norédami jjungti arba iSjungti kaitlentés
apdvietima,  trumpai  paspauskite
mygtuka.

Norédami jjungti arba iSjungti aplinkos
apSvietima (tik kai kuriuose modeliuose),

paspauskite  mygtukg ir laikykite
nuspaude.
"Apsaugos nuo kondensato

funkcijos”  jjungimo / iSjungimo
mygtukas: padeda iSvengti kondensato
susidarymo ant gartraukio pavirSiaus.
iunkite pagal poreiki.

"Automatiné apsaugos nuo
kondensato  funkcija":  isijungia
automatiSkai kiekvieng kartg {jungiant
gartraukj.

Automatinio J/ISJ. suaktyvinimas:
kai gartraukis ijungtas, 5 sek. spauskite
klavisa, kol pamatysite 3 sek. jsijungusj
Sviesos diodg (ir iSgirsite garso signala,
jei numatytas), kad
SUAKTYVINTUMETE funkcia,

kai gartraukis iSjungtas, 5 sek. spauskite
klaviSa, kol pamatysite 3 sek. jsijungusi
MIRKSINT| Sviesos diodg (ir iSgirsite
garso signala, jei numatytas), kad
ISJUNGTUMETE funkcija.

Pastaba: bet kuriuo atveju apsaugos
nuo kondensato funkcija jsijungia tik
esant jjungtam varikliui.

Démesio! Net ir tuo atveju, jei $i
funkcija  niekada  nenaudojama,
nepamirkite prizidréti kondensato
vonelés, kaip nurodyta skirsnyje
"Prieziira - Valymas - Kondensato
vonelés priezitira".



Filtry prisisotinimo indikatoriai
Reguliariais intervalais gertraukis ispéja apie bitinybe atlikti filtry
prieZidra,

Mygtukas uZsidega ir skleidZia nemirksinCig, Sviesa;
atlikite riebaly filtro prieZidra,

Mygtukas uzsidega ir mirksi: atlikite aktyviosios
anglies filtro prieZidira,

Pastaba: filtry prisisotinimo signalas rodomas vieng minute
po gartraukio iSjungimo — per §j lakq reikia atkurti filtry
prisisotinimo indikatoriy parametrus.

Filtry prisisotinimo indikatoriy parametry atkiirimas:

ligai spauskite mygtuka

Aktyviosios anglies filtro prisisotinimo indikatoriaus
jjungimas

Pastaba: Sis veiksmas atliekamas iSjungus gartrauki.
Paprastai Sis indikatorius yra iSjungtas. Norédami {jungti

funkcija, ilgai laikykite nuspausta mygtukg
mygtukas uzsidegs ir skleis nemirksincig Sviesa,
Norédami iSjungti funkcija, ilgai laikykite nuspausta mygtuka,

- mygtukas uzsidegs ir mirksés.
Priezitra

Valymas

Valymui naudokite TIK Sluoste, suvilgyta skystu neutraliu valikliu.
NENAUDOKITE VALYMO REIKMENUY AR INSTRUMENTUY!
Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniy. NENAUDOKITE
SPIRITO!

Kondensato surinkimo vonelés prieZitira

Vonele reikia iStustinti ir iSvalyti BENT karta per savaite arba
daZniau, atsizvelgiant | tai, kaip daznai gartraukis naudojamas.

1. Padékite indg po iSleidimo anga.
2. Paspauskite lieZuvélj | apacia, kad atidarytumeéte iSleidimo
anga ir iStustinkite kondensato rinktuva,
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Démesio! Kondensato liku¢iy vonelés viduje gali likti net ir atlikus

iStustinimo operacija.

Todél atlikite tokius veiksmus:

3. ISimkite vonele i§ savo vietos stengdamiesi vonelés
neapversti.

4. Baikite tustinti vonele ir iSvalykite ja, kaip apraSyta prieS tai.

5. Vel sumontuokite vonele | savo vietg atlikdami veiksmus
iSmontavimui atvirktine seka.

Nuo riebaly saugantis filtras

1-9 pav.

Sulaiko kepamy riebaly daleles.

Turi bati valomas vieng karta per ménesj Svelniais valiliais,
rankiniu bddu ar indaplovéje atitinkamoje temperatdroje ir
trumpuoju ciklu.

Plaunant metalinj nuo riebaly saugantj filtra indaploveje, jis gali
prarasti spalva, bet jo filtravimo savybés iSliks nepakitusios
Norédami iSmontuoti riebaly filtra, patraukite spyruokling
atkabinimo rankena,

Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)

8 pav.

Naikina nemalonius kvapus, atsirandan¢ius maisto gaminimo
metu.

Aktyvuotos anglies prisisotinimas ivyksta dél per ilgo naudojimo,
priklausomai nuo kepimo/virimo tipo ir riebaly fitro valymo
reguliarumo.

Bet kuriuo atveju reikia pakeisti dékla bent jau kas keturis
meénesius (arba kai filtro prisisotinimo sistema - jei nurodyta jasy,
turimame modelyje — parodo, kad tai reikia atlikti).

NEGALIMA plauti ar regeneruoti.
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Lempy keitimas

Gartraukyje jrengta diody, technologijos ap3vietimo sistema.

Diodai uZtikrina optimaly, ap3vietima, be to, jy naudojimo laikas iki
10 karty ilgesnis nei tradiciniy lempuciy, taigi sutaupoma 90 %
elektros energijos.

Jei norite juos pakeisti, kreipkités | techninio aptarnavimo taryba,



LV - lerikosanas un izmanto$anas instrukcija

NO DRIP SYSTEM (BEZ PILIENU SISTEMA)
EKSKLUZIVS KOMFORTS BEZ KONDENSATA
Elektriskajas un indukcijas virsmas temperatdras starpiba, kas
rodas starp karsto dalu pie gatavoSanas zonas un aukstako gaisu
zem tvaiku nosicéja rada kondensacijas un pileSanas efektu, kas
var radit problemas gatavoSanas laika. Tvaka izkliede médz
ietvert apkartgjo vidi un virtuves strukturalo dalu, pieméram,
skapiSu durvis un TO pamatvientbas. Ar No Drip SYSTEM tas viss
tiek novérsts.
Térauda filtra reZgiem ar aluminija slaniem ir tads lenkis un
geometrija ( Patent Pending ), kas ir Tpasi izstradati, lai savaktu
jebkuru kondensatu regeneracijas trauka.
Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas $aja rokasgramata. Netiek
uznemta jebkada atbildiba par iespgjamam gratibam, kaitgjumiem
vai ugunsgrékiem, kas var notkt iericei Sis rokasgramatas
instrukciju neievéroSanas gadijuma. Gaisa nostcgjs tika izveidots,
|ai iestiktu édiena gatavo$anas diimus un tvaikus un ir domats tikai
izmantoSanai majas apstaklos.

o Ir svarigi saglabat So rokasgramatu, lai varétu ar to
konsulteties jebkura bridl. PardoSanas, nodoSanas vai
parbraukSanas gadijuma, parliecinaties, ka paliek kopa ar
produktu.

o Uzmanigi izlastt instrukcijas: ir svariga informacija par
installéSanu, lietoSanu un drostbu.

*  Neveikt elektriskas vai mehaniskas izmainas uz produkta vai
izlades caurulem.

* Pirms sakt ierices instalaciiu, parbaudit, ka neviena
sastavdala nav bojata. Pretéja gadijuma, sazinaties ar
pardevéju un neveikt instalaciju.

Piezime: Elementi, kas apziméti ar simbolu "(*)", ir izvéles

piederumi, kas tiek piegadati tikai ar daziem modeliem, vai arf

elementi, kas netiek piegadati, bet, kurus var iegadaties.

@ Drosibas bridinajumi

+ Pirms jebkuras ftifiSanas vai tehniskas
apkopes darbibas, atslégt gaisa nostcéju
no elektrotikla, iznemot kontaktdakSu vai
atsledzot stravas elektroapgadi.

* Visu uzstadiSanas un apkopes operaciju
laika vienmér javalka darba cimdi.

* Bérni no 8 gadu vecuma vai personas ar
ierobezotam fiziskajam, sensoralajam vai
garigajam spéjam vai ar nepietiekamu
pieredzi un zinaSanam S$o ierici var
izmantot tkai tad, ja tiek athilstoSi
uzraudziti vai ari, noradot, ka ierici drosi
izmantot un, lai bdtu saprotami ar to
saistitie riski.

+ Bémiem nav aflauts darbinat
kontrolierices vai rotalaties ar iekartu.
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» Bérni nedrikst veikt tas tiriSanu un
uzturéSanu bez uzraudzibas.

* Telpas, kuras ir uzstadita iekarta, ir jabat
pietiekamai ventilacijai, ja virtuves gaisa
nosucejs tiek lietots kopa ar citam gazes
sadedzindSanas iekartam vai  citu
kurinamo.

» Gaisa nosucéjs ir jatira gan no iekSpuses,
gan no_arpuses (VISMAZ VIENU REIZ
MENESI), jebkura gadijuma, ievérojot to,
kas ir skaidri uzradits tehniskas apkopes
instrukcijas.

+ (Gaisa nostcéja fisanas un filtru
nomainisanas  un  tiriSanas  normu
neievéroSana izraisa ugunsgréku riskus.

o Ir stingri aizliegts pagatavot édienus
“flambé” veida zem parsega.

+ Spuldzes nomainai izmantojiet tikai
spuldzes veidu, kas noradits Sis
rokasgramatas lampu apkopes/nomainas
sadala.

Atklatas uguns izmatoSana ir kaitiga filtriem
un var provocét ugunsgrekus, tadél no ta
jebkura gadijuma ir jaizvairas.

CepSana ir javeic to uzraugot, lai izvairitos
no parkarsusas ellas degsanas.
UZMANIBU! Pieejamajas dalas var
levérojami sasildties, kad tiek izmantotas
kopa ar iericém édiena gatavosanai.

* Nepievienojiet ierici elektrotiklam, [idz
instalacija nav pilntba pabeigta.

* Nepievienojiet ierici elektrotiklam, [idz
instalacija nav pilntba pabeigta.

+ Attieciba uz tehniskajiem un droSthas pasakumiem, kas
japienem, lai izvadtu damus, ir svarigi ripigi ieverot vietgjo iestazu
noteikumus.

+ SIs ierices caurulvadu sistéma nedrikst bat pieslégta kadai citai
esoSai ventilacijas sistemai, kas tiek izmantota jebkadiem citiem
mérkiem, pieméram, dimu izvadiSanai no iekartam, kuras izmanto
gazi vai citu kurinamo.

+ Neizmantot vai neatstat gaisa nosicéju bez pareizi ierkotam
spuldzém iespgjama elektriska trieciena riska dé].

*+ Nekad nelietojiet gaisa nosticéju bez pienacigi instaletiem
elektrotikliem.

+ Gaisa nosiicéju nekad nedrikst izmantot ka atbalsta virsmu, ja



vien nav 1pasi noradits.

+ Izmantojiet tikai stiprinajuma skriives, kas iekautas komplektacija
ar izstradajumu ta uzstadisanai, vai ar, ja tas nav piegadatas,
iegadajieties pareiza veida skraves.

+ Izmantojiet pareiza garuma skroves,
UzstadiSanas rokasgramata.

« Saubu gadijuma sazinieties ar pilnvarotu servisa palidzibas
centru vai lidzigu kvalificétu personu.

A UZMANIBU!

+ Nespéja uzstadtt skriives vai stiprinajuma ierici saskana ar
Siem noradijumiem, var izraisit elektriska apdraudéjuma
risku.

+ Nelietojiet kopa ar atsevisku programmétaju, taimeri,
talvadibas pulti vai jebkuru citu ierici, kas ieslézas
automatiski.

S ierice athilst Eiropas Direktivai 2012/19/EC, Waste Electrical
And Electronic Equipment (WEEE). Parliecinoties, vai Sis produkts
tiek izmests ara pareiza veida, izmantotajs veicina izvairisanos no
negativajam sekam apkartéjai videi un veselibai.

kas identificétas

Simbols = uz produkta vai uz pievienotds dokumetacijas
nozimé, ka ar So produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam, bet
tas ir janogada uz tam domatu savak3anas punktu, kur atkartoti
izlieto elektriskas un elektroniskas ierices. Tas ir jaizmet,
respektgjot vietgjos likumus, kas attiecas uz atkritumu aizvakSanu.
Péc papildus informacijas par produkta izmanto3anu, apstradi un
atkartotu izlietoSanu, ir jagrieZas vietéja iestadé kas nodarbojas ar
attiecigo jautajumu, atkritumu atkartotas izlietoSanas servisu, vai
uz veikalu, kur produkts tika iegadats.

lerice ir izstradata, parbaudita un raZota athilstoSi Sadam
prastbam.

+ DroSiba: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

* Veikispgja: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741,
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Pareizas lietoSanas
ieteikumi, lai samazinatu ietekmi uz vidi. lesledziet nosticgju ar
minimalo atrumu, kad sakat gatavoSanu un atstajiet to ieslegtu
paris mindtes péc tam, kad gatavoSana ir pabeigta. Palieliniet
atrumu tikai tad, ja ir liels daudzums damu un tvaiku, un izmantojiet
palielinato atrumu (-us) tikai arkartgjos gadijumos. Nomainiet ogles
filtru (-s), ja nepiecieSams, lai uzturétu labu smaku samazinaSanas
efektivitati. Notiriet tauku filtru (-s), ja nepiecieSams, lai uzturétu
labu tauku filtra efektivitati. lzmantojiet védinaSanas sistémas
maksimalo diametru, kas noradits $aja rokasgramata, lai uzlabotu
efektivitati un samazinatu troksni.

132

Izmanto$ana
Gaisa nostcéjs ir veidots, lai to izmantotu iestikSanas versija ar
evakuaciju uz arpusi vai filtréSanas versija ar iekSgjo recirkulaciju.

@ lestikSanas versija

Tvaiki tiek izvaditi uz arpusi, caur izvadiSanas cauruli, kas ir
piefikséts pie atloksavienojuma.

/\ UZMANIBU!

Evakuacijas caurule nav dota Iidzi un ta ir jaiegadajas.
lzvadiSanas curule diametram ir jabdt vienlidzigam ar
savienoSanas gredzena diametru.

/\ UZMANIBU!

Ja gaisa nosticgjam ir oglu filtri, tiem ir jabdt nonemtiem.

Pievienot gaisa nosticaju pie izvadiSanas sienas caurulém un

atvérumiem ar diametru, kas ir vienads gaisa izejas diametram

(savieno3anas atloks).

Sienas izvadiSanas cauru|u un atvérumu izmantoSana ar mazaku

diametru, noteiks iestkSanas rezultatu pazeminaSanos un stipru

trokSnu paaugstinaSanos.

Tadél, tiek noraidita jebkura atbildiba Saja sakara.

I Izmantot garu cauruli, péc iespéjas mazaku.

I Izmantot cauruli ar péc iesp&jas mazak locfumiem (locluma
maksimalais lenkis: 90°).

I lzvairities no curules diametra straujam izmainam.

@ Filtréjosa versija

lestktais gaiss tiek attaukots un deodoréts pirms ta nosatisanas
telpa. Lai izmantotu gaisa nosticéju Saja versij, ir nepiecieSams
iertkot papildus filtréSanas sistému uz akfivo oglu pamata.

lerikoSana

Minimalam attalumam starp plits virsmu, kur tiek novietoti tilpumi
un viszemakas gaisa nosticéja dalas nav jabit mazakam par
50cm elektriskas plits gadijuma un 62cm gazes un kombinétas
virtuves gadijuma.

Gadijuma, ja ierikoSanas instrukcijas gazes iericei tiek
precizéts lielaks attalums, ir nepiecieSams to ievérot.

& Elektriska pieslégSana

Tikla spriegumam ir jaatbilst spriegumam, kur$ ir atziméts uz
TpaSas etiketes, kura atrodas gaisa nostcgja iekSpusé. Ja
nosicéjam ir kontaktdakSa, pievienot to rozetei, kura atbilst
pastavoSiem likumiem un atrodas pieejama zond ar péc
installeSanas.

Ja gaisa nosdcgjam nav kontaktdak3as (tieSa piesiegSana pie
elektriskas sistémas) vai arl kontaktdakSa neatrodas pieejama
zona, ar péc installeSanas, pielietot normam atbilstoSu bipolaru
slédzi, kur§ nodroSina pilnu atslégSanu no ftikla sprieguma,
parslodzes kategorijas Ill nosacfjumos, saskana ar ierikoSanas
likumiem.



A UZMANIBU!

pirms pieslégt gaisa nosticgjau pie tikla baroSanas un pirms
parbaudit ta pareizu darboSanos, vienmér parbaudit ka tikla
kabelis ir ierkots pareizi.

Uzmanibu! BaroSanas vada nomainiSanu ir javeic tehniskas
apkalpoSanas dienestam, lai novérstu jebkuru risku.

lerikoSana

Pirms uzsakt iertkosanu:

«  Parbaudit vai iegadatajam produktam ir pieméroti izmeéri
izveletajai iertkoSanas zonai.

+  Nonemt akfivas ogles filtru/s, ja tadi ir piegadati ar ierici (skat.
attiecigu paragrafu). Tam/tiem ir jabat montétamitiem atpakal,
tikai ja Jas vélaties izmantot gaisa nosticéju filtracijas versija.

«  Parbaudit vai gaisa nosicgja nav (transportéSanas dél)
pievienotu detalu (piem., maisini ar skravém, garantijas utt),
gadijuma, ja tas ta ir, tie ir jaiznem un jasaglaba.

Gadijuma, ja virtuvé ir malgjie paneli univai sienas univai
piekaramie skapisi, iepriekS parbaudtt, vai ir pietiekosi daudz
brivas vietas, lai instalétu gaisa nostcgju un, ka ir vienmér biis
iespéjams viegli piekitt pie komandu panela.

Darbosanas

Sis tvaiku nosiicajs ir izstradats ta, lai novérstu kondensata
veidoSanos uz apakséjam virsmam, kad tas tiek novietots virs
indukcijas piits.

AtSkiriba no gazes vai elektriskas gatavosanas virsmas, indukcijas
virsma silda tikai tadus traukus, kas satur partiku, nevis apkartgjo
gaisu, tapéc tvaika nostcéja virsmas paliek aukstas.

Kad gatavoSanas Kkarstie tvaiki sastopas ar aukstajam
gatavoSanas virsmam, tie kondenséjas un atbrivo gaisa eso$o
mitrumu, kas atri parvérSas par ddens pilieniem, kas péc tam
neizbégami nokrt uz virsmas un uz édieniem kopa ar taukiem un
netfirumiem.

Lai izvairitos no 8is problémas, visas tvaiku nosticgja apak3gjas
virsmas tiek apsilditas ar iekSgjo pretestibu sistému, un tapéc tas
nav redzamas, tapéc tvaiku nosicéja apaksgjo virsmu silSana, pat
neieslédzot gatavoSanas virsmu, ir pilnigi normala, un nav norade
produkta darbibas traucgjumiem.

lek3gjais tauku filtrs nav Tpasi apsildits, lai kondensatu lielako dalu
mitruma, kas atrodas gaisa, tadé] Saja virsma veidosies daZi pilieni,
kas tiks savakti Tpasa trauka.

leteikumi un noradijumi NO DRIP SYSTEM optimalai

lietoSanai

o Ir ieteicams ieslegt tvaiku nostcgju daZas mindtes pirms
&dienu gatavo3anas, lai lautu apak3gjam virsmam sasilt un
turpinat darboties, ldz smakas izztd.

* I ieteicams nenonemt tauku filtrus, tikiidz gatavo3ana ir
pabeigta, lai |[autu savaktajam kondensatam tauku filtra noklat
savakSanas trauka.

+ Kondensata savakSanas rezultats palielinds, kad tiek
palielinats iesik3anas atrums (jauda).

+ NO DRIP SYSTEM piedava vislabako veiktsp&ju vide ar
temperatiru no 18°C fidz 25°C.
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Vienmer atveriet tvaika savacéju (plivuru) lidz gala slédzim.

Dzinéja OFF tausts (stand by)

Zema atruma
izvéles tausts

(iestkSanas  jauda)

Videja atruma
izvéles tausts

(iestikSanas  jauda)

Augsta un intensiva  atruma
(iestik3anas jauda) izvéles tausts.
Piespiest, lai iedarbinatu augsto atrumu
(iestikSanas jauda).

Piespiest Vvél, lai iedarbinatu Intensivo
atrumu (ieskSanas jauda) (tausts mirgo
5 mindSu laika, péc ka atgriezas uz
vidéjo atrumu (iestikSanas jauda).

Gaismas ON/OFF tausts

"-," I \ Uz Tsu laiku piespiest, lai ieslegtu vai

izslegtu plits apgaismojumu.

Piespiest ilgaku laiku, lai ieslegtu vai
izslegtu telpas gaismu (tkai daZiem
modeliem).

“Antikondensata funkcijas” ON/OFF
tausts: tas tiek izmantots, lai izvairitos
no kondensata izveidoSanas uz gaisa
nosicéja virsmas. Tas ir jaiedarbina péc
nepiecieSamibas.

"Automatiska antikondensata
funkcija”: gaisa nosticéjs iedarbina
funkciju ikreiz, kad gaisa nosdcéjs

iesledzas.
Automatiska iespejoSana ON/OFF:
kad tvaiku noslicgjs ir izslegts,

nospiediet taustinu 5s, [dz paradas
ieslégta gaismas diode uz 3s (un
pikstienu, ja paredzéts), lai IESPEJOTU
funkciju.

kad  tvaiku

nosdcgjs ir izslegts,



nospiediet taustinu 5s, fidz paradas
MIRGOJOSA gaismas diode uz 3s (un
pikstenu,  ja  paredzéts), lai
ATSPEJOTU funkciju.

Piezime: Antikondensata funkcija,
jebkura gadijuma, iedarbojas tikai ar
ieslegtu dzingju.

Uzmanibu! Ari ja §i funkcija nekad
netiek iedarbinata, ir vienmér un
jebkura gadijuma periodiski javeic
antikondensata tvertnes tehniska
apkope, ka tas ir uzradits paragrafa
“Tehniska apkope - TiriSana -
Antikondensata tvertnes Tehniska
apkope”.

Filtru piesatinaSanas pazinosanas ierices.
Ar periodiskiem intervaliem, gaisa noslcgjs uzrada uz
nepiecieSamibu veikt filtru tehnisko apkopi.

Tausts ir ieslegs ar fiksétu gaismu: veikt tauku filtru
tehnisko apkopi.
Tausts ir ieslegts ar mirgulojoSu gaismu: veikt

aktivas ogles filtra tehnisko apkopi.

Piezime: Filtru piesatinaSanas pazinojums ir redzams vienas
mindtes garuma péc gaisa nostcéja izslégsanas, 31 laka
garuma tiek veikts piesatinaSanas pazinoSanas iericu reset.

Filtru piesatinaSanas pazinosanas iericu reset:

llgak piespiest taustu

Aktivas ogles filtra piesatinaSanas pazinoSanas ierices
iedarbinasana

Piezime: ST operacija tiek veikta, kad gaisa nosdcgjs ir
izslegts.

Parasti 87 pazino$anas ierice ir atslegta, ilgak piespiest taustu

, lai iedarbinatu funkciju: tausts iedegas ar fiksétu
gaismu.

Lai atslegtu funkciju, ilgak piespiest taustu : tausts

iedegas ar mirgulojoSu gaismu.
Tehniska apkalpoSana

Tirisana

TinSanai i jaizmanto TIKAI mitrs audums, kur$ ir samitrinats ar
neitraliem  Skidriem mazgaSanas fidzekiem. NELIETOT
TIRISANAI RIKUS VAI INSTRUMENTUS!
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Neizmantot jebkuru abrazivus saturoSu produktu. NEIZMANTOT
ALKOHOLU!

Kondensata savaksanas trauka tehniska apkope

Trauks ir jaiztukSo un jaiztira VISMAZ vienu reizi nedéla vai biezak,
atkariha no tvaiku nosicéja lietoSanas.

1. Novietojiet tvertni zem ventilacijas atveres.
2. Nospiediet méfiti uz leju, lai atvértu ventilacijas atveri, un
veiciet savakta kondensata iztukSoSanu.




Uzmanibu! Kondensata atliekas varétu palikt trauka pat péc

iztukSo3anas.

Tadé| rikojieties $adi:

3. Iznemiet trauku no ta vietnes, cenSoties neapgazt trauku.

4. Pabeidziet trauka iztukSoSanu un veiciet ta izfiriSanu, ka ir
aprakstits ieprieks.

5. No jauna uzstadiet trauku sava vietng, rikojieties apvérsta
seciha demontazai.

Prettauku filtrs

Attéls 1-9

Notur tauku dalinas,
pagatavosanas.
Prettauku filtram ir jabdt fiftam katru ménesi, ar neagresiviem
lidzekliem, manuali vai trauku mazgajama masina, pie zemas
temperatdras un izmantojot 150 ciklu. Ja tas tiek mazgats trauku
mazgajama masing, prettauku filra metala detalas var Kat
nespodras, bet jebkura gadijuma to spéjas nemainas

Lai nonemtu tauku filtru, ir javelk deblokéSanas atsperes rokturis.

kas tiek veidotas no édiena

Akfivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)

8. att.

Notur nepafikamas smarzas, kuras veidojas no édiena
gatavosanas.

Oglu fitra piesatinaSanas paradas péc diezgan ilgas

izmantoSanas, atkariba no virtuves veida un tauku filtru tiriSanas
regularitates. Jebkura gadijuma, ir nepiecieSams nomainit
kartridZu maksimums katrus ceturto ménesi (vai kad filtru
piesatinaSanas noradijumu sistéma - ja to paredz Jisu modelis —
uzrada So nepiecieSamibu).

NEVAR bt mazgats vai atjaunots.
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Spuldzu nomaini$ana

Gaisa nostcgjs ir aprikots ar apgaismo3anas sistému, kas
pamatojas uz LED tehnologiju.

LED nodroSina optimalu apgaismoSanu, kas ilgst 10 reizes vairak
par tradicionalajam spuldzitém un lauj ietaupit 90% elektriskas
energijas.

NomainiSanai griezties uz tehniskas apkalpoSanas servisu.



SR - Uputstva za montazu i upotrebu

NO DRIP SYSTEM (sistem bez kapanja)
EKSKLUZIVNA UDOBNOST BEZ KONDENZACIJE
Kod elektriénih i indukcijskih ploca, temperatuma razlika koja
nastaje izmedu vruéeg dela u blizini dela na kojem se kuva i
hladnijeg vazduha ispod usisnog dela aspiratora dovodi do
kondenzacije i kapanja koje moze stvoriti probleme za vreme
kuvanja. Disperzija pare takode ima tendenciju da ukljuci i okolni
prostor i strukturaini deo kuhinje, kao Sto su vrata i donji deo
vise¢ih elemenata. Sa No Drip SYSTEMOM sve ovo je
eliminisano.

Celiéne resetke fitera sa aluminijskim slojevima imaju posebno

dizajnirane uglove i geometriju (Patent Pending) za sakupljanje

kondenzacije u rezervoaru.

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj prirucnik.

Ogradujemo se od hilo kakve odgovomosti za eventualne

neprilike, Stetu ili poZar izazvan na aparatu koji proizlazi zbog

nepostovanja uputstava napisanih u ovom priruéniku. Aspirator je
projektovan da bi usisao paru i dim koji se stvaraju prilikom
kuvanja i namenjen je za iskljucivo kuénu upotrebu.

*  Vazno je da safuvate ovaj priruénik, da bi mogli u slu¢aju
potrebe da se konsultujete. U slu¢aju da prodate, poklonite ili
premestite ovaj proizvod uverite se da je priruénik uvek
zajedno sa proizvodom.

*  Pazljivo procitajte uputstva; ona pruZaju vazne informacije o
instalaciji, upotrebi i 0 sigurnosti.

*  Ne wvrdite nikakve promene bilo mehanicke bilo elektriéne
prirode na proizvodu il na cevima za izbacivanje.

*  Pre nego Sto pocnete sa instalacijom aparata uverite se da
nijedna  komponenta nie oSte¢ena. U suprotnom
kontaktirajte proizvodaca i nemojte nastaviti sa instalacijom.

Napomena: Elementi oznaceni simbolom "(*)" su dodatni delovi

isporuéeni samo sa nekim modelima ili elementi koji nisu

isporuceni ve¢ se moraju kupiti.

@ Upozorenja

* Pre nego Sto zapocnete proces
odrzavanja i ¢iS¢enja, odvojite aspirator od
elektriénog napajanja, iskljucite ga iz struje i
izvucite kabl iz utiénice ili ugasite glavni
prekida¢ u kué.

» Uvek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrzavanja.

» Ovaj aparat mogu da koriste deca, ali ne
mlada od 8 godina i osobe sa smanjenim
fiziCkim ili mentalnim sposobnostima ili sa
nedostatkom iskustva i potrebnog znanja,
ako se nalaze pod kontorolom ili nakon
dobijanja uputstava za sigurno koriS¢enje
aparata i razumevanja opasnosti do kojih
moze doci prilikom koriS¢enja.
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» Deca moraju da budu pod kontrglom kako
se ne bi igrala sa aparatom. CiScenje i
odrzavanje ne smeju da obavljaju deca bez
kontrole.

* Prostorija mora da bude dovoljno
prozracena kada se kuhinjski aspirator
koristi zajedno sa ostalim aparatima na gas
ili drugo sagorevanije.

* Aspirator mora redovno da se Cisti iznutra
i spolja (BAREM JEDANPUT MESECNO).
Takode, neophodno je pridrzavati se
izriCitih uputstava za odrzavanje.

* Nepridrzavanje uputstava za CiSc¢enje
aspiratora i za promenu i CiSc¢enje filtera
moze da izazove pozar.

» Strogo je zabranjeno pripremati hranu na
plamenu ispod aspiratora.

» Za zamenu sijalice, Koristite samo tip

sijalice  naveden U poglaviju
odrzavanje/zamena  sijalice u ovom
uputstvu.

Upotreba otvorenog plamena Stetna je za
filtere i moze da izazove pozar, zato ga
treba u svakom slucaju izbegavati.

PrZenje treba da se obavlja pod kontrolom
kako bi se izbeglo da se pregrejano ulje
zapali.

PAZNJA: Kada je ploa za kuvanje u
funkciji, dostupni delovi aspiratora mogu da
postanu vruci.

* Ne spajajte aparat na elektricnu mrezu
dok instalacija nije potpuno zavrsena.

« Sto se tite tehniékih mera i mera sigurnosti koje moraju da se
preduzmu prilikom ispustanja pare, treba se strogo pridrZavati
odredbi i propisa lokalnih viasti.

+ Vazduh ne sme da bude prenoSen kanalom za ispustanje pare
nastale od strane aparata na gas ili drugo sagorevanje.

+ Nemojte da koristite ili ostavijate aspirator bez pravilno montiranih
sijalica zbog mogucée opasnosti od strujnog udara.

+ Nikada ne koristite aspirator bez pravilno montirane mreZze!

+ Aspirator se ne sme NIKADA koristiti kao povrsina za odlaganje,
osim ako to nije izricito navedeno.

+ Koristite samo Srafove za montazu isporucene sa proizvodom, ili,
ako nisu isporuceni, kupite pravilnu vrstu Srafova. Koristite pravilnu
duZinu za Srafe, navedenu u « Vodiéu za instalaciju. Ako ste u
nedoumici, obratite se ovlaS¢enom servisu ili sliénom



kvalifikovanom osoblju.

A PAZNJA!

+ NeuspeSna instalacija Srafa i zatvara¢a u skladu s ovim
uputstvama, moZe da rezultra opasnostima elektriéne
prirode.

+ Ne koristiti sa programatorom, tajmerom, odvojenim
daljinskim upravija¢em ili bilo kojim drugim uredajem koji
se aktivira automatski.

Ovaj aparat je oznacen u skladu sa Evropskom Direktivom
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
Proverite da li je ovaj proizvod odloZen na pravilan nacin jer na taj
nagin korisnik pomaZze u spreCavanju eventualnih negativnih
posledica za zdravije i za okolinu.

Simbol mmssm na proizvodu ili na propratnoj dokumentaciji ilustruje
da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kuéni otpad nego treba
da se odloZi na prikladnom sabimom mestu za odbacivanje
elektriénih i elektronskih aparata . OdloZite ovaj otpad na nacin da
se strogo pridrzavate lokalnih pravilnika o odlaganju smeca. Za
dobijanje detaljnijih informacija o tretmanu, odlaganju i ponovnom
koriS¢enju ovog proizvoda, stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim
ustanovama, sluzbom za sakuplianje kucnog otpada iili sa
prodavnicom u kojoj ste kupili ovaj proizvod.

AnapaTy M3ajHpaHy, TECTUPaHK W MPOM3BELEHN Y cknagy ca:

+ BesbenHocHum nponmeuma: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

+ pormeuma o nepcdopmarcama; EN/IEC 61591; I1SO 5167-1;
ISO 5167-3; I1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13,;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Mpennoau 3a npaBunHo Kopuwnetse y Liby CMakberka yTuLaja
Ha KMBOTHY CPeMHy: YKIbyuuTe acrvpatop Ha MUHUManHy
OpanHy Kaga MoYHeTe ca KyBarEeM W APXKUTE Ta YKIbYYEHUM jOLL
HEKOMMKO MUHYTa HaKOH 3aBplLUeHor KyBatba. Mosehajte GpavHy
camo y Chyyajy Benuke KOMuuMHE AUMa 1 rape W KopucTute
rojayaHy OpavHy (€) camo y eKCTPEMHIUM cuTyaLmjama. 3ameHuTe
yrarb countepa(e) camo kaga je To notpebHo fa bucte oppxanm
e(rKacHOCT CMatberba HempujaTHux Mupica. OuncTute duntep
(e) 3a ykrarbarbe MacHohe kaga je To noTpebHo 360r ogpxasatba
pobpe edomkacHocT Tor ncTor comnTepa. Kopuctite Makcmantm
MPEYHIK LiEBM 3a OfBOJ AVMa HABEAEHOT Y OBOM MPUPYYHUKY fa
BucTe onTUMM30BaNHN eCHMKACHOCT M CMakbIN ByKy.

Koristenje

Aspirator je napraviiena da bi se koristla u usisnoj verziji sa
spoljasnjim izbacivanjem ili u filtracijskoj verziji sa unutrasnjim
kruZenjem.

ﬁ Usisna verzija

Para se izbacuje napolie uz pomo¢ cevi za izhacivanje koja je
priévrS¢ena sa spojnom prirubnicom.
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/\ UPOZORENJE!

Cev za izbacivanje nije prilozena i trebalo bi da je kupite.
Precnik cevi za izbacivanje treba da bude isti kao i pre¢nik spojnog
prstena.

/\ UPOZORENJE!

Ako je aspirator opremljena ugljenim filterima, trebalo bi da ih
uklonite.
PoveZzite aspirator sa cevima i rupama za ispuStanje kroz zid
precnika koji je jednak izlazu za vazduh (spojna prirubnica).
Upotreba cevi i otvora za izbacivanje kroz zid sa manjim
pre¢nikom dovodi do smanjivanja sposobnosti usisavanja i do
drasticnog povecanja nivoa buke.
QOdricemo se hilo kakve odgovornosti za posledice prouzrokovane
gore opisanim situacijama.
I Koristite cev koja ima minimalnu potrebnu duzinu.
I Koristite cev koja ima Sto manji moguéi nagib (maksimalni
nagib: 90°).
Izbegavajte drasticne promene precnika cevi.

@ Filtrirajuca verzija

Usisni vazduh se prociS¢ava od masnoca i oplemenjuje mirisom
pre nego Sto se vrati u prostoriju.Da bi koristili aspirator na ovaj
nacin potrebno je da postavite dodatni sistem za filtraciju na bazi
aktivnih ugliena.

Instalacija

Minimalna udaljenost izmedu povrSine koja sluZi da se postave
posude na uredaj za kuvanie i najnizeg dela aspiratora ne sme da
bude manja od 50cm u sluéaju da se radi o elektriénim kuhinjama i
62cm u sluéaju da se radi o kuhinjama na gas ili meSovitim
kuhinjama.

Ukoliko uputstva za instalaciju uredaja za kuvanje na gas
nalazu veéu udaljenost, morate da se pridrzavate tih
uputstava.

& Elektriéno povezivanje

Napon mreZe treba da odgovara naponu koji je naveden na etiketi
karakteristika koja se nalazi u unutraSnjosti aspiratora. Ukoliko
postoji utika¢ poveZite aspirator sa utiénicom koja je u skladu sa
propisima na snazi i koja je postavijena na pristupaénom mestu
¢ak i posle instalacije.

Ukoliko je aspirator bez utikaca, (direktno povezivanje na mrezuy ili
utiénica nije postaviiena na pristupaénom mestu , ¢ak i posle
instalacije postavite dvopolni utika¢ koji obezbeduje kompletno
iskljucenje sa mreZe u uslovima kategorije previsokog napona i u
skladu sa pravilima o instalacii.

A UPOZORENJE!

Pre nego Sto ponovo poveZete aspirator sa elektrinom mrezom i
proverite da li pravirno radi, proverite da i je kabl mreze montiran
na pravilan nacin.



Upozorenje! Zamenu kabla za napajanje treba da obavi
autorizovana servisna sluzba ili jedna osoba koja poseduje slicnu
kvalifikaciju.

Montaza

Pre nego $to pocnete sa instalacijom :

«  Proverite da proizvod koji ste nabavili ima odgovarajuce
dimenzile u odnosu na zonu u kojoj ste odlu¢ili da ga
postavite.

+ lzvadite aktivnile uglienile filter/e ukoliko je/su priloZen/i
(procitajte pasus koji se odnosi na to). Isti je potrebno da
postavite ponovo samo ako Zelite da koristite aspirator u
filtracijskoj verziji.

+  KontroliSite da se u unutraSnjosti aspiratora ne nalazi
propratni materijal (na primer kese sa Srafovima, garancije itd.
koje su stavliene unutra zbog jednostavnijeg transporta, u
tom slu€aju eventualno ih uklonite i saCuvajte .

U sluCaju postojanja panela iflli pregrada ifili boéno viseceg
namestaja, kontrolisite ima i dovoljno prostora da bi se moglo
postaviti kuhinjsku napu i da je u svakom momentu moguée
jednostavno pristupiti panelu sa komandama.

Funkcionisanje

Ovaj aspirator je dizajniran da spre¢i kondenzaciju na svojim
donjim povrSinama kada se postavi preko indukcijske ploce za
kuvanje.

Za razliku od plinskih ili elektriénih plo¢a za kuvanje, indukcijska
plo¢a zagreva samo posude koje sadrzi hranu, a ne okolni vazduh,
tako da povrSine aspiratora ostaju hladne.

Kada se vruta isparenja penju, dolaze u dodir sa hladnim
povrSinana aspiratora, kondenzuju se i oslobadaju viagu prisutnu u
vazduhu, koja se brzo pretvara u kapi vode koje padaju na samu
plo¢u za kuvanje i na hranu, donosec¢i mast i prijavstinu.

Da bi se ovaj problem izbegao, sve donje povrsine aspiratora se
zagrevaju sistemom unutradnjin, nevidljivih grejaca, tako da je
zagrevanje donjih povrsina aspiratora, ¢ak i bez ukfjucivanja ploce
za kuvanje, potpuno normalno i nije signal kvar proizvoda.
UnutraSnji filter za mast se ne zagrejava posebno, kako bi se
kondenzovao Sto veéi deo viage prisutne u vazduhu, na ovoj
povrsini ¢e formirati kapi koje ¢e se sakupljati u posebnoj posudi.

Saveti i uputstva za optimalno koriséenje NO DRIP SISTEMA

+  PreporuCuje se da ukfjucite aspirator nekoliko minuta pre
nego 3to pocnete da kuvate, kako bi se omoguéilo
zagrevanje donjih povrsina i da je drZite ukljucenom sve dok
mirisi ne nestanu.

+  PreporuCuje se da ne uklanjate filtere za mast ¢im se zavrsi
kuvanje, kako bi se omogucilo da se kondenzat sakuplien u
filteru za mast slegne u rezervoar.

¢+ Rezultat skupljanja kondenzata raste sa poveéanjem brzine
usisavanja (snage).

*  NO DRIP SYSTEM pruZa najbolje performanse u okruZenju
sa temperaturama izmedu 18 °C i 25 °C.

+  Uvekotvorite kolektor pare (poklopac) dok kraja.
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Taster OFF za iskljucivanje motora
(stend baj)

Taster za odabir niske brzine (snage
aspiracije)

Taater za odabir srednje brzine
(snage aspiracije)

Taster za odabir visoke i intenzivne
brzine (snage aspiraciie).

Pritisnite da aktiviSete visoku brzinu
(snagu aspiracije).

Ponovo pritisnite da aktiviSete intenzivnu
brzinu (snagu aspiracije) (taster treperi 5
minuta nakon &ega se vra¢a na srednju
brzinu (snagu aspiracije).

Taster ON/OFF za svetlo

Kratko pritisnite da ukljucite ili iskljucite
osvetlienje povrsine za kuvanje.

Dugo pritisnite da ukljucite ili iskljucite
osvetlienje prostora (samo na neki
modelima).

Taster ON/OFF "Funkcija protiv
kondenzacije™: sluZi da se izbegne
stvaranje kondenzacije na povrSini
aspiratora. Aktivie se prema potrebi.
"Automatska funkcija protiv
kondenzacije": aspirator aktiviSe ovu
funkciju svaki put kada se aspirator
ukljuci.

Automatsko aktiviranje ON/OFF: dok
je aspirator iskljucen, pritisnite na 5
sekundi taster dok se LED lampica
stalno ne ukljuéi u trajanju od 3 sekunde
(uz zvuéni signal, ako je predviden) za
AKTIVIRANJE funkcije.

dok je aspirator iskljucena, pritisnite na 5
sekundi taster dok se LED lampica NE
TREPERI u trajanju od 3 sekunde (uz
zvuéni signal, ako je predviden) za



DEAKTIVIRANJE funkcije.

Napomena: Funkcija protiv
kondenzacije, u svako m slucaju,
aktivisSe se samo kada je motor
ukljucen.

Paznja! Cak i ako nikada ne aktivisete
ovu funkciju, uvek i u svakom slucaju
periodiéno izvrSavajte odrzavanje
kadice protiv kondenzacije kako je
opisano u paragrafu "Odrzavanje -
Ciscenje — Odrzavanje kadice protiv
kondenzacije".

Indikatori zasicenja filtera
U redovitim razmacima aspirator ukazuje na potrebu odrZavanja
Cistoce filtera.

Taster svetli neprekidno: potrebno je da o€istite filter
za mast
Taster svetli treperavim svetlom: potrebno je da

oCistite karbonski filter

Napomena: Indikatori zasi¢enja filtera vidljivi su samo u toku
prve minute nakon gasenja aspiratora, unutar toga vremena
potrebno je da resetirate indikatore zasi¢enja.

Resetiranje indikatora zasicenja filtera:

Dugo pritisnite taster

Aktivacija indikatora zasi¢enja karbonskog filtera
Napomena: ova operacija mora da se izvrSi dok je aspirator
iskljucen.

Ovaj je indikator obiéno deaktivisan. Pritisnite taster
na duze vreme kako biste aktivisali ovu funkciju: taster ¢e da
zasvetli neprekidnim svetlom.

Kako biste deaktivisali ovu funkciju, pritisnite taster
na duze vreme: taster ¢e svetliti treperaju¢im svetlom.
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Odrzavanje

Ciscenje

Za CiScenje koristite iskfjucivo meku viaznu krpu i teéne neutraine
deterdZente. Nemojte da koristite alate il pomagala za ¢iS¢enje.
Izbegavajte  upotrebu  proizvoda  koji  grebu.
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !

Odrzavanje posude za sakupljanje kondenzata

Posuda se mora isprazniti i o€istiti najmanje jednom nedeljno il
gesce, u zavisnosti od upotrebe aspiratora.

NE

1. Stavite posudu ispod otvora za odzracivanje.
2. Pritisnite jeziCak preema dole kako bi otvorili otvor i nastavite
sa praznjenjem kondenzata.




Paznja! Ostaci kondenzacije mogu ostati u posudi ¢ak i posle
praznjenja.

Zato postupite na sledei nagin:

3. lzvadite posudu iz njenog leZiSta bez prevrtanja.

4.  ZavrSite praznjenje posude i oistite je kako je gore opisano.

5. Vraite posudu u njeno leZidte postupajuéi obmutim
redosledom od redosleda rastavijanja.

Filter za uklanjanje masnoce

Sl.19

Zadrzava masne Cestice koje su posledica kuvanja.
Neophodno je ogistiti jedan put mesetno sa neagresivnim
deterdZentima, ruéno ili u masini za pranje sudova na niskim
temperaturama i ukljucujuci kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masini za pranje sudova metalni filter za uklanjanje
masnoce moze da izgubi boju (moZe da deluje isprano) ali njegove
filtracijske karakteristike se ne¢e nimalo promeniti.

Ako Zelite da izvadite filter za uklanjanje masnoée povucite rucicu
koja ima oprugu kako biste ga otkacili.

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku Verziju)
SI.8

Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.

Do zasi¢enja karbonskog filtera dolazi posle manje viSe duge
upotrebe s obzirom na vrstu kuhinje i uéestalosti pranja filtera za
uklanjanje masnoce. U svakom slu€aju treba da zamenite kartusu
maksimalno svako Cetiri meseca (ili kada sistem za prikazivanje
zasi¢enja filtera — ukoliko je predviden na modelu koji posedujete —
govori o toj potrebi).

NE moZe se prati ili obnavijati.
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Zamenjivanje Lampe

Aspirator je opremljena sistemom rasvete koja se bazira na LED
tehnologiji.

LED garantuje optimalnu rasvetu, trajanje 10 puta duZze od
tradicionalnih lampi i omogucuje uStedu elektricne energije za
90% .

Sto se tige njihove zamene obratite se tehnickom servisu.



SL - Navodila za montazo in uporabo

NO DRIP SYSTEM
EKSKLUZIVNO UDOBJE BREZ KONDENZACIJE
Pri elektriénih in indukcijskih kuhalnih ploS¢ah temperaturna
razlika, ki nastane med vro¢im delom v blizini kuhanja in
hladnejSim zrakom pod sesalnim delom nape, povzroéi uéinek
kondenzacije in kaplianja, ki je lahko vzrok za teZave med
kuhanjem. RazprSenost pare prav tako vpliva na bliznjo okolico in
strukturni del kuhinje, kot so krila in spodnja povrsina visecih
omaric. S SISTEMOM No Dirip je vse to odpravijeno.

Jeklene filtrime reSetke z aluminijastimi plastmi so izdelane s

kotom in geometrijo (prijavijeni patent), posebej zasnovano za

zhiranje kondenzata v zbiralni posodi.

Strogo se drzite navodil iz tega priroénika. Zavratamo

vsakrSno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali pozare na

napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja navodil iz tega prirocnika.

Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih plinov in pare, ki

nastajajo pri kuhanju in je namenjena izkljuéno za domaco

uporabo
Priro¢nik hranite v kraju, kjer si ga je mogoce kadarkoli
pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite naj
priroénik ostane vedno ob izdelku.

* Pozomo preberite navodila: saj navajajo pomembne
informacije 0 namestitvi, uporabi in varnosti.

*  Napravi ne spreminjajte elektri¢nih ali mehanskih lastnosti, ne
posegajte v izpuSne odvode.

*  Pred namestitvijo naprave se prepriCajte, da so vsi njeni
sestavni deli neposkodovani. Ce ne bi bilo tako, poklicite
poobladéenega prodajalca in naprave ne nameScajte.

Opomba: S simbolom “(*)" oznageni deli spadajo med dodatno

opremo, ki je priloZena le nekaterim modelom, ali pa to deli, ki jih

lahko dokupite.

@ Opozorila

* Pred vsakrSnim  ¢&iSCenjem  ali
vzdrZzevanjem izkljucite elektri¢no
napajanje nape, tako da vti¢ izvleCete iz
vtiénice ali izklopite glavno stikalo.

* Pri vseh postopkih namestitve in
vzdrZevanja uporabljajte delovne rokavice.
* Aparata naj ne uporabljajo otroci, mlajsi
od 8 let, in osebe z zmanjSanimi fiziénimi,
senzoriénimi ~ ali - umskimi  zmoZnostmi
oziroma s premalo izkuSnjami in znanja,
razen Ce jih pri tem nadzoruje pristojna
oseba ali so bili pougeni o vamni uporabi
aparata in se zavedajo s tem povezanih
nevarnosti.

» Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se
ne bi igrali z napravo.

+ Otroci naj aparata ne €istijo in naj na njem
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ne izvajajo vzdrzevalnih del brez nadzora.

* Ko se kuhinjsko napo uporablja isto¢asno
z drugimi napravami, ki delujejo na plin ali
na druga goriva, mora biti prostor dovolj
prezracen.

* Napo pogosto Cistite tako zunaj kot
znotraj (VSAJ ENKRAT MESECNO), v
vsakem primeru upoStevajte, kar izrecno
narekujejo navodila za vzdrzevanje v tem
priroCniku.

* Neupostevanje pravil za ciscenje nape in
zamenjavo ter CiSCenje filtrov predstavija
tveganje za pozar.

* Pod napo je strogo prepovedana priprava
flambiranih jedi.

* Pri menjavi uporabite le tip Zarnice, ki je
naveden v poglavju 0
vzdrzevanju/lzamenjavi  zamice v teh
navodilih.

Odprti ogenj je Skodljiv za filtre in lahko
povzroCi pozar, zato je uporaba slednjega v
vsakem primeru prepovedana.
Cvrtie zahteva stalen nadzor,
pregreto olje ne bi vnelo.

POZOR: Med delovanjem kuhalne plosce
se dostopni deli nape lahko mocno
segrejejo.

» Naprave ne prikljucute na elektricno
omrezje, dokler inStalacija ni v celoti

zakljuCena.

+ Kar zadeva tehni¢ne in vamostne ukrepe za odvod dimov,
morate strogo upo3tevati doloche pristojnih krajevnih organov.

+ Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluzi kot odvod
za pline, katere proizvajajo naprave, ki delujejo na plin ali druga
goriva.

+ Nape ne uporabljajte oziroma je ne puSCajte z nepravilno
names¢enimi Zaricami, saj obstaja tveganje elektrinega udara.

* Nape nikoli ne uporabljajte, &e reSetka ni pravilno names¢ena!

+ Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrsine, razen e je
to izrecno dovoljeno.

« Za names&anje izdelka uporabite le prilozene pritrdiine vijake. Ce
jih ni na voljo, pa kupite pravo vrsto vijakov. Uporabite vijake prave
dolZine, ki so navedeni v navodilih za namestitev.

+ V primeru dvomov se posvetujte s pooblaSéenim servisnim
centrom ali s podobno usposobljeno osebo.

da se



A POZOR!

« Ce pri montaZi viakov in pritrdilnih elementov ne
upoStevate teh navodil, obstaja nevamost elektricnega
udara.

+ Ne uporabljajte s programatorjem, ¢asovnikom , daljinskim
upravijalnikom ali drugimi napravami, ki se samodejno
aktivirajo.

Ta naprava je oznacena skladno z Evropsko direktivo 2012/19/EC,
Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE oziroma
direktivo o odpadni elektricni in elektronski opremi). S pravilnim
odlaganjem tega izdelka uporabnik prispeva k prepreéevanju
morebitnih negativnih posledic na okolje in zdrave.

Znak mmmm na izdelku ali na prilozeni dokumentaciji oznacuje, da
se ga ne sme zavre¢i med komunalne odpadke, temve¢ odnesti
na ustrezno zhimo mesto za recikliranje odpadne elektricne in
elektronske opreme. Napravo zavrzite skiadno z lokalnimi predpisi,
ki veljajo na podrocju odlaganja odpadkov. Za dodatne informacije
0 ravnanju, ponovni uporabi in recikliranju tega izdelka se obmite
na ustrezno lokalno sluzho, zbirni center komunalnih odpadkov ali
trgovino, kier ste izdelek kupili.

Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

* Varnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Rezultati: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Predlogi za pravino
uporabo, s katero lahko zmanjSate vpliv na okolje: Napo priZgite na
minimalni moci ON ob zagetku kuhanja, in jo pustite, naj deluje tudi
nekaj minut po koncu kuhanja. Hitrost povecajte le takrat, ko je
prisotno veliko dimov in pare, nadin(e) boost uporabite le v
iziemnih situacijah. Ogleni(e) filter(re) po potrebi zamenjajte, ter
tako ohranite ucinkovitost pri odpravijanju neprijetnih vonjav.
MaS¢obni(e) filter(re) ocistite po potrebi, ter tako ohranite njegovo
(njihovo)  ucinkovitost. - Uporabite sistem cevi maksimalnih
diametrov, naveden v tem prironiku, ter tako optimizirajte
ucinkovitost in zmanjSajte hrup.

Uporaba
Napa je izdelana za uporabo v odzracevalni razlicici z zunanjim
odvodom ali obtoéni oz. filtracijski z notranjim obtokom.

]ﬁ Sesalna razlicica

Hlapi so usmerjeni navzven po odvodni cevi, ki je pritriena na
prikljuéno prirobnico.

/\ POZOR!

Odvodna cev ni priloZena napi in jo je potrebno kupiti loéeno.
Premer odvodne cevi mora biti enak premeru spojnega obrocka.

/\ POZOR!

Ce je napa opremliena z oglenimi filtri, je slednje potrebno

odstraniti.

PoveZite napo s cevmi in odprtinami z vodoravnim odtokom

enakega premera kot je premer izhoda za zrak (spojna prirobnica).

Uporaba cevi in odprtin z vodoravnim odtokom, ki imajo manjsi

premer, bo vplivala na zmanjSanje uéinkov sesanja in moeno

poveéala hrupnost.

Zato za tako delovanje odklanjamo vsakrsno odgovomost.

I Cevovod naj bo dolg toliko, kolikor znaSa najmanjSa nujna
dolZina.

I Cevovod naj ima ¢im manj krivin (najvecji kot upogiba: 90°).

I Izogibajte se izrazitim spremembam smeri cevovoda.

@ Razlicica s filtriranjem

Iz vsesanega zraka so pred ponovnim vnosom v prostor
odstranjeni maS¢oba in neprijetne vonjave. Pri uporabi nape v tej
izvedbi je potrebno namestiti dodatni filter na osnovi aktivnega
oglia.

Intalacija

Minimalna razdalja med podporno povrSino posod na kuhalni
povrsini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme biti
manjSa od 50cm pri elektriénih Stediinikih in 62cm pri plinskih ali
me3anih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana
vecja razdalja, jo je treba tudi upostevati.

& Elektricna povezava

OmreZna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na nalepki z
lastnostmi, name3teni v notranjosti nape. Ce ima napa Vtic,
slednjega vstavite v vtiénico, ki je skladna z veljavnimi predpisi in
se nahaja na takem mestu, ki bo dostopno tudi po vgradnji
naprave. Ce napa nima vtiéa (neposredna povezava na omrezje)
ali se vti¢ nahaja na takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo
dostopno, namestite dvopolno stikalo, skladno s predpisi, ki
zagotavija popoln izklop iz omrezja v pogojih prenapetostnega
razreda lll, skladno s predpisi o inStalaciji.

A POZOR!

Pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omreZno napajanje
in kontrolo pravilnega delovanja, vselej preverite, ali je omrezni
kabel pravilno nameScen.

Pozor! Zamenjavo napajalnega kabla mora izvesti pooblaSéena
servisna sluzba, tako da se prepre€i vsakrsno tveganje.

Montaza

Pred prietkom namestitve:

+ Preverite, ali dimenzie kuplienega izdelka ustrezajo
izbranemu prostoru namestitve.

+  Odstranite filter/e z aktivnim ogliem, ¢e je/so prilozen/i (glejte
tudi ustrezni odstavek). Namestite galjih le, e Zelite uporabiti
napo v odzraCevalni razliici.

+  PrepriCajte se, da v notranjosti nape (zaradi prevoznih
razlogov) ni morebitnega prilozenega materiala (na primer,
ovojnice z vijaki, garancie itd.); ¢e je, ga odstranite in
shranite.



V primeru prisotnosti stranskih ploSe in/ali sten in/ali zidnih omaric,
preverite, da je dovolj prostora za namestitev nape in, da je vedno
moZen enostaven dostop do upravijalne ploSee.

Delovanje

Tanapa je bila zasnovana z namenom, da se prepreci nabiranje
kondenzata na spodnjih povrSinah, ko je napa names¢ena nad
indukcijskim kuhaliséem.

Za razliko od plinske ali elektricne kuhalne ploS¢e indukcijska
kuhalna plo¢a ogreva samo posode, ki vsebujejo hrano, in ne
okoliSkega zraka, zato povrSine nape ostanejo hladne.

Ko se vroéi hlapi kuhanja dvigujejo, se sre¢ajo s hladnimi
povrSinami nape, zato se kondenzirajo in sprostijo viago v zraku, ki
se hitro spremeni v vodne kapljice, slednje pa nato neizogibno
padajo na samo kuhali§¢e in na hrano, skupaj z maS¢obami in
necistocami. .

Da bi se izognili tej tezavi, so vse spodnje povrSine nape ogrevane
s sistemom notranjih grelnikov, ki zato niso vidni. Zato je
segrevanje spodnjih povrSin nape, tudi brez vklopa kuhalne
povrSine pod njo, povsem normalno in ne pomeni nepravilnosti v
delovanju izdelka.

Mas&obni filter v notranjosti namenoma ni ogrevan, da se na ta
nacin tam kondenzira ve€ina v zraku prisotne viage. Zato na tej
povrSini nastajajo kapljice, ki se nato zhirajo v posebni posodici.

Nasveti in zahteve za optimalno uporabo NO DRIP SYSTEMA

+  Napo je priporoclivo vklopiti nekaj minut pred zacetkom
kuhanja, da se spodnje povrSine ogrejejo, in to stanje naj se
vzdrzuje vse dokler vonjave ne izginejo.

+  Priporogljivo je, da se maScobni filtri ne odstrani takoj po
konanem kuhanju, da se omogoci ¢as, da se kondenzat,
zbran v maS¢obnem filtru, izlogi v posodo.

+  Koli¢ina zbranega kondenzata se povecuje s povecanjem
hitrosti (moci) sesanja.

* NO DRIP SYSTEM nudi najboljSe rezultate v okolu s
temperaturami med 18°C in 25°C.

+  Zhiralnik pare (membrano) vedno odprite do konca hoda.
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Tipka za izklop motorja (OFF) (v
pripravijenosti)

Tipka za izbiro majhne hitrosti (moci
sesanja).

Tipka za izbiro srednje hitrosti (moci
sesanja)

Tipka za izbiro velike in intenzivne
hitrosti (moci sesanja).

Pritisnite, da vklopite veliko hitrost (mo¢
sesanja).

Ponovno pritisnite, da vklopite intenzivno
hitrost (mo¢ sesanja) (utripajoca tipka je
nastavijena na 5 minut, po izteku €asa se
bo napa samodejno preklopila na
srednjo hitrost (mo€ sesanja).

Tipka za vkloplizklop lu¢i

S kratkim pritiskom vklopite ali izklopite
luéko za osvetlitev kuhalne povrSine.

Z daljSim pritiskom vklopite ali izklopite
ambientno osvetlitev (samo pri nekaterih
modelih).

Tipka ON/OFF »Funkcija proti
kondenzaciji«: pomaga pri
prepreevanju kondenzacije na povrsini
nape. Vklopi se po potrebi.

»Funkcija proti kondenzaciji«: napa
vkljugi funkcijo vsaki¢, ko se napa vklopi.
Samodejno aktiviranje ON/OFF: ko je
napa izklopliena, pritisnite tipko za 5 s,
dokler se ne prikaze stalna LED lucka za
3 sekunde (in zvocni signal, ce je
predviden), da AKTIVIRATE funkcijo.

ko je napa izklopliena, pritisnite tipko za 5
s, dokler se ne prikaze UTRIPAJOCA
LED lutka za 3 sekunde (in zvocni
signal, Ce je predviden), da IZKLOPITE
funkcijo.

Opomba: Funkcija proti kondenzaciji
se v vsakem primeru vklopi samo, ¢e
deluje motor.

Pozor! Cetudi se ta funkcija ne vklopi
nikdar, vedno opravite postopek
rednega vzdrzevanja
protikondenzacijske  posode, kot
navaja odstavek »Vzdrzevanje -
Ciscenje - Vzdrzevanje
protikondenzacijske posodex.



Indikatoriji zasi€enosti filtrov
Napa v rednih intervalih opozarja na potrebo po vzdrzevanju
mascobnih filtrov.

Lucka v tipki stalno sveti: ocistite maScobni filter.

Lucka v tipki utripa: oistite (0ziroma zamenjajte)
filter z aktivnim ogljem.

Opomba: indikatorja opozarjata na zasi¢enost filtrov prvo
minuto po izklopu nape; v tem Casu je treba indikatorja
zasicenosti fitrov ponastaviti.

Ponastavitev indikatorjev zasicenosti filtrov:

Pritisnite tipko in jo zadrZite pritisnjeno dlje ¢asa.

Vklop indikatorja zasi¢enosti filtra z aktivnim ogliem
Opomba: ta postopek je treba izvesti z izkljuéeno napo.

Ta indikator je obi¢ajno izkljucen. Pritisnite tipko injo
zadrZite pritisnjeno dlje €asa, da funkcijo vkljucite: lucka v tipki
se prizge in stalno sveti.

Za izklop funkcie pritisnite tipko in jo zadrZite
pritisnjeno dlje ¢asa: lucka v tipki se prizge in utripa.
Vzdrzevanje
Ciscenje

Za Gistenje uporabljajte 1ZKLJUCNO viazno krpo, navlazeno z
nevtralnim detergentom. ZA CISCENJE NE UPORABLJAJTE
NOBENIH ORODIJ ALI INSTRUMENTOV. Ne uporabljajte
izdelkov, ki vsebujejo abrazivne elemente. NE UPORABLJAJTE
ALKOHOLA!

Vzdrzevanje posode za zbiranje kondenzata

Posodo je treba izprazniti in oistiti NAJMANJ enkrat na teden ali
pogosteje, odvisno od uporabe nape.

1. Pod izpustno odprtino postavite posodo.
2. Pritisnite jezicek navzdol, da odprete odprtino in izpraznite
posodo s kondenzatom.
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Pozor! Ostanki kondenzata lahko ostanejo v posodi tudi po

izpraznitvi slednje.

Zato naredite, kot sledi:

3. Posodo odstranite s sedeZa, pri tem pazite, da jo ne obmete
navzdol.

4. Dokoncajte praznjenje posode in jo ocistite, kot je opisano
zgoraj.

5. Posodo znova namestite na svoj sedeZ v obratnem vrstnem
redu razstavijanja.

Mascobni filter

Sl.19

Zaustavlja mascobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.

Ocistiti ga je treba enkrat meseéno z ne agresivnimi Cistilnimi
sredstvi, ro¢no ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi in
kratkim ciklom pranja.

S pranjem v pomivainem stroju se maScobni filter lahko razbarva,
toda njegove filtrime znacilnosti ostanejo nespremenjene.

Za demontaZo maScobnega filtra povlecite odklopno rocico na
vzmet.

Ogleni filter (samo za obtoéno razli€ico)

Slika 8

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.

Filter z aktivnim ogljem se obicajno zamasi po bolj ali manj
dolgotrajni uporabi, odvisno od tipa kuhinje in pogostosti ¢iS¢enja
protimas¢obnega filtra. Filter je treba zamenjati vsaj vsake Stiri
mesece (ali kadar je to razvidno iz sistema za ugotavijanje
zamasitve filtrov, Ce je to predvideno na vaSem modelu).

Filter ni niti pralen niti obnovijiv.

145

Zamenjava zarnic

Napa ima sistem osvetlitve, ki temelji na LED tehnologiji.

LED lucke zagotavijajo optimalno osvetlitev in do 10-krat daljSo
Zivljenjsko dobo v primerjavi s klasicnimi Zarnicami ter 90%
prihranek elektricne energije.

Za zamenjavo Zarnic se obmite na poprodajno sluzbo.



HR - Uputstva za montazu i za uporabu

NO DRIP SYSTEM (sustav bez kapanja)
EKSKLUZIVNA UDOBNOST BEZ KONDENZACIJE
Kod elektricnih i indukcijskin plo¢a za kuhanje, temperaturna
razlika koja nastaje izmedu vruéeg dijela koji se nalazi uz posudu
za kuhanje i hladnijeg zraka ispod usisnog dijela nape uzrokuje
kondenzaciju i dovodi do kapanja, koje moZe stvoriti probleme
tiiekom faze kuhanja. Depresija pare takoder ima tendenciju da
ukljuéi okolinu i strukturalni dio kuhinje kao vrata i donje strane
vise¢ih elemenata. S No Drip SYSTEM sve to je eliminirano.

Celitne filtarske reetke s aluminijskim slojevima imaju kut i

geometriju (Patent Pending) posebno dizajnirane za sakupljanje

bilo kakve kondenzacije unutar spremnika.

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj prirucnik.

Otklanjamo ~ hilo  kakvu  odgovomost za  eventualne

nezgode,smetnje ili poZar na aparatu koji proizlaze iz nepostivanja

uputstava koje donosi ovaj priruénik. Kuhinjska napa ima funkciju
usisavanja dima i pare za vrijeme kuhanja te je namijenjena samo
kuénoj uporabi.

*  VaZno je saCuvati ovaj priruénik da biste ga mogli konzultirati
u svakom trenutku. U slucaja da prodate ovaj proizvod ,
poklonite ili da se preselite uvjerite se da on bude uviek
zajedno sa proizvodom.

* PaZlivo procitajte uputstva: u njma se nalaze vaZne
informacije o instalaciji, uporabi i sigurnosti.

* Ne izvrSavajte nikakve mehanicke ili elektriéne varijacije
(izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje.

*  Prije nego Sto pocnete s instalacijom aparata, uvjerite se da
nijedna komponenta nije oSte¢ena. U suprotnom sluéaju,
kontaktirajte trgovca i ne nastavijajte s instalacijom.

Napomena: Elementi ozna¢eni simbolom “(*)" su dodatni dijelovi

isporueni samo sa nekim modelima ili elementi koji nisu

isporuceni vec¢ se moraju kupiti.

@ Upozorenja

* Prije bilo koje operacije CciScenja ili
odrZzavanja, odvojite napu od elektricnog
napajanja  uklanjanjem  uticnice  li
odspajanjem glavnog prekidaca u kuci.

» Uvijek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrzavanja.

* Ovaj uredaj se moZe koristiti od strane
djece ne mlade od 8 godina i osoba sa
smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima ili nedostatkom iskustva i
potrebnog znanja, ako se nalaze pod
nadzorom ili nakon Sto su primile uputstva
za sigurnu uporabu uredaja i razumjele
opasnosti do kojih moZe doci prilikom
uporabe.

* Djeca moraju biti pod nadzorom kako se

146

ne bi igrala s uredajem. Ciséenje |
odrzavanje ne smiju se wrSiti od strane
djece bez nadzora.

* Prostorija mora biti dovoljno prozracena
kada se kuhinjska napa koristi zajedno s
ostalim uredajima na plinsko li ostalo
sagorijevanje.

* Napa se mora redovito Cistiti iznutra i
izvana (BAREM JEDNOM MJESECNO).
Potrebno je, medutim, postivati ono Sto je
izri€ito  navedeno u uputama za
odrzavanje.

* Nepostivanje uputa za CiSCenje nape |
promjenu i ¢iS¢enje filtera moze uzrokovati
pozar.

» Strogo je zabranjeno pripremati hranu na
plamenu ispod nape.

» Za zamjenu Zzarulje, koristiti samo tip

zZardie  naveden u poglaviju
odrzavanje/zamjena  zarule U ovom
prirucniku.

Uporaba otvorenog plamena Stetna je za
filre i moze izazvati pozar, stoga se treba u
svakom slucaju izbjegavati.

Przenje se treba vrsiti pod nadzorom kako
bi se izbjeglo da se pregrijano ulje zapali.
PAZNJA: Kada je plo¢a za kuhanje u
funkciji, dostupni dijelovi nape mogu postati
vrugi.

* Ne spajajte uredaj na elektricnu mrezu
dok instalacija nije potpuno zavrsena.

« Sto se tice tehnickih mjera i mjera sigumosti koje se moraju
poduzeti prilikom ispustanja para, treba se strogo pridrZavati
odredbi i propisa lokalnih viasti.

* Ispudni zrak ne smije hiti prenoSen kanalom za ispustanje para
proizvedenih od strane uredaja na plinsko ili drugo sagorijevanje.

+ Nemojte koristiti ili ostaviti napu bez pravino montiranih Zarulja
zbog moguce opasnosti od strujnog udara.

+ Nikada ne koristite napu bez pravilno montirane mreze!

+ Napa se ne smije NIKADA koristiti kao povrSina za odlaganje,
osim ako to nije izricito navedeno.

+ Koristite samo vijke za ugradnju isporuéene s proizvodom, ili, ako
nisu isporuceni, kupite ispravnu vrstu vijaka. Koristite ispravnu
duljinu za vike, navedenu u * Vodi¢u za instalaciju. Ako ste u
nedoumici, obratite se ovlatenom servisu ili sliénom kvalificiranom
osoblju.



A PAZNJA!

+ Neuspjesna instalacija vijaka i zatvara¢a u skladu s ovim
uputama, moze rezultirati opasnostima elektriéne naravi.

* Ne Koristiti s programatorom, timerom, odvojenim
daljinskim upravijatem ili bilo kojim drugim uredajem koji
se akivira automatski.

Ovaj aparat je oznaCen u skladu s  Europskim pravilima
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
Provierite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u skladu s lokalnim
pravilima, korisnik doprinosi spreavanju i uklanjanju eventualnih
negativnih posljedica za okolinu i za zdravije.

Ovaj simbol e na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga prati
ukazuje da se ovaj proizvod ne smije tretirati kao ostali kuhinjski
otpad nego treba biti odveden u odgovarajuéi sabirni centar gdje
se zbrinjavaju elektriéni i elektronski uredaji. Zbrinite takve uredaje
tako da se pridrzavate lokalnih pravila za uklanjanje otpadaka. Za
dobivanje daljnjih informacija o zbrinjavanju ovakvih aparata,
obratite se lokalnim uredima, sabimim mjestima za sakupljanje
otpada li trgovini u kojoj ste kupili ovaj proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:

+ Sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

* Propisima o performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO
5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; ENIEC 61000-3-3. Savjeti za ispravnu
uporabu u ciliu smanjenja utjecaja na okolis: Ukljucite kuhinjsku
napu na minimalnu brzinu kada pocnete s kuhanjem i drzite je
uklu¢enom jo§ nekolko minuta nakon zavrSenog kuhanja.
Povecajte brzinu samo u slucaju velike koli¢ine dima i pare i
koristite pojacanu brzinu (e) samo u ekstremnim situacijama.
Zamijenite filtere od ugliena samo kada je to potrebno kako biste
odrzali u€inkovitu redukciju neugodnih mirisa. OCistite filtere za
odstranjivanje masnoce kada je to potrebno za odrZavanje dobre
ucinkovitosti tih istih filtera. Koristite maksimalni promjer sustava
dimovoda navedenog u ovom priru¢niku da biste optimizirati
ucinkovitost i smanjili buku.

Koristenje

Kuhinjska napa je napravijena kako bi se koristila u usisnojj verziji
s vanjskim praznjenjem (evakuacijom) ili pomocu filtra koji kruZi u
unutrasnjosti prostorije.

@ Usisna verzija

U ovom slu€aju para se prenosi van iz zgrade pomocu posebne
cijevi povezane na kariku za povezivanje locirane na vrhu nape.

/\ UPOZORENJE!

Usisna cijev nije prilozena s opremom, te se treba kupiti.
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Dijametar usisne cijevi odsis treba biti jednak dijametru karike za
povezivanje.

/\ UPOZORENJE!

Ako je kuhinjska napa opremljena filterima od ugljena, oni se

trebaju ukloniti.

PoveZite kuhinjsku napu i otvore za izbacivanje na zidu s istim

promjerom otvora za zrak (karika za povezivanje).

KoriStenje cijevi i otvora za izbacivanje na zidu koje imaju manji

promjer smanjiti ¢e sposobnost usisavanje te ¢e dovesti do

znatnog povecanja buke.

SSvaka odgovomost povezana sa navedenim hit ¢e odbijena.

I Koristite cijev koja ima minimalnu neophodnu duljinu.

I Koristite cijev koja ima minimalni moguéi broj zavoja
(maksimalni kut zavoja: 90°).

| Izbjegavajte drastine promjene
cijevi.

@ Filtrirajuca verzija

Usisavani zrak ¢e se oistiti od masnoca te ¢e se ponovno vratiti u
prostoriju. Da biste koristili kuhinjsku napu u ovoj verziji potrebno je
instalirati dodatni sustav za filtraciju na osnovi aktivnih filtera od
ugliena.

u poprenom presjeku

Postavljanje

Minimalna udaljenost izmedu podioge za posude na Stednjaku i
najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije hiti niza od 50cm kada se
radi o elektricnim Stednjacima ,a 62cm u slucaju plinskih il
mjeSovitih Stednjaka.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je
potrebno odrzavati vecu udaljenost, trebate ih se pridrzavati.

& Povezivanje s elektricnom strujom

Napon mreZe treba odgovarati naponu koji je naveden na etiketi
karakteristika koji se nalazi u unutradnjosti kuhinjske nape.Ukoliko
ima utika&, poveZite kuhinjsku napu s jednim utikatem koja je u
skladu s propisima na snazi i koji je postavijen na pristupaénom
miestu ¢ak i nakon instalaciie. Ako nije opremljen utikacem
(direktno povezivanje s mrezom) ili utika¢ nile postavien na
pristupaénom mjestu, €ak i nakon instalacije postavite dvopolan
prekida¢ koji je u skladu s propisima i koji osigurava kompletno
iskopCavanje s mreZe u uvjetima kategorije br.3 o previsokom
naponu , u skladu s pravilima o instalaciji.

A UPOZORENJE!

Prije nego §to ponovno poveZete napajanje kuhinjske nape s
napajanjem mreze te provjerite pravilno funkcioniranje , uviek
dobro prekontrolirajte dali je kabal mreZe bio pravilno montiran.
Upozorenje! Zamjena kabla za napajanje se treba obaviti od
strane autorizirane servisne tehnicke sluzbe ili od strane osobe sa
sliénom kvalifikacijom.

Montaza

Prije nego Sto pocnete s postavljanjem:

+  Provjerite da li proizvod koji ste kupili ima dimenziie koje su
prikladne mjestu za ugradnju koje ste odabrali.



+  Uklonite aktivne filtere od ugljena ukoliko su priloZeni (vidi i
paragraf koji se odnosi na to). Oni se trebaju ponovo
montirati samo ukoliko koristite kuhinjsku napu u verziji koja
filtrira.

+  Provjerite (radi praktinileg prijevoza) da se u unutradnjosti
nape ne nalaze razliiti materijali (npr. vreice s vijcima,
garancije itd.) te ih eventualno uklonite i sauvajte.

U sluéaju postojanja panela ifili zidova ifli bocno viseceg
namijeStaja, kontrolirajte je li dovoljan prostor da bi se postavila
kuhinjska napa te je li u svakom trenutku jednostavan i moguc
pristup komandnoj plogi.

Funkcioniranje

Ova napa je dizajnirana da sprijeci kondenzaciju na svojim donjim
povrinama kada se postavi preko indukcijske ploce za kuhanje.
Za razliku od plinskih ili elektricnih plo¢a za kuhanje, indukcijska
plo¢a za kuhanje grije samo posude koje sadrZe hranu, a ne okolni
zrak, tako da povrine nape ostaju hladne.

Tijekom podizanja vrucih plinova kuhanja, oni se spajaju s hladnim
povrSinama nape, zatim se kondenziraju i oslobadaju viagu
prisutnu u zraku i koja se brzo pretvara u kapliice vode koje
neizbjezno padaju na samu podlogu i na hranu, nose¢i masnoc¢u i
necistoce.

Da bi se izbjegao ovaj problem, sve donje povrSine nape se
zagrijavaju sustavom unutarnjih, nevidljivih grija¢a te je stoga
zagrijavanje donjin povrsina nape, ¢ak i bez ukljucivanja ploce za
kuhanje, potpuno normalno i nije signal kvar proizvoda.

Unutarnji filtar za masnoéu nije posebno zagrijan kako bi se
kondenzirao veci dio viage prisutne u zraku, te ¢e se na toj povrSini
formirati kapljice koje ¢e biti sakupliene u posebnoj posudi.

Sav;etl i upute za optimalno koristenje NO DRIP SYSTEMA
Preporua se ukljuciti napu nekoliko minuta prije nego Sto
pocnete kuhati kako bi se omogucilo da se donje povrsine
zagriju i odrzati je ukljuenu sve dok mirisi ne nestanu.

* Ne preporuta se uklanjanje filtara za masnocu ¢im se
kuhanje zawrSi, kako bi se omoguéilo da se kondenzat
sakuplien u filtru za masnoéu staloZi u spremniku.

+  Rezultat skupljanja kondenzata raste s povecanjem brzine
usisavanja (snage).

*+ NO DRIP SYSTEM nudi najbolie ucinke u okolini s
temperaturama izmedu 18 °Ci 25 °C.

+  Uvijek otvorite kolektor pare (poklopac) u cijelosti.
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Tipka OFFza iskljucivanje motora
(stand by)

Tipka za odabir niske brzine (snage
usisa)

Tipka za odabir srednje brzine (snage
usisa)

Tipka za odabir visoke i intenzivne
brzine (snage usisa) Pritisnite kako
biste aktivirai visoku brzinu (snagu
usisa).

Ponovno pritisnite kako biste aktivirali
intenzivnu brzinu (snagu usisa) (tipka
treperi 5 minuta nakon ¢ega sve vraza
na srednju brzinu (snagu usisa).

Tipka ON/OFF za svjetlo

Kratko pritisnite kako biste ukljuili ili
iskljucili osvjetlienje povrSine za kuhanje.
Dugo pritisnite kako biste ukljucili ili
iskljucili osvjetlienje prostora (samo za
odredene modele).

Tipka ON/OFF za "Funkciju za
sprjeCavanje kondenzacije™: sluzi za
izbjegavanje stvaranja kondenzacije na
povrSini nape. Moze se aktivirati prema
potrebi.

"Automatska funkcija za
sprjecavanje kondenzacije": kada je
napa ukljucéena, funkcija se aktivira svaki
put kada se uklju¢i napa.

Automatska aktivacija ON/OFF: dok je
napa iskljucena, pritisnite na 5 sekundi
tipku dok se LED lampica stalno ne
ukljuéi u trajanju od 3 sekunde (uz
zvuéni signal, ako je predviden) za
AKTIVIRANJE funkcije.

dok je napa iskljucena, pritisnite na 5
sekundi tipku dok se LED lampica NE
TREPERI u trajanju od 3 sekunde (uz



zvuéni signal, ako je predviden) za
DEAKTIVIRANJE funkcije.

Napomena: U svakom slucaju,
funkcija za sprjeCavanje
kondenzacije, moze se aktivirati
samo kada je motor ukljucen.

Upozorenje! Cak i u slucaju da
nikada ne aktivirate ovu funkciju,
uviiegk je potrebno periodiéno
izvrSavati odrzavanje kadice za
sakupljanje kondenzacije, kako je
opisano u poglaviju "Odrzavanje -
Cicenje - Odrzavanje kadice za
sakupljanje kondenzacije".

Ukazivadi zasicenja filtara
U redovnim razmacima napa ukazuje na potrebu odrZavanja
Cistoce filtara.

Tipka svijetli neprekidno: potrebno je o€istiti filtar za
masnocu

Tipka svijetli treptajucim svjetiom: potrebno je o€istiti
filtar aktivnog ugliena

Napomena: Indikatori zasi¢enja filtara vidljivi su samo tijekom
prve minute nakon gaSenja nape; unutar tog vremena
potrebno je resetirati indikatore zasi¢enja.

Resetiranje indikatora zasicenja filtara:

Dugo pritisnite tipku

Aktivacija indikatora zasicenja filtra aktivnog ugljena
Napomena: ova se operacija mora izviSiti dok je napa
iskljucena.

Ovaj je indikator obiéno deaktiviran. Pritisnite tipku
na duZe vrijeme kako biste aktivirali ovu funkciju: tipka ¢e
zasvijetliti neprekidnim svjetlom.

Kako biste deaktivirali ovu funkciju, pritisnite tipku
duZe vrijeme: tipka ¢e svijetliti treperajucim svjetlom.

na

Odrzavanje

Ciscenje
Za CiS¢enje Kkoristiti isklucivo ovlazenu krpu s neutrainim
deterdZentima u tekucem stanju. Ne koristiti alate ili pomagala za
¢iscenje.
Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati. NE
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KORISTITE ALKOHOL!

Odrzavanje spremnika za prikupljanje kondenzata

Spremnik se mora isprazniti i oistiti najmanje jednom tjedno ili
¢eSce, ovisno 0 uporabi nape.

1. Stavite posudu ispod otvora za odzracivanje.
2. Pritisnite jezicak prema dolje da biste otvorili otvor i nastavite
s ispustanjem spremnika kondenzata.

Upozorenje! Ostaci kondenzaciie mogu ostati u spremniku i
nakon praznjenja.

Stoga postupite kako slijedi:

3. lzvadite posudu iz leZiSta bez okretanja iste.

4. ZavrSite praZnjenje posude i oistite je kako je gore opisano.



5. Vratite posudu u njezino leziSte postupaju¢i obmutim
redoslijedom od redoslijeda rastavijanja.

Filtar za masnocu

Slika1-9

Zadrzava Cestice masnoce koje se stvaraju prilikom kuhanja.
Taj filtar morate Cistiti jednom mjesecno, upotrijebivsi neagresivne
deterdZente, bilo ruéno ili u stroju za pranje posuda, u kojem
slucaju morate izabrati program pranja s kratkim ciklusom i na
niskoj temperaturi.

Ako ga perete u stroju za posude, mozda ¢ete opaziti manju
promjenu ili gubitak boje, Sto ni u kom sluéaju ne utiece na
ucinkovitost filtra.

Da biste skinuli filtar za uklanjanje masnoce povucite ruéicu na
opruge koja se otkvagi.

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)

SI.8

Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom kuhanja.
Do zasi¢enosti uglienog filtera dolazi nakon viSe manje produze
upotrebe, ovisno o wrsti kuhinje i redovitosti ¢iScenja filtera za
masnocu. U svakom slucaju, kartusu treba zamijeniti najvise svaka
cetiri mjeseca (ili kad sustav za pokazivanje zasicenosti filtera —
ako postoji na modelu kojeg posjedujete — ukaze na potrebu za
tim).

NE moze se niti oprati, niti obnoviti.
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Zamjena Lampe

Kuhinjska napa je opremljena sustavom rasvjete koji se bazira na
tehnologiji INDIKACIONIH SVJETALA.

INDIKACIONA SVJETLA garantiraju optimalnu rasvjetu te trajnost
10 puta vecu od tradicionalnih lampi a omoguéuju i ustedu od 90%
elektricne energije.

U svezi sa zamjenom, obratite se tehnickoj potpori.



TR - Montaj ve kullanim talimatlari

NO DRIP SYSTEM

YOGUSMASIZ USTUN KONFOR

Elektrikli ve indilksiyonlu ocaklarda pisirme islemine komsu sicak

kisim ile daviumbazin emici kisminin altindaki daha soguk hava

arasindaki sicakiik farki, pisirme sirasinda sorunlara neden
olabilecek yogusma ve terleme etkisinin ortaya ¢ikmasina yol agar.

Buharin ayrica civar ortama ve mutfak dolaplarinin kapaklar ve

tabanlan gibi yapisal mutfak kisimlarina da yayilir. No Drip

SYSTEM sayesinde tiim bunlar ortadan kaldirilir.

Aliminyum tabakalara sahip gelik filtre 1zgaralar, yogusan sivinin

geri kazanim haznesinde toplanmasi icin 6zel olarak gelistirilen bir

geometriye (Patent Pending) ve aciya sahiptirler.

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet ediniz.

Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatlara riayet etmemekten

kaynaklanan olasi arizalara, sebep olunan hasar veya yanginlara

iliskin hichir sorumluluk kabul etmez. Daviumbaz yemek pisirilirken
ortaya ¢lkan duman ve buharin cekimesi amaciyla ve sadece
evlerde kullaniimak tizere tasarlanmigtir.

*  Bukullanim kulavuzunu ileride ihtiya¢ duyulabilecek her anda
bagvurulabilmesi igin muhafaza etmek 6nemlidir. Uriintin
satilmasi, baskasina veriimesi yada taginmasi esnasinda bu
kullanim klavuzunun da iriin ile birlikte kalmasina ¢zen
gosteriniz.

o Talimatlar dikkatle okuyunuz: Kurulum, kullanim ve giivenlik
ile ilgili gok Gnemli bilgiler igerir.

o Gerek Urln uzerinde gerek ise tahliye kanallarinda ne
elektriksel ne de yapisal tadilatlar yapmayiziniz.

e Cihazin kurulumuna baglamadan o6nce tiim pargalarin
kullanilabilir halde oldugunu kontrol ediniz. Aksi takdirde
Ureticiyle irtibata gecip kuruluma devam etmeyiniz.

Not: "(*)" ile isaretli elemanlar opsiyonel aksesuarlar olup sadece

satin alinacak bazi model veya elemanlarla birlikte temin edilir.

@ Dikkat

* Herhangi bir temizleme veya bakim islemi
yapmadan Once elektrik prizini cikartarak
veya ana sebeke ile baglantiyr keserek
davlumbazi kapatiniz.

 Tim kurulum ve bakim islemleri icin is
eldiveni kullaniniz.

+ Cihaz, 8 vas ve (st cocuklar ve adzetim
altinda bulunan ve cihazin kullanimivla ilaili
editim alip kullanima badl olan tehlike
hakkinda bilaileri oldugu takdirde vetersiz
fiziksel, duyusal veva akli vetenede sahip
kisiler va da tecriibe veva teknik bilai
eksikligi  olan  sahislar  tarafindan
kullanilacak sekilde tasarlanmistir.

» Cocuklarin ocak ile oynamalari vasaktir.
Temizlk ve bakim islemleri gozetimsiz
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gocuklar tarafindan yapiimamalidir.

+ Mutfak daviumbazi diger yanici gaz
aygitlari veya diger yakitlarla
kullanildiginda cihazin kuruldugu alandaki

bollimlerinin  havalandinima  sartlarini
yerine getirmek gerekir.
« Bakim talimatlarini dikkate alarak

daviumbazin i¢ ve dig kismini (AYDA EN
Az BIR DEFA OLMAK UZERE)
temizlemek gerekir. Daviumbazin temizlik
ve filtre degdigtrme ve temizleme
talimatlarina uyulmamasi yangin riskine
neden olabilir.

+  Davlumbazin  altinda
alevlendirmek kesinlikle yasaktir.
* Ampul degistirirken kilavuzda bulunan
ampul Bakim/Degistirme bollimiinde yer
alan lamba tipini kullaniniz.

Acik alev filtreler icin son derece zararldir
ve vyangin tehlikesine yol acabilir, bu
nedenle bu durumun 6nlenmesi gerekir.
Yagin fazla 1sinmamasi ve tutusmamasi
icin  tim kizartma iglemleri  dikkatle
yapiimalidir.

UYARI: Pisirme cihazlaryla kullanildiginda
daviumbazin bolimleri isinabilir.

¢ Kurulum iglemini tamamlamadan cihazin
ana baglantisini yapmayiniz.

+ Buhar tahliyesi igin uygulanacak teknik ve givenlik dnlemleriyle
ilgili olarak yerel yonetim tarafindan verilen diizenlemelere uymak
dnemlidir.

* Bu cihaz i¢in gaz veya diger yakit kullanan cihazlardan buhar
tahliye etmek gibi farkli nedenlerden dolayi kullanilan vantilasyon
sistemine kanal sistemi kurulmamalidir.

+ Elektrik carpma risklerini dnlemek icin daviumbaz ampulunu
dogru sekilde yerlestirmeden cihazi kullanmayiniz.

* |zgaralar kurmadan davlumbazi kullanmayiniz.

+ Ozellikle belirtiimedigi takdirde daviumbazi ASLA destek yiizeyi
olarak kullanmayiniz.

*» Montaj i¢in Uriinle tedarik edilen vidalan kullaniniz veya, tedarik
edilmedigi takdirde, uygun vida tipini satin aliniz.

o Kurulum Kilavuzunda yer alan dogru uzunluktaki vidalari
kullaniniz.

o Tim sorulariniz igin yetkili destek hizmetini veya uzman
teknisyen ile irtibata geginiz.

A DIKKAT!

¢ Kilavuzda yer alan talimatlara uygun sekilde vida ve

yemekleri



sabiteme  aygitlannin  yerlestirimemesi  elektriksel
tehlikelere neden olabilir.

+ Bir programlama cihazi, zamanlama cihazi, ayri uzaktan
kumanda veya otomatik olarak devreye giren herhangi
bagka bir donanimla birlikte kullanmayn.

Bu cihaz, 2012/19/EC sayili Avrupa Atk Elektrik ve Elektronik
Ekipman Yonergesi (WEEE) uyarinca isaretlenmistir. Bu triiniin
uygun bir sekilde atiimasini sagladiginiz takdirde, gevre ve insan
sagligr agisindan séz konusu driiniin uygunsuz bir sekilde isleme
tabi tutulmasi sonucu ortaya ¢ikabilecek olasi olumsuz etkileri
6nlemis olacaksiniz.

Uriin ya da tiriin ile beraber verilen belgeler iizerinde bulunan

mmmm semboli, bu cihazin evsel bir atik olarak gdrilmemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik
cihazlarin atildigi déniistimlii toplama noktasina teslim edilmelidir.
Atiklar yok etme iglemi, atik yok etme konusunda cevre ile ilgili
mevcut yerel dizenlemeler dogrultusunda gergeklestiriimelidir.

Bu Urtniin geri donistim kosullan hakkinda ayrintili bilgi  icin,
hudutlart icinde bulunduunuz belediyenin ilgili dairesine, atik yok
etme servisine veya Uriiniin saticisina danisin.

Bu aygit asagida belirtilenlere gore tasarlanmis, test edilmis ve
Uretilmigtir:

* Givenlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

« Performans: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; SO 5167-3; 1SO 5168,
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Cevre (izerine etkiyi
azaltmak amaciyla dogru bir kullanim igin 6neriler: Pigirmeye
baslarken daviumbazi minimum hizda CALISTIRINIZ ve pigirme
islemi hittikten sonra birkag dakika daha calisir konumda birakiniz.
Hizi yalnizca fazla miktarda duman ve buhar varsa arttinniz ve
takviye hizi(lar) yainizca ug durumlarda kullaniniz. lyi bir koku
azaltma etkinliginin korunmast igin gerektiginde karbon filtreyi(leri)
degistiriniz. lyi bir yag filresi etkinliginin korunmast igin gerektiginde
yag filtresini(lerini) temizleyiniz. Etkinligini optimize etmek ve
guriiltilyl en diisiik seviyeye indirmek icin bu kullanim kilavuzunda
belirtilen maksimum kanal sistemi capini kullaniniz.

Kullanim
Davlumbaz, havay! disar atici veya filtre edici model olarak
tasarlanmigtir.

]ﬁ Aspire eden versiyon

Yemek buharlari, badlant! falanjina sabitlenmis bir tahliye borusu
sayesinde digariya atilirlar.

A\ UYARI:

Tahliye borusu iriin ile birlikte tedarik edilmez. Ayrica satin
alinmalidir.
Tahliye borusunun gapi baglant! halkasinin ¢capina esit olmalidir.

/\ UYARI:

Eger daviumbazin karbon filtreleri var ise bunlar ¢ikartiimalidir.

Davlumbazi duvardaki ¢ikis borularina ve agizlarina baglayiniz.

Diametresi hava cikistyla ayni olmalidir (baglanti halkas).

Borularin ve duvardaki az ¢apli ¢ikis borularinin emme guctiniin iyi

calismasini azaltir ve guriiltiyt blyik dlcude arttirr.

Dolayisiyla bu konuyla ilgili highir mesuliyet kabul edilmez.

I Mimkin olan en kisa boyda tahliye borusu kullanin

! Enaz sayida dirsege sahip boru kullanin (Maksimum dirsek
acisi: 90°).

I Borunun kesitinin ( genisliginin ) ani olarak degismesinden
kaginin.

@ Filtreleyici versiyon

Aspire edilen hava, odaya tekrar aktarimadan once icerdigi
kokusundan ve yagdan artilacaktir. Bu versiyonda daviumbaz
kullanmak icin aktif karbon bazli bir filtre sisteminin takilmasi
gerekir.

Kurulum

Ocadin uzerindeki pisirme kaplan icin destek yiizeyleri ile ocak
davlumbazinin en alcak kismi arasindaki minimum mesafe,
elektrikli 1siticilardan 50 c¢m, gaz veya gazla-elektrikle calisan
ocaklardan 62 cm'den az olmamalidir.

Gazlh ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak talimatlarda daha
fazla mesafe belirtiliyorsa, buna baglh kalinmalidir.

& Elektrik baglantisi

Ana giic kaynag! daviumbazin icinde yer alan plakada belirtilen
dedere uygun olmalidir. Daviumbazi varsa bir fis ile mevcut
diizenlemelere uygun  bir prize takip erigilebilir bir alana
yerlestiriniz. Kurulumdan sonra da eger cihazin fisi yok ise
(dogrudan sebeke baglantisi) veya priz erisilebilir bir yerde degilse,
asin akim kategorisi Il ile ilgili kosullar altinda ana kablonun
baglantisinin tamamen kesilmesini sadlayan, standartiara uygun
cift kutuplu bir anahtar kullanin.

A UYARI:

Davlumbazi ana giic kaynagina yeniden baglamadan ve etkin
sekilde calistigini kontrol etmeden once, ana giic kaynagdi
kablosunun diizgtin takilip takilmadigini denetleyin.

ONEMLI! Giig kablosunun yenisiyle degistirimesi yetkili destek
servisi veya benzer kalifiye eleman tarafindan yapiimalidir.

Montaj

Montaja baglamadan 6nce:

+  Satin alinan Griiniin secilen montaj alani igin uygun boyutta
olup olmadigin kontrol edin.

o Varsa aktif karbon (*) filtresini ¢ikariniz (ilgili paragrafa
bakiniz). Bu/bunlar sadece daviumbaz! filtreli model olarak
kullanmak isterseniz monte edilecektir.

*  (Nakliye agisindan) daviumbazin icinde bagka malzemelerin
(6. vida paketi (*), garanti kartt (¥) vs) bulunup
bulunmadigini kontrol ederek bunlari gikarin ve ayn bir yerde
muhafaza edin.



Panel velveya yan duvar velveya mobilya varsa, daviumbazin
montajl icin yeterince yer olup olmadigini ve kontrol paneline
rahatca erisilebilinecegini kontrol ediniz.

Calstirma

Bu daviumbaz, bir indiksiyonlu ocagin Uizerine yerlestirildiginde alt
ylizeylerde yodusma olusumunu dnlemek amaciyla tasarlanmigtir.
Gazli veya elektrikli ocaklardan farkli olarak indiksiyonlu ocaklar
yalnizca icinde yiyecek bulunan tencere ve tavalan isitirlar, civar
havay! isitmazlar, dolayisiyla da daviumbaz yiizeyleri soguk kalr.
Pisirme isleminden cikan sicak buharlar daviumbazin soguk
yuizeyleriyle karsilastiklarinda yogusurlar ve dolayisiyla havada
bulunan nemi hizli bir sekilde su damlaciklarina donstrrler;
sonrasinda da bunlarin arkalarinda ya§ ve kirleri stirikleyerek
ocadin ve yiyeceklerin tizerine diismeleri kaginiimaz hale gelir.

Bu sorunun Ustesinden gelmek igin daviumbazin altindaki tiim
ylizeyler dahili, dolayisiyla da géz éniinde olmayan bir rezistans
sistemiyle isitiliflar, bu nedenle altinda bulunan ¢ekme yizeyi
aclimasa dahi, daviumbazin alt yiizeyinin 1sinmasi son derece
normaldir ve triintin kotu calistigina dair bir belirti degildir.

Havada bulunan nemin bilyik bir kisminin yogusturulabilmesi igin
icindeki yag onleyici filtre 6zel olarak isitimadigindan bu yizeyde
olusan damlaciklar 8zel bir haznede toplanir.

NO DRIP SYSTEM ozelligini en uygun sekilde kullanmaya

yonelik tavsiye ve talimatlar

+  Alt yiizeylerinin 1sinmasini sadlayacak sekilde daviumbazin
pisirmeye baglamadan birka¢ dakika 6nce agimasi ve
kokular ortadan kaybolana kadar calisir halde tutulmasi
tavsiye edilir.

* Yag onleyici filtrede toplanan yogusma sivisinin haznede
birikmesine zaman tanimak icin pisirme iglemi tamamlanir
tamamlanmaz yag filtrelerinin ¢ikariimamasi tavsiye edilir.

+  Aspiratdr hizi (giict) arttikga yogusma sivisi toplama orani da
artar.

*  NODRIP SYSTEM sicakligin 18°C ila 25°C arasinda oldugu
ortamda en iyi sonucu veir.

+  Buhar toplayiclyl (kafes) daima sonuna kadar agin.
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Motor OFF tusu (erteleme)

Diigiik emme hizi (emme giicli)

Orta emme hizi (emme glici)

Yiiksek ve yogun emme hizi (emme
giicil) tusu.

Yiksek emme hizini (Emme giiclini)
etkinlestirmek icin bu tusa basiniz.
Yogun emme hizini (Emme giiciini)
etkinlestirmek icin yeniden bu tusa
basiniz (tus 5 dakika boyunca yanip
sondiikten sonra daviumbaz yeniden
orta emme hizinda (emme glciinde)
calismaya baslar.

Aydinlatma ON/OFF tusu

Ocak aydinlatmasini  agmak veya
séndurmek igin bu tusu kisa sreli basili
tutunuz.

Ortam aydinlatmasini  agmak veya
sondiirmek igin tusu uzun sireli basili
tutunuz (sadece bazi modeller igin).

"Bugu Onleyici" ON/OFF tusu:
Davlumbazin  yiizeyinde  bugunun
olusmasini  énler. Fonksiyon ihtiyag
halinde etkinlegtirilir.

"Otomatik bugu onleyici": daviumbaz
aglldiginda fonksiyon caligir.

Otomatik AGMA/KAPAMA
etkinlestirme: Bu fonksiyonu
ETKINLESTIRMEK  icin  daviumbaz
kapaliyken LED lamba 3 saniye sabit
yanana (ve varsa bir bip sesi duyulana)
kadar tusu 5 saniye basili tutun.

Ozelligi DEVRE DISI BIRAKMAK igin
LED lamba 3 saniye YANIP SONENE
(ve varsa hir bip sesi duyulana) kadar
tusu 5 saniye basili tutun.

Not: Bugu onleyici fonksiyonu
sadece motor caligir haldeyken
etkindir.

Dikkat! Bu fonksiyon etkin hale
getiriimedigi  halde bile, "Bugu
onleyici haznesinin Bakim - Temizlik
talimatlan™  béliimiinde  belirtildigi
sekilde, diizenli araliklarla bugu
onleyici haznesinin bakimini yapmak
gerekir.



Filtre doyum noktasi gostergeleri
Diizenli araliklarla daviumbaz, filtre bakiminin yapilmasi gerekiigini
belirtir.

Sabit sekilde yanan tusu: yag filtresinin bakimini
yapin.
Yanip sénen tusu: aktif karbonlu filtresinin bakimini
yapin.

Not: filtrelerin  doyum noktasi gostergesi daviumbaz
kapandiktan sonraki birinci dakika sonuna kadar gortindr., bu
sUre¢ icinde doyum noktasi gostergelerini resetlemek gerekir.

Filtrelerin doyum noktasi gostergelerini resetleme

tusunu basili tutunuz.

Aktif karbonlu filtresinin doyum noktasi gdstergesini
etkinlestirme iglemi
Not: Bu islem daviumbaz kapaliyken yapilir.

Bu gdsterge normalde kapalidir, calistirmak icin
tusunu basili tutunuz: tus sabit sekilde yanmaya baglar.

Fonksiyonu yeniden kapatmak igin tusunu basili
tutunuz: tus yanip sénmeye baslar.

Bakim

Temizleme

SADECE ilik suya batirlmis bir bez ve nétr sivi deterjanla
temizleyiniz.  TEMIZLIK ~ TAKIMLARI VE  ALETLERI
KULLANMAYINIZ! Asindirici driinler  kullanmayiniz. ALKOL
KULLANMAYINIZ!

Yogusma sivisi toplama haznesinin bakimi

Bu hazne EN AZINDAN haftada bir veya davlumbazin kullanimina
gore daha sik bosaltimali ve temizlenmelidir.

1. Hava alma deliginin altinda bir kap yerlestirin.
2. Hava alma deligini agmak icin tirag! asag! dogru bastirin ve
toplanan yogusma sivisini bogaltin.
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Dikkat! Bogsaltma islemini yaptiktan sonra dahi haznenin i¢inde

yogusma sivisi artiklari kalabilir.

Bu nedenle asagidaki gibi hareket edin:

3. Bas asadl cevirmemeye dikkat ederek hazneyi yuvasindan
cikarin.

4. Hazneyi bosaltma

islemini  tamamlayin ve yukarda

aciklandigi gibi temizligini yapin.

5. Sokerken attiginiz adimlar tersten izleyerek hazneyi
yuvasina geri monte edin.

Yag filtresi

Sekil 1-9

Pigirme sonucu olugan yag taneciklerini tutar.

Yag filtresi, ayda bir asitsiz deterjanla, elde veya disik Isi ve kisa
devreye programlanmis bir bulagik makinesinde temizlenmelidir.
Bulasik makinesinde yikandiginda, yag filtresinin rengi hafifce
solabilir, ancak bu filtreleme kapasitesini etkilemez.

Yag filtresini ¢cikarmak icin yay birakma kolunu gekin.

Komiir filtresi (yalnizca filtreli modellerde)

Sekil 8

Filtre, pigen yemegin neden oldugu rahatsiz edici kokular
emer.

Az ¢ok uzun sireli kullanimdan sonra pisirme tirine ve yag
filtresinin dtizenli temizlenip temizlenmedigine bagl olarak karbon
filtre doymus olabilir.

Her halikarda, kartusu en azindan her dort ayda bir (veya
modelde bulunuyorsa filtre doygunluk gésterge sistemi filtrenin
degistiriimesi gerekiigini gosterdigi zaman) degistirmek gerekir.
Karbon filtre yikanmaz ve yeniden kullanilabilir hale getirilemez.
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Lambalari degistirme

Davlumbaz LED teknolojisine dayall bir aydinlatma sistemine
sahiptir.

LED'ler ideal bir aydinlatma ve normal lambalarinkine gére 10 defa
daha uzun bir kullanim siiresi ve %90 enerji tasarrufu saglarlar.

Bunlarin yenileri ile degistirilmesi icin teknik servise basvurunuz.
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